






	
		
			

			Voor Richard en Betty Miller, onze dierbare Amish vrienden, die heel goed weten hoe moeilijk het kan zijn wanneer familieleden naar een ander gebied verhuizen.
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			Want als u de mensen hun overtredingen vergeeft, zal uw hemelse Vader u ook vergeven.

			Mattheüs 6:14
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			Paradise, Pennsylvania

			Met lood in zijn schoenen liep Timothy Fisher naar het huis van zijn ouders. Afscheid nemen viel nooit mee en dit afscheid al helemaal niet, want zijn moeder was er fel tegen gekant dat hij besloten had naar Kentucky te verhuizen.

			Hij stapte de veranda op en draaide zich om, zodat hij de omgeving nog één keer goed in zich kon opnemen. Hij hield van de glooiende heuvels en de vruchtbare grond in Pennsylvania. Hoewel het niet meeviel om toe te geven, had hij wel enige twijfels over de verhuizing. Hij zou het erg missen dat hij niet meer samen met zijn vader op het land kon werken, en alleen al de gedachte aan die overheerlijke koffiebroodjes van zijn moeder deed hem het water in de mond lopen. Maar het was tijd voor een verandering en Christian County in Kentucky leek de juiste plek om heen te gaan. Per slot van rekening hadden zijn tweelingbroer, Titus, en zijn halfbroer Samuel het daar heel goed naar hun zin. Hopelijk pakte het daar voor hem net zo goed uit.

			Hij zette zijn gedachten van zich af en ging naar binnen, waar zijn ouders aan de keukentafel koffie dronken en een koffiebroodje aten.

			‘Guder mariye,’ zei hij met een glimlach, terwijl hij zijn bonzende hoofdpijn probeerde te negeren.

			‘Morgen.’ Zijn vader wees naar de koffiepot op het fornuis. ‘Bedien jezelf. En o, vergeet deze niet,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij het bord met koffiebroodjes naar het einde van de tafel schoof.

			‘Ik pak wel koffie voor je.’ Zijn moeder wilde al opstaan, maar Timothy schudde zijn hoofd.

			‘Dat kan ik zelf wel, ma, maar ik blijf niet lang, want ik moet nog wat laatste dingen inpakken. Ik wilde alleen even vragen of jullie me nog nodig hebben voordat ik ga.’

			Zijn moeders ogen vulden zich met tranen. ‘O, Timothy, ging je maar niet verhuizen. Kunnen we je echt niet overhalen om te blijven?’

			Timothy schonk een beker koffie in en ging aan tafel zitten. ‘Ik heb mijn besluit genomen, ma. Samuel is druk aan het werk voor Allen Walters, en Allen heeft nog veel meer schilderklussen binnengehaald, dus heeft hij genoeg werk voor me.’

			‘Maar hier had je ook werk. Je hielp je daed en schilderde voor Zach.’

			‘Dat weet ik, maar pa heeft al een ander in mijn plaats aangenomen, en Zach heeft nog meer personeel.’ Hij blies in zijn koffie en nam een slok. ‘Bovendien verhuis ik niet naar Kentucky omdat ik een baan nodig had, ik verhuis om mijn huwelijk te redden.’

			‘Je huwelijk te redden?’ Zijn moeder fronste haar wenkbrauwen. ‘Als je het mij vraagt, bereik je juist het tegenovergestelde als je Hannah bij haar mamm weghaalt. Hannah en Sally zijn erg dik met elkaar en Hannah neemt je de verhuizing erg kwalijk.’

			‘Rustig, Fannie.’ Pa legde een hand op haar arm. Zijn dikke, grijze wenkbrauwen vormden een brede streep. ‘Je maakt je veel te druk; dat is niet goed voor je gezondheid.’

			Haar gezicht liep rood aan. ‘Er is niets mis met mijn gezondheid, Abraham.’

			‘Jah, nou, nu misschien nog niet, maar als je je zo opwindt over Timothy’s verhuizing, schiet je bloeddruk vast omhoog.’ Hij gaf een klopje op haar arm. ‘Bovendien, als hij denkt dat het beter is om te verhuizen, dan moeten we dat accepteren en hem onze zegen geven.’

			Mama’s kin trilde. ‘Maar we zijn al twee zoons aan Kentucky kwijtgeraakt. Als Timothy ook nog gaat, volgen er misschien nog wel meer. Straks wonen al onze kinderen in Kentucky, en blijven wij hier alleen achter.’

			Timothy rolde met zijn ogen. ‘U overdrijft, ma. De anderen hebben nog nooit over een verhuizing naar Kentucky gesproken.’

			‘Hij heeft gelijk,’ viel zijn vader hem bij. ‘Ze hebben allemaal hier hun bedrijf, de meesten hebben een eigen huis, en volgens mij wonen en werken ze hier allemaal naar volle tevredenheid.’

			‘Dat dacht ik van Titus en Samuel ook, maar zij vertrokken naar Kentucky, en nu hebben ze Timothy ook al overgehaald.’ Zijn moeder snifte en Timothy wist dat het haar moeite kostte om niet in huilen uit te barsten.

			‘Ze hebben me niet overgehaald,’ zei hij, terwijl hij over zijn voorhoofd wreef. ‘Ik heb die beslissing zelf genomen, omdat ik het zat ben dat Hannah zo aan haar moeder hangt en mij negeert.’ Hij maakte een snuivend geluid. ‘Als we daar eenmaal onze draai gevonden hebben, hoop ik dat het beter tussen ons gaat. Natuurlijk zal Hannah tijd nodig hebben om te wennen, maar daarna zal ze beslist inzien dat de verhuizing een goede beslissing is geweest.’ Hij glimlachte naar zijn moeder, in de hoop dat hij haar wat gerust had gesteld. ‘Als we woonruimte hebben gevonden, kunnen pa en u komen logeren. Alstublieft, ma, ik vind het belangrijk dat u begrijpt waarom ik wil verhuizen.’

			Zijn moeder zuchtte. ‘Als je zo vastbesloten bent, zal ik je niet kunnen tegenhouden, maar dat wil nog niet zeggen dat ik het leuk vind.’

			Timothy glimlachte toen zijn vader hem een knipoog gaf. Uiteindelijk zou ma zich wel met de verhuizing verzoenen – vooral als ze zag dat Hannah en hij veel gelukkiger zouden worden. Het was alleen te hopen dat Hannah dit ook zou gaan inzien.
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			Met trillende handen en rode ogen van het huilen stond Hannah bij het aanrecht. Het was niet te geloven dat haar man tot deze verhuizing had besloten. De gedachte dat ze straks zo ver van haar familie, en vooral van haar moeder, vandaan zou wonen, was ondraaglijk. Mama en zij hadden altijd een nauwe band gehad, maar Timothy was jaloers op de tijd die haar moeder en zij samen doorbrachten. Hij wilde haar helemaal voor zichzelf – en daarom had hij besloten om naar Kentucky te verhuizen. Ze wenste dat ze hem van gedachten kon laten veranderen, maar hij was onvermurwbaar.

			Ze snikte en veegde de tranen van haar wangen. ‘Het is oneerlijk! Hij zou me niet mogen dwingen om weg te gaan van de plek waarvan ik hou en te verhuizen naar een plaats waar ik het zeker afschuwelijk zal vinden. Onvoorstelbaar dat mijn man mij zoiets aandoet!’

			Bij het horen van de achterdeur, pakte ze snel een theedoek om haar wangen droog te boenen. Als Timothy binnenkwam, mocht hij niet zien dat ze had gehuild. Het zou alleen maar een nieuwe ruzie uitlokken, net zoals eerder die ochtend, en dat konden ze zeker niet gebruiken. Timothy vond het afschuwelijk als ze huilde en had haar er vaak van beschuldigd dat ze haar tranen inzette om haar zin te krijgen.

			Toen ze zeker wist dat ze alle tranensporen had weggewerkt, draaide ze zich om en zag tot haar verrassing haar moeder bij de keukentafel staan. Ze slaakte een zucht van opluchting. ‘O, mama, gelukkig bent u het en niet Timothy.’

			‘Gaat het wel goed met je? Je ogen zijn rood en gezwollen.’ Mama’s lichtblauwe ogen verraadden haar grote bezorgdheid.

			Hannah slikte een paar keer en wist niet zeker of haar stem wilde meewerken. ‘Ik… ik wil niet verhuizen. Alleen al de gedachte eraan maakt me ziek. Ik wil hier in Lancaster County blijven.’

			Mama liep naar Hannah toe en sloeg haar armen om haar heen. ‘Ik wilde ook dat je niet weg hoefde, maar Timothy is je man, wat inhoudt dat je met hem hoort mee te gaan.’ Ze klopte Hannah zachtjes op haar rug. ‘Je daed en ik zullen je missen, maar zodra je je plekje hebt gevonden, komen we op bezoek.’

			‘Maar dat duurt vast nog een hele tijd.’ Hannah kreeg bijna geen lucht door de brok in haar keel. ‘We logeren bij Timothy’s broer Samuel tot we zelf een huis hebben gevonden, en ik weet niet hoe dat allemaal zal lopen.’

			‘Ik begrijp je bezorgdheid. Als ik het goed heb onthouden, heeft Samuel veel aan zijn hoofd en draagt hij alleen de zorg voor zijn vier kinderen. Hij zal je hulp ongetwijfeld erg op prijs stellen.’

			Hannah verstrakte. ‘Denkt u dat Samuel van mij verwacht dat ik op zijn kinderen pas als hij aan het werk is?’

			‘Misschien. Op die manier hoeft hij geen oppas te betalen – tenzij hij besluit om jou ook te betalen.’

			‘Voor zover ik weet, past Esther Beiler op zijn kinderen, maar dat verandert waarschijnlijk als ik daar ben.’

			Mama ging aan tafel zitten. ‘Er zit niets anders op dan het af te wachten, maar hopelijk komt alles op zijn pootjes terecht.’

			Hannah had daar zo haar twijfels over. Ze had er niet op gerekend om voor vier kinderen extra te gaan zorgen. ‘Het zal voor Mindy moeilijk zijn om naar een vreemde plaats te verhuizen en mensen om zich heen te hebben die ze niet kent. Mijn kleine meisje zal meer dan ooit mijn aandacht nodig hebben.’

			‘Dat is zo. Het zal de nodige aanpassingen vragen. Maar Mindy is jong en ik ben ervan overtuigd dat ze snel aan haar nieuwe omgeving gewend zal zijn.’

			Hannah zuchtte. Ze geloofde niet dat hun verhuizing naar Kentucky ook maar iets positiefs zou opleveren. Eerlijk gezegd hoopte ze dat ook niet, want als het allemaal mis ging, zou Timothy zich vast bedenken en weer teruggaan naar Pennsylvania, waar ze hoorden.
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			Lexington, Kentucky

			Hannah schoof heen en weer op haar stoel en probeerde een comfortabele houding te vinden. Na het emotionele afscheid van gisteravond waren Timothy, Mindy en zij vanochtend om vier uur vertrokken en hadden de daaropvolgende tien uur op de weg doorgebracht. De paar uurtjes slaap onderweg in de auto van Charles Thomas hadden haar vermoeidheid nauwelijks verminderd en ook de pijn van het vertrek niet verzacht.

			Waarom begreep Timothy toch niets van de band die ze met haar moeder had? Was hij alleen op zijn eigen behoeften gericht? Toen hij haar ten huwelijk vroeg, had hij gezegd dat hij van haar hield en haar de rest van zijn leven gelukkig wilde maken. Dat was kennelijk een leugen geweest. Misschien had hij het alleen maar gezegd om haar jawoord los te krijgen. Misschien had hij alleen maar een vrouw nodig om voor hem te koken, zijn huis schoon te maken en zijn kinderen te baren, want het leek hem beslist niet te interesseren wat zij wilde of nodig had – of wat voor haar belangrijk was. Een stemmetje in haar hoofd zei dat dit niet waar was, maar op de een of andere manier voelde het beter om zo te denken.

			Ze keek naar haar lieve dochtertje, dat rustig lag te slapen in het autostoeltje naast haar. Mindy leek in sommige dingen op haar oma, Hannahs moeder. Ze had hetzelfde blonde haar en dezelfde lichtblauwe ogen, maar haar neus leek weer op die van Timothy en haar mond had dezelfde vorm als die van Hannah. Stel dat Timothy en zij nog meer kinderen zouden krijgen, hoe zouden die er dan uit zien? Hannah wilde heel graag nog een kind. Het zou zo leuk zijn voor Mindy als ze er een klein broertje of zusje bij kreeg. Hannah dacht terug aan haar kindje dat ze vorig jaar tijdens de zwangerschap had verloren en wenste opnieuw dat de baby levensvatbaar was geweest.

			Het lijkt wel of ik nooit krijg wat ik wil, dacht ze bitter. Waarom neem ik eigenlijk nog de moeite om ergens voor te bidden?

			Opnieuw zei een stemmetje in haar hoofd dat ze zo niet mocht denken. Met zo’n bijzonder meisje als Mindy was ze toch al zeer gezegend.

			Ze keek naar Timothy, die voorin met Charles, de bestuurder, zat te praten. Hij vertelde hem nu over het telefoontje dat hij gisteravond nog van zijn tweelingbroer Titus had gekregen. Titus was getrouwd met Suzanne, en Samuel en Esther zouden binnenkort ook wel in het bootje stappen. Titus en Samuel hadden het beiden heel goed naar hun zin in Kentucky, maar Hannah wist dat zij er nooit gelukkig zou zijn, en de opwinding in Timothy’s stem maakte haar misselijk.

			Ze leunde met haar hoofd tegen het raam en sloot haar ogen toen de slaap kwam opzetten. Ze wenste dat alles slechts een nare droom was en ze straks gewoon in haar eigen bed wakker werd. Natuurlijk wist ze dat deze wens niet zou uitkomen, maar door te slapen kon ze in ieder geval even ontsnappen aan haar almaar toenemende angst naarmate ze dichter bij Kentucky kwamen.
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			Timothy keek achterom en was blij te zien dat zijn vrouw en dochtertje sliepen. Ze hadden al een lange dag achter de rug en waren onderweg alleen gestopt om te tanken, te eten en van het sanitair gebruik te maken. Als alles meezat, zouden ze vanavond al in Pembroke zijn.

			De opwinding nam nog verder bezit van hem. Het zou fijn zijn om zijn broers weer te zien en hij kon amper wachten om zelf ook een nieuw leven op te bouwen in Kentucky. Hij had begrepen dat een stuk land daar niet alleen goedkoper was, maar ook nog eens vruchtbaarder. Omdat hun huis in Pennsylvania al was verkocht, had hij voldoende geld om een huis te bouwen. Het zou alleen een probleem zijn om daar tijd voor vrij te maken, want hij zou veel voor Samuel aan het werk zijn. Het zou natuurlijk makkelijker zijn om een bestaande woning te kopen – misschien een huis dat alleen een beetje opgeknapt hoefde te worden. Dat kon hij dan in zijn vrije uren doen. Nu ja, dat zou hij later wel besluiten, als hij wat rondgekeken had.

			‘Gaat het nog wel?’ vroeg Charles, terwijl hij door zijn grijze, steeds dunner wordende haar streek en een blik op Timothy wierp. ‘Wil je even stoppen?’

			‘Nee, het gaat prima. Ik kan gewoon nauwelijks wachten tot we er zijn.’

			Charles knikte. ‘Dat kan ik me voorstellen. We hebben al een lange dag gehad, maar we liggen goed op schema. Als dat zo blijft, zijn we volgens mijn navigatiesysteem rond half zeven in Pembroke.’

			‘Klinkt goed. Mag ik je mobieltje even lenen? Dan spreek ik een boodschap voor Samuel in, zodat hij weet hoe laat hij ons kan verwachten.’

			‘Natuurlijk, ga je gang.’ Charles gaf hem zijn telefoon.

			Timothy toetste Samuels nummer in en was verrast toen hij een jongensstem hoorde. Hij had niet verwacht dat er iemand in het telefoonhokje zou staan. ‘Hallo, met wie spreek ik?’ vroeg hij.

			‘Met Leon. Met wie spreek ik, en voor wie belt u?’

			‘Ik ben het, je oom Timothy. Ik bel om je daed te laten weten dat we al in Kentucky zijn. Rond half zeven zijn we bij jullie.’

			‘O, goed. Zal ik tegen Esther zeggen dat het eten dan klaar moet zijn?’

			‘Is Esther er nu ook?’

			‘Jah, daadi is nog aan het werk. Esther is hier bij Marla, Penny, Jared en mij.’

			‘Aha. Als je vader thuis komt, wil je dan tegen hem zeggen hoe laat hij ons kan verwachten? En ja, we zouden het heel fijn vinden als Esther met de maaltijd op ons wil wachten. Het bespaart ons weer tijd als we niet meer onderweg hoeven te eten.’

			‘Goed, ik zal het allemaal doorgeven.’

			‘Danki, Leon. Tot snel.’ Timothy verbrak de verbinding en zette het mobieltje terug in de houder. ‘Waarschijnlijk wacht Esther met de maaltijd op ons,’ zei hij tegen Charles. ‘We hoeven dus niet meer te stoppen, tenzij je moet tanken of iemand naar het toilet moet.’

			‘Mooi. Er gaat niets boven een zelfbereide maaltijd. Wil jij het ook aan de andere rijders doorgeven?’

			‘Doe ik.’ Timothy belde de chauffeurs van de vrachtwagens waarin al hun spullen werden vervoerd. Daarna leunde hij achterover en sloot zijn ogen. De tijd zou sneller gaan als hij sliep.

			Wat een heerlijk idee, dacht hij, dat ik binnen een paar uur bij mijn broer aan tafel zit en al zijn nieuwtjes hoor. Hopelijk komen Titus en Suzanne vanavond ook nog even. Ik kan niet wachten om te horen hoe het met hen gaat.
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			Pembroke, Kentucky

			‘We zijn er, Hannah! Maak jij Mindy wakker? Dan kunnen we Samuel en zijn gezin begroeten.’

			Hannahs ogen schoten open en met een ruk ging ze rechtop zitten. Nu brak het moment aan waar ze zo vreselijk tegenop had gezien. Aan Timothy’s gezicht was duidelijk te zien dat hij opgewonden was. Nou, zij deelde zijn enthousiasme niet in het minst.

			Ze voelde aan haar kapje of het nog recht op haar hoofd zat en stootte toen zachtjes tegen de arm van haar dochtertje, die roze wangen had van de slaap. ‘Wakker worden, Mindy,’ zei ze zachtjes om het kind niet te laten schrikken. Mindy was altijd al een lastige slaper geweest en wanneer ze te abrupt wakker werd gemaakt, was ze huilerig of humeurig. Het zou dan ook veel beter zijn om haar uit zichzelf wakker te laten worden, maar dat was nu niet mogelijk.

			‘Laten we even onze benen strekken voor we naar binnen gaan.’ Timothy opende het portier al voor Hannah nog maar kans had gezien om de veiligheidsriem van Mindy los te klikken. Ze waren nog maar nauwelijks uitgestapt of Samuel kwam al naar buiten om hen te begroeten. ‘Wat heerlijk om je te zien!’ zei hij, terwijl hij Timothy stevig omhelsde.

			‘Dat is helemaal wederzijds.’ Met een brede grijns klopte Timothy zijn broer op zijn rug.

			‘Ook fijn om jou te zien,’ zei Samuel, nadat hij zich naar Hannah had omgekeerd. Hij omhelsde haar vluchtig. ‘Hoe was jullie reis?’

			‘Lang. En ik ben stijf en moe.’ Ze wist dat haar stem gespannen klonk en misschien een beetje korzelig, maar ze kon er niets aan doen. Ze wilde hier niet zijn en het had geen zin om net te doen of het wel zo was. Er ging niets boven het leven thuis in Pennsylvania – tenminste, dat vond zij.

			Samuel knikte begrijpend. ‘Ik weet nog hoe moe de kinner en ik waren toen we hier vorig jaar aankwamen.’ Hij glimlachte naar Mindy en stak zijn hand naar haar uit, maar ze dook snel achter Hannah weg.

			‘Ze is een beetje verlegen – vooral omdat ze je heel lang niet heeft gezien,’ zei Timothy. ‘Ze zal wat tijd nodig hebben om weer vertrouwd met je te worden.’

			Plotseling klonk er luid geblaf en stoof er vanuit de schuur een zwarte labrador op Mindy af. Toen het meisje het op een gillen zette, tilde Timothy haar snel op.

			‘Sorry.’ Samuel greep de hond bij de kraag. ‘Lucky is altijd erg enthousiast als hij een nieuw speelkameraadje ontdekt.’

			Hannah fronste haar wenkbrauwen. ‘Mindy is veel te klein om met zo’n grote hond te spelen. Ze is duidelijk bang voor hem.’

			‘Ik zal hem wegbrengen. Kom, jongen.’ Samuel bracht de hond terug naar de schuur.

			Volgens mij wil mijn dochter hier net zo min zijn als ik, dacht Hannah. Waarom zie je dat niet, Timothy? Waarom konden we niet in Pennsylvania blijven? Hoe kun je verwachten dat Mindy en ik het hier leuk vinden? Ik zal Kentucky nooit als mijn thuis beschouwen.

			Net toen Samuel weer bij hen stond, kwamen zijn vier kinderen naar buiten rennen, gevolgd door een knappe, jonge Amish vrouw met donker haar en bruine ogen.

			‘Esther, je herinnert je Timothy vast nog wel van de bruiloft van Titus en Suzanne, en ik wil je graag voorstellen aan zijn vrouw, Hannah, en hun dochtertje, Mindy,’ zei Samuel. De lach op zijn gezicht verraadde duidelijk dat hij veel van Esther hield.

			Esther glimlachte warm en omhelsde Hannah.

			‘Aangenaam kennis te maken,’ zei Hannah met een gedwongen glimlach.

			‘Erg fijn je weer te zien,’ zei Timothy, terwijl hij Esther de hand schudde.

			Samuel keek met een glimlach op zijn kinderen neer. ‘En, wat vind je, Timothy? Zijn ze veel gegroeid sinds de laatste keer dat je hen zag?’

			Timothy knikte. ‘Zeker. Ik herken Leon nauwelijks, hij is zo lang geworden. Toen ik vanmiddag belde, besefte ik eerst niet eens dat ik hem aan de lijn had. En kijk Marla, Penny en Jared nu toch eens. Zij zijn ook al zo groot geworden!’

			Charles stapte uit de auto en Timothy stelde hem voor aan Samuel en Esther.

			‘De vrachtwagens met jullie bezittingen zijn er ook bijna,’ zei Charles tegen Timothy en Hannah. ‘Zullen we die direct uitladen als ze er zijn?’

			‘Misschien kunnen we eerst eten,’ zei Esther. ‘Het eten is bijna klaar en het wordt er koud niet lekkerder op. Er is echt genoeg voor iedereen, ook voor alle chauffeurs, dus zeg maar tegen hen dat ze ook kunnen mee-eten.’

			‘Dat klinkt als muziek in de oren.’ Timothy klopte op zijn maag. ‘Met al het werk dat ons vanavond nog te wachten staat, kan ik wel een maaltijd gebruiken.’

			‘Normaal gesproken zou ik zeggen, laten we tot morgen wachten met uitladen, maar omdat het morgen zondag is, kan dat niet,’ zei Samuel.

			Zondag. Hannah zuchtte diep. Als het morgen de zondag was waarop in Samuels district een kerkdienst werd gehouden, zou ze verplicht zijn om daarheen te gaan, en een blij gezicht op te zetten tijdens de kennismaking met al die mensen die ze niet wilde leren kennen.

			‘Waar moeten we alles laten?’ vroeg Timothy aan zijn broer. ‘Heb je genoeg ruimte in de schuur?’

			‘Ik denk het wel,’ zei Samuel met een knikje. ‘En zo niet, dan kunnen we altijd nog het een en ander in de schuur van Titus kwijt.’

			‘Over mijn tweelingbroer gesproken, waar is hij?’ vroeg Timothy, terwijl hij naar het huis achter hen keek. ‘Ik had gehoopt dat hij ons ook zou opwachten.’

			‘Ja, Suzanne en hij komen ook. Mogelijk was Titus vandaag wat later klaar met zijn werk en zijn ze er daarom nog niet, maar ik verwacht ze echt ieder moment.’

			Esther legde even haar hand op Hannahs arm. ‘Je ziet er moe uit. Waarom ga je niet lekker naar binnen en rust je even uit voor we gaan eten?’

			Uitrusten klonk heerlijk, maar ze wilde niet onbeleefd lijken. ‘Dank voor het aanbod,’ zei ze met een opnieuw gedwongen glimlach, ‘maar ik help je natuurlijk met het eten.’

			‘Er valt weinig meer te doen. Marla heeft de tafel al gedekt en de kip staat in de oven. Maar als je echt wilt helpen, kun je de groenten voor de salade snijden terwijl ik de aardappelen pureer.’

			‘Prima.’

			Hannah stak haar handen naar Mindy uit, en nadat Timothy hun dochtertje aan haar had overgedragen, liep Hannah achter Esther aan het huis in.

			Terwijl Mindy met haar neefjes en nichtjes in de woonkamer speelde, hielp Hannah Esther in de keuken.

			‘Hoelang hebben Samuel en jij al verkering?’ vroeg Hannah, zoekend naar een gespreksonderwerp.

			‘Sinds de zomer, maar het is een poosje uit geweest, omdat Samuel bang was dat hij de herinnering aan zijn overleden vrouw ontrouw was als hij weer verkering had. Hij had namelijk Elsie voor haar dood beloofd dat hij altijd van haar zou blijven houden, en zijn liefde voor mij voelde aan als verraad aan haar. Maar hij is op wonderlijke wijze van gedachten veranderd en sindsdien hebben we weer verkering.’ Esther glimlachte breed. ‘We hopen volgend jaar te trouwen.’

			Zou Timothy iemand anders vinden als mij iets overkwam? peinsde Hannah terwijl ze de slabladeren waste en droogde. Zoals het tegenwoordig tussen ons gaat, zal hij misschien zelfs wel blij zijn als ik er niet meer ben. Misschien trouwt hij wel meteen met een ander.

			Ze wist dat ze deze negatieve gedachten geen voeding mocht blijven geven, dus keek ze door het raam naar buiten en richtte haar aandacht op de twee vrachtwagens die kwamen aanrijden. Timothy begroette de chauffeurs en haalde de twee paarden, Dusty en Lilly, uit de trailer die aan een van de vrachtwagens was vastgekoppeld. In de vrachtwagens stond heel hun huisraad, en ook hun rijtuig en al Timothy’s gereedschap plus de spullen die hij nodig had om het land te bewerken. Het enige wat ze in Pennsylvania hadden achtergelaten, was hun lege huis, wat binnenkort door de nieuwe eigenaars betrokken zou worden. Alles leek zo definitief, en alleen al de gedachte dat er anderen in hun huis zouden wonen, was nauwelijks te verdragen.

			‘Het is zo fijn dat Timothy en jij er zijn,’ zei Esther. ‘Samuel is erg blij dat Timothy wilde verhuizen, en Titus zal het natuurlijk ook heerlijk vinden om zijn tweelingbroer zo dichtbij te hebben. Hij vertelt vaak over het plezier dat Timothy en hij in hun jeugdjaren samen maakten.’

			Hannah wilde iets terugzeggen, maar zag toen een paard en rijtuig het erf op komen. Even later stapten Titus en Suzanne uit en zag ze hoe de tweelingbroers elkaar omhelsden. Toen ze zich van elkaar losmaakten, greep Titus Timothy’s strohoed en gooide hem in de lucht. Terwijl de broers met elkaar aan het stoeien waren, vroeg Hannah zich af of die twee ooit volwassen zouden worden. Ze gedroegen zich als de tieners die ze tijdens hun rumschpringe waren geweest. Timothy en Titus leken erg veel op elkaar en hadden altijd een nauwe band gehad. Ze hadden hetzelfde dikke, donkerbruine haar en dezelfde bruine ogen; maar bij Titus was het linkeroog iets groter dan het rechteroog. Voor sommige mensen was dat het enige kenmerk om hen uit elkaar te houden. Het was overduidelijk dat de broers blij waren elkaar weer te zien.

			Maar ik ben niet blij, en dat lijkt niemand iets te kunnen schelen. Ze vocht tegen haar tranen. Ze waren nog maar een uur in Pembroke of ze verafschuwde het hier al. Haar hart lag in Pennsylvania en zou nooit aan Kentucky toebehoren. Hoelang ze hier ook woonden, Pennsylvania was de enige plek die ze ooit haar thuis zou noemen.
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			Timothy keek tijdens de kerkdienst van deze eerste zondagmorgen in Pembroke naar de andere kant van het vertrek en zag dat Hannah geen aandacht had voor de ouderling die op dit moment aan het woord was. Al vanaf het moment waarop ze, nu bijna drie uur geleden, in Suzannes ouderlijk huis op een houten bank zonder leuning had plaatsgenomen, had ze of uit het raam gestaard of zich beziggehouden met Mindy, die op haar schoot zat. Gelukkig was Mindy in slaap gevallen, dus had Hannah haar aandacht op de ouderling kunnen richten, maar ze leek erg verveeld en afwezig te zijn. In Pennsylvania had Hannah altijd de indruk gewekt dat ze aandachtig zat te luisteren. Was ze nu niet geïnteresseerd omdat geen van de sprekers haar kon boeien, of vanwege het feit dat ze hier helemaal niet wilde zijn? Het laatste lag het meest voor de hand, want ze had al heel duidelijk gemaakt dat ze er hier niets aan vond. Hij had gehoopt dat ze, wanneer ze eenmaal geaccepteerd zou hebben dat dit hun nieuwe thuis was, bereid zou zijn om zich aan te passen en het uiteindelijk hier zelfs mooi zou vinden.

			Toen hij besefte dat hij nu evenmin naar de ouderling luisterde, concentreerde hij zich weer op de dienst.

			Na afloop schoven de mannen en vrouwen om beurten aan de tafels voor het middagmaal, dus wist hij niet hoe het met Hannah ging en of ze al met andere vrouwen had kennisgemaakt. Nadat iedereen had gegeten, gingen sommigen naar huis. De meesten bleven echter om nog een poosje met elkaar te kunnen praten.

			Timothy maakte een rondje over het erf en door de tuin en bleef daarna een poosje staan. Hij leunde tegen het hek maar keek niet naar de koeien die hij in de verte hoorde loeien. Liever richtte hij zijn aandacht op alle activiteiten om hem heen. Zijn blik viel op een grote, door de winter nu kale, esdoorn vlak bij hem en ontdekte daarnaast zijn vrouw met Mindy op haar schoot. Hannah zag er eenzamer uit dan ooit. Hij had al gezien dat sommige vrouwen een praatje met haar probeerden te maken, maar even later verder gelopen waren naar de groepjes, die zich aan de andere kant op het erf hadden gevormd. Dat baarde hem nog meer zorgen en hij vroeg zich af of ze misschien erg koel tegen deze vrouwen had gedaan.

			Al vanaf het moment dat ze uit Pennsylvania waren vertrokken, was Hannah stil en slechtgehumeurd. Zelfs in de uren die ze gisteravond met de familie hadden doorgebracht, had ze zich afzijdig gehouden. Het was net of ze met haar gedachten steeds ergens anders was. Waarschijnlijk in Pennsylvania, bij haar mamm, dacht hij met spijt. Het was niet goed dat ze zich zo afstandelijk gedroeg. En wat nog erger was, ze hield Mindy constant dicht in haar buurt en liet haar niet met de andere kinderen spelen. Hij had gehoopt dat Hannah zich voor nieuwe vriendschappen zou openstellen, maar als ze zo terughoudend bleef, zou ze geen nieuwe vrienden maken. Hij was bang dat de mensen haar heel kil zouden vinden. Maar tegelijk was het logisch dat ze die indruk kregen als zij zich zo gedroeg.

			Misschien heeft ze gewoon wat meer tijd nodig, zei hij tegen zichzelf. Als Hannah Esther en Suzanne eenmaal wat beter heeft leren kennen, zal het wel goed komen. Tenminste, dat hoop ik, want ik wil echt niet dat ze steeds gaat lopen mokken. Dat kan een negatieve invloed op Mindy hebben, en het is ook niet echt bevorderlijk voor ons huwelijk. Maar waarschijnlijk wil ik te snel en moet ik meer geduld hebben.

			‘Een dubbeltje voor je gedachten.’ Titus stootte hem tegen zijn arm terwijl hij naast hem bij de omheining kwam staan.

			‘Dat zijn ze niet waard.’

			‘O, kom op.’ Titus gaf nog een duwtje tegen zijn arm. ‘Ik ben je tweelingbroer, weet je wel, dus kun je net zo goed zeggen wat je stond te denken.’

			Timothy glimlachte. Zo was het altijd tussen hen geweest. Ze voelden het gewoon als de ander iets had, of dat nu iets moois of iets naars was. Het leek wel of ze konden raden wat de ander dacht. ‘Ik maak me zorgen om Hannah,’ zei hij. ‘Ik ben bang dat ze er nooit aan zal wennen zo ver bij haar mamm vandaan te wonen.’

			‘Ik zou er niet te veel over piekeren. Ze went er heus wel aan. Maar als je er echt over inzit, wil ik wel aan Suzanne vragen of zij er voor wil zorgen dat Hannah zich hier welkom voelt. Misschien kunnen ze binnenkort een chauffeur huren en in Hopkinsville gaan winkelen of gewoon ergens samen gaan lunchen of zo.’

			‘Danki. Dat zou fijn zijn. Op dit moment is alles het proberen waard.’

			‘Weet je, Timothy, misschien wil je te snel. Ontspan een beetje en laat Hannah dit in haar eigen tempo doen. Jullie zijn hier nog maar een dag.’

			‘Dat was precies wat ik net dacht. Jij en ik hebben vaak dezelfde gedachten.’

			‘Jah. Nu even over iets anders,’ veranderde Titus van onderwerp, ‘heb je al aan Samuel gevraagd of je hem met zijn werk kunt helpen?’

			Timothy knikte. ‘Hij zei dat hij het de laatste tijd erg druk heeft met opdrachten die Allen voor hem heeft en ook met klussen die hij zelf heeft aangenomen. Morgen beginnen Allen, Samuel en ik met een klus in Crittenden County.’ Hij verplaatste zijn gewicht van de ene op de andere voet en voelde zich plotseling wat ongemakkelijk. ‘Het is vandaag zondag, eigenlijk zouden we niet over werk moeten praten.’

			Titus knikte. ‘Je hebt gelijk. Zullen we Samuel gaan zoeken en kijken of we nog een paar mannen kunnen optrommelen voor een spelletje hoefijzer gooien?’

			Timothy glimlachte. ‘Dat klinkt leuk. Kom!’
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			‘Alles ziet er hier zo anders uit,’ zei Hannah toen ze na hun vertrek bij de Yoders met hun eigen paard en rijtuig naar het huis van Samuel reden. Langs de weg waarop ze reden, stonden aan beide zijden bomen. ‘Het grasland is vies bruin, en voor zover ik kan beoordelen, zijn er maar weinig huizen en plaatsen in de nabije omgeving. Christian County lijkt totaal niet op Lancaster County.’

			‘Dat klopt,’ zei Timothy,’ maar het is hier vredig en veel stiller, en er zijn hier ook niet zo veel auto’s en toeristen.’

			‘Ik ben aan de toeristen gewend geraakt. Sterker nog, als er geen toeristen waren, zou mijn vaders kruidenierszaak een stuk minder goed lopen.’

			‘Dat is inderdaad zo, maar ik vind het nog steeds fijn om hier te zijn, waar het tempo rustiger is.’

			Hannah fronste toen Mindy, die op haar schoot lag te slapen, rusteloos heen en weer bewoog toen hun rijtuig op en neer hotste door de vele kuilen in de weg. Ze draaide zich iets naar Timothy toe en keek hem afkeurend aan. ‘Het tempo mag dan lager liggen, maar de wegen hier kunnen wel wat onderhoud gebruiken.’

			‘Dat kan zijn, maar Lancaster kent ook wel een paar slechte wegen.’

			Hannah wist dat haar man de dingen positief probeerde te bekijken, maar tot op heden had haar nog niets kunnen bekoren aan het verblijf in Christian County. Sterker nog, de optimistische zienswijze van Timothy irriteerde haar zelfs. Steeds wanneer ze klaagde, wist hij het zo te brengen dat het allemaal heel mooi klonk.

			‘Zie je die oprit daar?’ Hij wees naar rechts. ‘Die leidt naar de bed-and-breakfast waarover ik je heb verteld. Hij wordt gerund door een jonge Englische vrouw, Bonnie Taylor.’ Hij glimlachte naar haar, waarbij er een kuiltje in zijn wang verscheen. ‘Ik heb Bonnie ontmoet toen ik hier voor de bruiloft van Titus en Suzanne was, en ze leek erg aardig. Samuel en Allen hebben haar huis een beetje opgeknapt voordat ze de B&B opende, en sinds die tijd werkt Esther hier parttime. Voordat ze ’s ochtends naar Samuels huis gaat om op de kinner te passen en het huishouden te doen, helpt ze Bonnie in de keuken. Als Samuel weer thuis is, gaat ze naar Bonnie terug en helpt ze haar verder.’

			Hannah reageerde slechts met een brommend geluidje. Heel die B&B en de eigenaresse ervan interesseerden haar niets. Ze wenste dat Timothy nooit naar die bruiloft van zijn broer was gegaan, want kort daarna was hij aan komen zetten met dat dwaze idee om te verhuizen.

			Of misschien had ik mee moeten gaan naar de bruiloft. Dan had ik hem direct kunnen ontmoedigen.

			‘Wat vond je van de kerkdienst?’ vroeg Timothy, waarmee hij hun gesprek een andere kant op stuurde.

			Ze zuchtte. ‘Wel goed, geloof ik.’

			‘Heb je gehoord wat de bisschop zei over het tellen van onze zegeningen en over het leren van tevredenheid?’

			‘Ik… ik herinner me echt niet meer wat hij allemaal zei.’

			‘Nou, hij zei dat tevredenheid ons helpt om ons hart vrij van zorgen te maken. Ook leert tevredenheid ons om eenvoudig te leven en meer aan anderen te denken dan aan onszelf. Het was goed voor ons om hieraan herinnerd te worden, vind je niet?’

			Hannah verstrakte. ‘Wat probeer je nu te zeggen, Timothy? Word ik echt verondersteld tevreden en dankbaar te zijn voor het feit dat je me hebt gedwongen om weg te gaan uit het huis waaraan ik was gehecht en te gaan wonen op een plek die ik nu al verafschuw? Hoe kun je ook maar de gedachte verdragen dat er iemand anders in ons huis in Pennsylvania gaat wonen?’

			Timothy greep de teugels wat steviger vast. ‘Je denkt alleen maar dat je het hier afschuwelijk vindt, omdat je niet wilde verhuizen. Als je het ook maar een kleine kans zou geven, verander je vast van gedachten. Bovendien, het huis in Pennsylvania is niet meer van ons, weet je nog?’

			‘Jah, daar heb jij wel voor gezorgd. En ik betwijfel of ik het hier ooit naar mijn zin zal krijgen. Ik bedoel, wat is er nu voor leuks aan? We wonen noodgedwongen bij Samuel in en…’

			‘Dat blijft niet zo,’ onderbrak Timothy haar. ‘Zodra we een geschikte locatie vinden, kan ik zelf een huis bouwen.’

			‘Het is half november, Timothy. Zelfs als je nu de beste plek aller tijden kunt vinden, lukt het niet meer om nog voor de winter een volledig huis te bouwen.’

			‘Dat klopt, maar het is eerder lente dan we denken.’

			‘Ik moet er niet aan denken dat we al die wintermaanden bij Samuel en zijn drukke kinderen zitten.’ Hannah fronste haar wenkbrauwen. ‘Als we hier dan echt moeten wonen, wil ik graag een eigen plekje.’

			‘Dat krijg je ook – zodra ik ons huis heb gebouwd.’

			‘Kunnen we niet een bestaand huis kopen? Dan kunnen we sneller verhuizen en hoeven we niet zo lang bij Samuel in te wonen.’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Samuel zei dat er op dit moment hier niet zo veel te koop staat. Hij voelt zich al bevoorrecht dat hij het huis van Esthers ouders kan huren.’

			‘Hoe gaat dat verder als hij en Esther getrouwd zijn?’ vroeg Hannah. ‘Blijven ze die woning huren of wordt die te koop gezet?’

			‘Geen idee. Samuel heeft het daar niet over gehad. En voor zover ik weet, zijn Esther en hij nog niet eens officieel verloofd.’

			‘Dat duurt niet lang meer. Samuel heeft een mudder nodig voor zijn kinner, en het is overduidelijk dat hij smoorverliefd op Esther is.’

			‘Smoorverliefd lijkt me niet het juiste woord,’ zei Timothy. ‘Het gaat veel dieper. Als je hen samen ziet, is het heel duidelijk dat ze erg veel van elkaar houden.’

			Hannah keek naar Mindy en streelde haar zachte wangetje. Gelukkig heb ik jou, dacht ze. Dat is iets om dankbaar voor te zijn. Jij bent mijn enige altijd aanwezige zegen, Mindy.
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			‘Wakker worden, slaapkop.’ Timothy schudde zijn vrouw bij de schouder.

			‘Ik ben moe. Het kan nooit dat het al tijd is om op te staan.’ Hannah kreunde en trok de quilt over haar hoofd.

			Timothy klopte ter hoogte van haar arm op de deken. ‘Het is maandagochtend en Samuel en ik moeten vroeg weg, want we werken vandaag hier een heel eindje vandaan. Allen komt ons zo halen.’

			Hannah bleef roerloos liggen.

			‘Kom op, Hannah. Ik hoopte dat jij ons ontbijt zou klaarmaken en ook een lunchpakket.’

			Ze sloeg de dekens opzij en gaapte luidruchtig terwijl ze overeind kwam. ‘O, goed dan.’ Haar lange, roodbruine haar viel in wilde krullen over haar schouders. Het dikke haar krulde uit zichzelf – wat inhield dat het niet meeviel om er een rechte scheiding in te trekken en er een knot van te maken. Als ze het ’s avonds losmaakte, had ze echt wel een paar minuten nodig om het goed uit te borstelen. In hun eerste huwelijksjaar had Timothy het vaak geborsteld. Dat had hij altijd een bijzonder moment gevonden. Het was heerlijk als ze zo dicht bij hem zat. Hopelijk keerden deze dagen terug nu ze een nieuwe start maakten.

			Hij boog voorover en drukte een kus op Hannahs wang. Haar huid was zacht en warm en heel even kwam hij in de verleiding om zijn werk te laten voor wat het was en bij Hannah te blijven. Maar dat kon hij niet maken. Hij moest geld verdienen om voor zijn gezin te kunnen zorgen.

			‘Ik zie je beneden in de keuken,’ zei hij, voordat hij haar nog een snelle kus gaf. Daarna liep hij bij het bed vandaan. Aan de andere kant van de kamer sliep Mindy en in het voorbijlopen bleef hij even staan om naar haar te kijken. Haar gouden lokken lagen over het kussen uitgewaaierd. Ze zag er zo lief uit. Mindy had bij Penny mogen slapen, maar Hannah had natuurlijk gewild dat hun dochter bij hen op de kamer sliep – in ieder geval tot ze hier een beetje gewend was. Volgens hem was deze reden gewoon een smoes. Hannah was, net als haar moeder, overbezorgd en gaf haar dochter nauwelijks ruimte.

			Mindy is zo lief en onschuldig, dacht hij. Ze lacht altijd en is zo leergierig. Hij hoopte dat Hannah en hij nog meer kinderen zouden krijgen, die zouden beslist net zo bijzonder zijn. Zijn maag kromp samen bij de gedachte aan het kindje dat Hannah vorig jaar had verloren. Wat was Hannah verdrietig geweest. Het had haar heel wat tijd gekost om over haar depressie heen te komen, maar met de hulp en aanmoediging van diverse familieleden, had ze het verlies uiteindelijk aanvaard, al had hij niet het idee dat ze ooit volledig had begrepen waarom God het had toegelaten.

			Maar Gods wegen zijn niet onze wegen, peinsde hij terwijl hij zachtjes de kamer uit liep. Soms is het beter als we niet het waarom van de dingen proberen te vinden, maar de teleurstelling in het leven aanvaarden en erop vertrouwen dat God ons er doorheen helpt. Hij heeft iedere situatie in Zijn handen.
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			Nadat Hannah het ontbijt en de lunchpakketten voor Timothy en Samuel had klaargemaakt, was ze nog steeds erg moe en kwam ze in de verleiding om naar bed terug te gaan. Ze wist echter dat dit niet kon, want Samuels kinderen zouden zo ook wakker worden en dan moest zij voor het ontbijt zorgen en de oudste twee kinderen naar school helpen. Esther had de afgelopen tijd voor Samuels kinderen gezorgd, maar Samuel had niet gezegd dat ze vandaag zou komen, dus ging Hannah ervan uit dat zij op hen moest passen. Ze had zich eerder zorgen gemaakt dat Samuel dit van haar zou verwachten, maar nu ze hier was, was ze van gedachten veranderd. Het was haar namelijk duidelijk geworden dat zij beter voor de kinderen kon zorgen dan Esther deed. En dan had ze het nog niet eens over het huishouden, dat kon ook wel netter. Je moest kinderen al op jonge leeftijd goede gewoonten bijbrengen, en Samuels kinderen hadden meer structuur nodig.

			Als Leon en Marla naar school waren, zou ze iets bedenken waarmee de kleintjes zichzelf konden bezighouden. Dan kon zij wat kleren van Timothy en haar uitpakken en hun slaapkamer verder inruimen. Ze had aan Timothy voorgesteld dat Mindy een paar nachten bij hen in bed zou slapen, maar hij had voet bij stuk gehouden dat ze in haar ledikantje moest. Kon het hem niet schelen dat Mindy gedwongen werd zich aan een nieuwe omgeving aan te passen en ze de troost van haar moeder nodig had?

			Vastbesloten zette ze haar gedachten van zich af, want als ze niet druk aan de slag ging, zou ze nog neerslachtiger worden. ‘Misschien moet ik hier vandaag een en ander veranderen,’ mompelde ze, terwijl ze het brood weglegde. Het was wel schoon in huis, maar rommelig – lang niet zo netjes zoals het bij haar in Pennsylvania was geweest.

			‘Tegen wie praat u?’ klonk een stemmetje.

			Met een ruk draaide Hannah zich om en ontdekte de zevenjarige Leon, die nog in zijn pyjama en op blote voeten naar haar opkeek en met zijn bruine ogen knipperde.

			‘Tegen niemand. Ik bedoel, ik had het tegen mijzelf.’ Ze onderdrukte een geeuw.

			‘Verveelt u zich? Praat u daarom tegen uzelf?’

			‘Nee, ik verveel me niet, ik was… o, laat ook maar.’ Ze wees naar de tafel, waar de bus muesli nog stond die de mannen hadden gebruikt. ‘Wil je een beetje muesli?’

			Hij schudde zijn hoofd.

			‘Eieren dan?’

			‘Nee, ik wil geen oier. Ik heb trek in pannekuche.’

			‘Ik heb vanochtend geen tijd om pannenkoeken te bakken.’

			‘Esther maakt ze altijd als wij er trek in hebben.’ Leon, die het lichtbruine haar van zijn vader had, keek om zich heen. ‘Waar is Esther eigenlijk? Ze is hier meestal al voordat we opstaan.’

			‘Ik denk dat ze vandaag niet komt.’

			Hij keek haar verbaasd aan. ‘Waarom niet?’

			‘Omdat ik hier ben, en ik maak vanochtend voor jou het ontbijt klaar.’

			Hij keek haar nog een paar tellen aandachtig aan en haalde toen zijn schouders op. ‘Dus we eten pannekuche?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Ik zei nee. Ik heb daar nu geen tijd voor.’ Dit kind weet van geen ophouden.

			Hij wees naar de klok aan de muur. ‘Het is nog vroeg. Marla, Penny en Jared leggen zelfs nog in bed.’

			‘Het juiste woord is liggen, en ik ga vanochtend geen pannenkoeken bakken, dus je kunt beter naar boven gaan en je omkleden. Tegen de tijd dat je beneden bent, staat er een kom met muesli en een gekookt eitje voor je klaar.’

			‘Ik wil geen oi,’ mompelde Leon, terwijl hij naar de hal slofte.

			‘Maak Marla even wakker,’ riep Hannah hem na. ‘Ik wil niet dat jullie te laat op school komen.’

			Leon bonkte de trap op.

			Hannah kromp ineen. Hopelijk sliep Mindy door het geluid heen. Net als Hannah, was Mindy geen ochtendmens, en als ze door een geluid werd gewekt, zou ze beslist humeurig zijn.

			Ze luisterde aandachtig, maar toen het stil bleef, liep ze naar de koelkast die op gas werkte, pakte een paar eieren en legde deze in een pannetje met water. Net toen het water kookte, verschenen Leon en Marla in de keuken.

			‘Leon zei dat Esther vandaag niet komt. Klopt dat?’ De negenjarige, blonde Marla keek haar met haar bruine ogen nieuwsgierig aan.

			Hannah knikte. ‘Daar ga ik wel van uit, want als ze zou komen, was ze er nu wel geweest.’ Ze wees naar de tafel. ‘Ga zitten. Dan kunnen jullie je muesli opeten terwijl de eieren koken.’

			‘Ik zei al – ik wil geen gekookt oi,’ zei Leon. ‘Dat blijft in mijn keel steken.’

			Hannah trok een grimas. Was dit kind nergens blij mee?

			‘Dan eet je alleen muesli,’ zei ze, terwijl ze twee schaaltjes op tafel zette.

			De kinderen gingen zitten en bogen hun hoofd voor een stil gebed. Hannah wachtte tot ze klaar waren, strooide daarna wat muesli in hun schaaltje en gaf hun een glas melk. Ze had zich net naar het fornuis omgedraaid, toen ze Mindy hoorde huilen. ‘Ik ben zo terug,’ zei ze tegen Marla voordat ze zich naar boven haastte.

			Juist toen ze hun slaapkamer in wilde lopen, verschenen de driejarige Jared en vijfjarige Penny op de overloop.

			‘Wu is daadi?’ vroeg Penny. Haar lange, lichtbruine haar viel in golven over haar rug. Ze knipperde met haar bruine ogen en keek Hannah nieuwsgierig aan.

			‘Je vader is naar zijn werk,’ zei Hannah. ‘Ga maar naar de keuken. Ik kom zo met Mindy.’

			‘Kumme, Jared,’ zei Penny, terwijl ze haar kleine, blonde broertje bij de hand pakte.

			Terwijl de kinderen de trap af stommelden, liep Hannah naar Mindy. Het meisje lag opgekruld in haar ledikantje te snikken. Ze was ongetwijfeld in de war door haar nieuwe omgeving. Ze hadden hier per slot van rekening nog maar twee nachten geslapen, en ze was natuurlijk bang geworden toen ze had ontdekt dat ze alleen in de kamer was.

			‘Stil maar, mijn lieve schat. Mama is er al.’ Ze bukte zich en tilde Mindy op. Eerlijk gezegd, zou ze het liefst een deuntje met haar mee huilen. Maar daar was nu geen tijd voor. Ze moest de kleintjes eten geven en de twee oudsten naar school helpen.
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			Esther stapte Samuels keuken in en zag daar tot haar verbazing Marla en Leon achter een schaaltje muesli zitten.

			‘Waar is jullie daed?’ vroeg ze, met een blik op Marla.

			‘Hij is met oom Timothy naar zijn werk.’

			Esther keek naar de klok. Ze wist dat ze vanmorgen aan de late kant was, maar zo laat was het nu toch ook weer nog niet.

			‘Daadi moest vanochtend eerder weg,’ verklaarde Leon. ‘Hij heeft een klus in Marion.’

			‘O, vandaar.’ Esther glimlachte. ‘Dus jullie hebben zelf een ontbijt klaargemaakt?’

			Marla schudde haar hoofd. ‘Dat heeft tante Hannah voor ons gedaan.’

			‘Aha. Waar is ze nu?’

			‘Naar boven, want Mindy huilde,’ zei Leon met een mond vol pap.

			Op dat moment kwamen Penny en Jared in hun nachtkleding de keuken in. Zodra Penny Esther in het vizier kreeg, verscheen er een brede lach op haar gezicht en stak ze haar armpjes naar haar uit.

			Esther tilde het kleine meisje op en gaf haar een kus op de wang. Penny was zo’n lieverd. Ze was een heel makkelijk en gehoorzaam kind. Jared daarentegen kon soms behoorlijk dwarsliggen, maar toch was hij ook een schat. Esther hield van hem alsof het haar eigen kind was. En dat gold ook voor Samuels andere kinderen. Als Samuel en zij getrouwd waren, zouden ze ook echt van haar zijn. Ze kon nauwelijks wachten. Hoe heerlijk zou het zijn om niet meer in het gastenverblijf in Bonnies tuin te wonen, maar terug te gaan naar dit huis, waar ze met haar ouders had gewoond. Het mooiste van alles was echter dat ze dan eindelijk Samuels vrouw zou zijn.

			Esther had haar ouders heel erg gemist toen zij naar Pennsylvania waren verhuisd om daar haar broer Dan, die aan multiple sclerosis leed, te helpen. Haar familie was altijd in haar gedachten.

			Ze zette haar zwarte muts af, en hing deze samen met haar dikke, zwarte omslagdoek aan een haak aan de muur bij de achterdeur. Daarna liep ze terug naar de keuken om het ontbijt voor Penny en Jared klaar te maken. Net toen ze hen aan tafel had gezet, kwam Hannah met Mindy op haar heup de keuken in.

			Hannah knipperde snel met haar ogen. ‘Ach, je laat me schrikken, Esther! Ik had je hier niet verwacht.’

			‘Ik pas hier altijd op als Samuel naar zijn werk is. Ik dacht dat je dat wel wist.’

			‘Dat heb ik gehoord, maar omdat wij nu hier wonen tot we een eigen huis hebben, nam ik aan dat ik op de kinderen zou passen.’ Hannah zette Mindy op haar andere heup. ‘Dat is ook het meest logische, toch?’

			Esther wist zo snel geen antwoord te bedenken. Het was inderdaad niet echt nodig dat ze samen oppasten, maar Samuel betaalde haar ervoor, en ze vond het heerlijk om hier te zijn. Bovendien droeg ze een deel van haar inkomsten af aan haar broer, om zo bij te dragen aan de medische kosten die hij maakte. Het was dus heel belangrijk dat ze haar werk behield. Zou ze dat zeggen, of Hannah alles laten overnemen? Misschien kon ze beter wachten tot Samuel weer thuis was, dan kon hij beslissen wie er moest oppassen. Maar hoe het ook liep, vandaag was ze er toch al en ze was niet van plan om meteen weer weg te gaan.
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			Marion, Kentucky

			‘Ik ben nog nooit in Marion geweest,’ zei Samuel terwijl hij samen met Allen en Timothy bezig was met de renovatie van een winkelpui. ‘Het is echt een leuk stadje.’

			‘Zeker, en het heeft ook een interessante geschiedenis,’ zei Allen, die een van de grote kozijnen aan het schuren was.

			Timothy luisterde vol belangstelling naar Allens verhaal over het Crittenden County Historical Museum, dat in 1881 was gebouwd en oorspronkelijk een kerkgebouw was geweest. ‘Het is het oudste kerkgebouw in Marion. De houten vloer, de kansel, de galerij en de glas-in-loodramen zijn allemaal nog authentiek.’ Allen duwde een donkerbruine haarlok onder zijn honkbalpet. ‘Na honderdtwintig jaar moest de kerk haar deuren sluiten omdat het aantal gemeenteleden steeds verder was afgenomen. Kort daarna is het gebouw aan de historische vereniging geschonken. Nu herbergt het een mooie collectie voorwerpen en foto’s uit de geschiedenis van Marion en de andere plaatsen die bij Crittenden County horen.’ Allen keek naar Timothy en grijnsde. ‘Dit is vast meer informatie dan je wilde weten, of niet?’

			Timothy lachte en opende een nieuw blik verf. ‘Ik vond het erg interessant. Geschiedenis heeft altijd mijn belangstelling.’

			‘En dat is geen grapje,’ merkte Samuel op. ‘Ik kan niet wachten tot ik hem het Jefferson David monument kan laten zien, want ik weet zeker dat hij dat ook heel interessant vindt.’

			‘Titus heeft me er al over verteld,’ zei Timothy. ‘Hij zei dat het uitzicht vanuit het monument het bezoek meer dan waard is.’

			‘Klopt,’ zei Samuel. ‘Misschien kunnen we er in de lente met onze kinderen heen. Ze zullen het geweldig vinden om met de lift zo hoog te gaan.’

			‘Ik wil graag mee,’ zei Timothy, ‘maar ik weet niet of Mindy mee kan. Ze is nog te klein om zulke dingen leuk te vinden, en Hannah zal ook niet staan te trappelen.’ Hij zweeg even en pakte een roerstokje waarmee hij de verf in het blik omroerde. ‘Zoals jullie waarschijnlijk weten, kan mijn fraa nogal overbezorgd zijn wat onze dochter betreft.’

			‘Fraa betekent echtgenote, toch?’ vroeg Allen.

			Timothy knikte. ‘Hoe weet je dat?’

			Allen wees naar Samuel. ‘Ik heb van hem en Esther een paar woorden Pennsylvania Dutch geleerd.’ Er verscheen een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Er was zelfs een tijd dat Samuel dacht dat ik verliefd was op Esther, omdat ik zo veel met haar praatte.’

			‘Gelukkig heb je dat idee snel uit de wereld geholpen,’ zei Samuel met een knipoog naar Allen. ‘En nu weet iedereen dat Bonnie je grote liefde is.’

			Allen kreeg een rode kleur. ‘Ik hoop dat dit niet al te duidelijk is, want ik heb Bonnie nog niet verteld wat ik voor haar voel.’

			Samuel schoot in de lach. ‘Nou, dat zou ik dan maar snel doen als ik jou was, want anders loop je kans dat iemand anders haar voor je neus wegkaapt.’

			Allen fronste zijn wenkbrauwen. ‘Denk je dat echt?’

			Samuel haalde zijn schouders op. ‘Dat weet je natuurlijk nooit zeker, maar ik zou het risico niet nemen.’

			Met een grijns op zijn gezicht luisterde Timothy tijdens het schilderen naar het gesprek tussen Samuel en Allen. Het was duidelijk dat deze twee mannen goed bevriend waren geraakt.

			Ik vind het fijn om met hen te werken, concludeerde hij. Eerlijk gezegd vond hij hier in Kentucky alles fijn. Zowel de omgeving waarin Samuel woonde als Crittenden County was prachtig om te zien en het land was erg vruchtbaar – klaar om bewerkt te worden. Als Hannah nu ook nog rust over de verhuizing krijgt, kunnen we hier een mooi leven opbouwen.

			‘Wat vond Zach ervan dat je hierheen verhuisde?’ vroeg Allen hem. ‘Ik weet dat je voor hem werkte.’

			‘Zach had er geen problemen mee. Ik werkte maar parttime voor hem, want het grootste deel van mijn tijd werkte ik bij mijn vader op het land. Wat dat betreft zal Zach me dus niet echt missen. Bovendien heeft hij diverse Amish mannen in dienst.’

			Allen glimlachte. ‘Zach is al sinds mijn jeugd een goede vriend van mij. Ik hoopte dat hij ook met zijn gezin hierheen zou komen, maar dat zal vast niet gebeuren.’

			‘Het zou me verbazen als het wel zo was,’ zei Samuel. ‘Doordat hij als baby is ontvoerd en twintig jaar lang in de staat Washington heeft gewoond, zonder ook maar zijn echte naam te weten en zijn echte Amish familie te kennen, heeft hij heel veel gemist. Toen hij in Pennsylvania terugkwam, heeft hij zich dan ook voorgenomen om daar nooit meer weg te gaan.’

			‘Heel begrijpelijk,’ erkende Allen.

			‘Onze ouders zijn erg blij dat hij niet weg wil,’ zei Timothy, ‘want het valt mijn moeder behoorlijk zwaar dat drie van hun zoons naar een andere staat zijn verhuisd.’

			[image: scheiding.pdf]

			Paradise, Pennsylvania

			Fannie stapte de winkel van Caleb en Naomi in en zag daar Hannahs moeder, Sally, in een gangpad staan.

			‘Wie geht’s?’ vroeg Fannie, terwijl ze de donkere kringen onder Sally’s lichtblauwe ogen opmerkte.

			Sally zuchtte en duwde een losgeraakte lok grijsblond haar onder haar witte kapje terug. ‘Ik wilde dat ik kon zeggen dat het goed gaat, maar om eerlijk te zijn, ik ben heel erg moe.’

			‘Wat naar. Slaap je niet goed?’

			Sally schudde haar hoofd. ‘Niet sinds Timothy en Hannah weg zijn. Ik maak me zorgen om mijn dochter.’

			‘Hoezo? Is ze grank?’

			‘Niet lichamelijk, maar toen ik haar zaterdag aan de telefoon had, zei ze dat ze het echt niet naar haar zin heeft in Kentucky en naar huis wil. Ik heb mijn twijfels of ze er ooit anders over zal gaan denken.’

			Fannie wist niet goed wat ze moest zeggen. Ze was ook niet blij dat Timothy uit Pennsylvania was vertrokken, maar hij wilde dat nu eenmaal. En als het voor hun huwelijk beter was dat Hannah niet meer dicht bij haar moeder woonde, moest dat maar. De band die Hannah met haar moeder had, was niet gezond. Uit de gesprekken die Fannie met Timothy had gehad, wist ze dat deze ongezonde verhouding een wig tussen het jonge stel had gedreven. Dat was verschrikkelijk, want Timothy hield echt van zijn vrouw en wilde bij haar op de eerste plaats komen, en zo hoorde het ook.

			‘Mis jij je zoon niet?’ vroeg Sally. ‘Zou jij niet willen dat hij in Pennsylvania was gebleven?’

			Fannie keek naar haar stiefdochter, Naomi, die achter de toonbank stond, en vroeg zich af of zij meeluisterde. Ze moest uitkijken wat ze zei, want als Naomi dit aan haar vader doorvertelde, zou hij waarschijnlijk weer het verhaal afsteken dat ze hun kinderen hun eigen leven moest laten leiden en niet met Sally over Timothy en Hannah moest praten.

			Sally legde haar hand op Fannies arm. ‘Is alles in orde? Je ziet er umgerrent uit.’

			‘Ik ben niet van streek.’ Fannie ging zachter praten. ‘Weet je, Sally, ik ben niet één zoon aan Kentucky kwijtgeraakt, maar drie. En als ik daarmee kan omgaan, lijkt het me dat jij dat ook kunt.’

			Sally fronste haar voorhoofd. ‘Zeg je nu dat je er geen moeite mee hebt dat drie van jullie zoons twee staten verderop wonen?’

			‘Dat zeg ik helemaal niet. Ik heb alleen geleerd om het te aanvaarden, want het is nu eenmaal niet anders, en tenzij er een wonder gebeurt, zal geen van hen ooit naar Pennsylvania terug willen.’

			Peinzend tikte Sally tegen haar kin. ‘Dan moeten we maar om een wonder gaan bidden, want ik wil echt dat Hannah terugkomt.’
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			Pembroke, Kentucky

			‘Vind je het leuk om samen naar de B&B te gaan en met Bonnie kennis te maken?’ vroeg Esther aan Hannah nadat Marla en Leon naar school waren vertrokken.

			Hannah haalde haar schouders op. ‘Mij best.’ Eerlijk gezegd had ze er geen enkele behoefte aan om Bonnie te leren kennen, maar ergens op bezoek gaan was waarschijnlijk beter dan de hele dag in Samuels huis zitten, Mindy proberen bezig te houden en het gesprek gaande te houden met Esther, die ze nauwelijks kende. Nou ja, Bonnie ken ik natuurlijk evenmin, dacht ze er direct achteraan. Maar het zal me goed doen om naar buiten te gaan en een ritje te maken.

			‘We kunnen mijn paard en rijtuig nemen,’ zei Hannah. ‘Na die lange reis, waarin ze samen met Timothy’s paard in de trailer heeft gestaan, is Lilly er vast aan toe om even de benen te strekken.’

			Esther aarzelde kort maar knikte toen. ‘Als jij het paard inspant, zal ik de kinderen helpen.’

			Hannah wist niet zeker of ze wel wilde dat Esther zich met Mindy bezighield, dus veranderde ze snel van gedachten. ‘O, misschien kunnen we bij nader inzien toch beter jouw paard en rijtuig nemen, want ik ben hier nog niet aan de wegen gewend, en Lilly ook niet.’

			‘Wat jij wilt.’ Esther liep naar Penny en Jared, die naast Mindy met een paar potten en pannen zaten te spelen. Ze legde de kinderen uit dat Hannah hun gezicht en handen zou wassen en dan zou helpen met hun jas aantrekken, want ze gingen zo allemaal bij Bonnie op visite.

			Samuels kinderen krabbelden vliegensvlug overeind en begonnen te springen van plezier. Mindy volgde direct hun voorbeeld.

			‘Ruhich, Mindy,’ zei Hannah met een vinger tegen haar lippen. ‘Rustig.’ Ze keek Penny en Jared streng aan. ‘Jullie moeten ook rustig zijn.’

			De kinderen keken naar Hannah en knipperden met hun ogen tegen de tranen.

			‘Nu niet gaan huilen,’ zei Hannah.

			‘Ze zijn gewoon blij,’ zei Esther op verdedigende toon. ‘Ze vinden het erg leuk om bij Bonnie op bezoek te gaan en met haar hond, Cody, te spelen.’

			‘Nou, op deze manier maken ze Mindy van streek, en als dat eenmaal gebeurt, krijg ik haar nauwelijks meer rustig.’

			‘Kalm nu,’ zei Esther, terwijl ze haar handen op Penny’s en Jareds hoofd legde. ‘Luister naar Hannah en doe wat ze zegt, dan ga ik Ginger inspannen.’

			De kinderen kalmeerden onmiddellijk, evenals Mindy. Zodra Esther naar buiten was gelopen, nam Hannah de kinderen mee naar de badkamer. Toen ze daar klaar waren, pakte ze hun jassen van de haak in de bijkeuken en hielp hen deze aan te trekken.

			Tegen de tijd dat ze de achterveranda op stapten, had Esther het paard voor het rijtuig gespannen. Toen ze hen gebaarde dat ze konden komen, liep Hannah met de kinderen naar het rijtuig en zette hen op de achterbank. Daarna nam ze zelf voorin naast Esther plaats.

			‘Allemaal goed op je plek blijven zitten,’ riep Hannah over haar schouder toen Esther het paard over de oprit naar de weg stuurde. ‘Het is hier erg hobbelig.’

			‘Inderdaad, de oprit zit momenteel vol kuilen,’ zei Esther met een blik op Hannah. ‘Dat komt omdat we in het najaar zo veel regen hebben gehad.’

			Hannah trok een lelijk gezicht. Ze wist wat te veel regen voor schade kon aanbrengen. Een paar jaar geleden hadden ze zo veel regen in Lancaster County gehad, dat veel wegen blank hadden gestaan. Zou dat hier ook wel eens gebeuren?

			Eenmaal op de hoofdweg, wees Esther af en toe naar een huis waar andere Amish gezinnen uit hun kerkdistrict woonden. ‘O, en daar is de winkel die van mijn ouders was voordat ze naar Strasburg gingen om mijn broer Dan te helpen.’

			‘Van wie is de winkel nu?’ vroeg Hannah.

			‘Van Aaron en Nettie Martin. Ze zijn Mennonitisch en wonen nog niet zo lang in deze streek.’

			‘O. En doe je daar de meeste inkopen?’

			‘Jah, maar als ik in Hopkinsville ben, ga ik ook naar de Walmart.’

			Nadat ze een tijdje in stilte hadden gereden, keerde Hannah zich naar Esther. ‘Ik heb begrepen dat je broer MS heeft.’

			Esther knikte. ‘De ziekte is inmiddels al zo ver gevorderd dat hij het merendeel van de tijd in een rolstoel zit.’

			‘Verschrikkelijk. Ik kan me niet indenken hoe ik me zou voelen als Timothy zoiets overkwam.’

			‘Het is erg zwaar voor Dans vrouw, Sarah, want ze heeft er veel meer werk bij gekregen, maar nu mijn daed en mamm hen helpen, is het makkelijker.’

			‘Makkelijker? Hoe kan iets makkelijk zijn als een gezinslid in een rolstoel zit of een andere ernstige ziekte heeft?’

			‘Mijn ouders zien het niet als een last, en Sarah ook niet. Ze houden erg veel van Dan, en willen al het mogelijke voor hem doen.’

			Hannah knikte. Sommige mensen waren in staat om zulke offers te brengen, maar zij zou dat nooit kunnen. Hopelijk zou ze het ook nooit hoeven.

			Er tikte iemand op haar schouders en ze draaide zich om. ‘Wat is er?’ vroeg ze toen ze Penny vlak achter zich zag. Het kostte haar moeite om niet scherp te klinken.

			Penny wees naar Mindy. ‘Schuck.’

			Hannah keek naar Mindy en zag dat ze een van haar schoenen had uitgetrokken. ‘Dat geeft niet. En jij mag geen retschbeddi zijn,’ zei ze met een frons tegen Penny.

			‘Het was vast niet haar bedoeling om te klikken,’ zei Esther, Penny direct verdedigend. ‘Ik denk dat ze bang was dat Mindy ook haar andere schoen zou kwijtraken.’

			‘Nou, het is niet aan haar om zich zorgen om Mindy te maken – vooral niet omdat ze niets verkeerds heeft gedaan.’

			Het ontging Hannah niet dat er een ijzige blik in Esthers ogen verscheen. Het is duidelijk dat ze mij niet mag, maar dat kan me niets schelen. Al zou niemand mij hier mogen, maakt me dat nog niets uit. Ze slikte om de brok in haar keel kwijt te raken. Maar als niemand me mag, zal ik hier nooit wennen. Misschien moet ik proberen wat vriendelijker te zijn.

			Esthers stem haalde haar uit haar gedachten. ‘Kijk die esdoorns eens. Nog maar een paar weken geleden hadden ze een prachtige rode bladerentooi, en nu zijn ze bijna kaal.’ Ze snoof in de lucht. ‘Die scherpe geur vertelt me dat iemand in de omgeving bladeren verbrandt.’

			‘Het is echt koud vandaag,’ zei Hannah. ‘Ik vraag me af of we een koude winter zullen krijgen.’

			‘Het zou me niet verbazen. Een paar jaar geleden hadden we hier een afschuwelijke sneeuwstorm, waardoor heel wat Englischers zonder stroom zaten. Veel mensen uit onze Amish gemeenschap hebben hen toen zo goed mogelijk geholpen.’

			‘In die tijd zal vast iedereen hulp nodig hebben gehad,’ zei Hannah.

			Esther knikte. ‘Inderdaad.’

			Een stukje verderop stuurde Esther haar paard een grindpad op. ‘Zie je dat grote huis aan het einde van de oprit?’ vroeg ze, naar voren wijzend. ‘Dat is Bonnies bed-and-breakfast.’

			Hannah keek aandachtig naar het oude, statige huis. Aan de ene kant van de lange voorveranda stond een schommel, aan de andere kant stonden twee schommelstoelen en een tafeltje, waarop een pot met gele chrysanten was gezet. Het zag er gezellig en uitnodigend uit. Ook de tuin was keurig verzorgd, met goed gesnoeide struiken en onkruidvrije bloemperken voor het huis. ‘Het ziet er heel mooi uit,’ zei Hannah. ‘Waar is het gastenverblijf waar jij in woont?’

			‘Daar.’ Esther wees naar een klein huisje achter het grote huis. Waarschijnlijk had het maar heel weinig kamers, maar Hannah nam aan dat het ruim genoeg voor Esther was. Omdat Esther toch het grootste deel van de dag op Samuels kinderen paste of in de B&B aan het werk was, had ze eigenlijk alleen maar een slaapplek nodig.

			Op dat moment rende een kleine, bruin-witte terriër naar hun rijtuig toe. De hond blafte en sprong in de lucht alsof hij springveren onder zijn poten had.

			‘Dat is Bonnies hond, Cody,’ zei Esther. ‘Hij is altijd door het dolle heen als hij mijn paard en rijtuig ziet.’

			‘Hundli! Hundli!’ riep Mindy vanaf de achterbank.

			‘Nee, Mindy,’ zei Esther. ‘Cody is geen puppy meer, het is een volwassen hond.’

			‘In haar ogen zijn alle honden puppy’s,’ zei Hannah verdedigend.

			Esther reed zwijgend naar de houten reling waaraan ze het paard kon vastzetten en stapte het rijtuig uit. Zodra ze het paard had vastgebonden, hielp ze Penny en Jared het rijtuig uit. Ondertussen hielp Hannah Mindy haar schoen weer aan te trekken en tilde haar daarna uit het rijtuig.

			Vergezeld door de blaffende en rennende hond liepen ze naar het huis.

			Eenmaal binnen rook Hannah de geur van appels en kaneel. Waarschijnlijk was Bonnie aan het bakken. Een paar tellen later stapte een jonge vrouw met donker, krullend haar en bruine ogen de gang in. ‘O, Esther, ben jij het,’ zei ze met een verrast gezicht. ‘Ik had je pas vanavond terug verwacht.’

			‘Ik wilde je voorstellen aan Samuels schoonzus, Hannah. Ze zijn hierheen verhuisd vanuit Pennsylvania.’ Esther wees naar Mindy, die Hannahs hand stevig vasthield. ‘Dat is hun dochtertje Mindy, zij is drie.’

			‘Aangenaam kennis te maken, Hannah. Ik ben Bonnie Taylor.’ Bonnie schudde Hannah de hand en hurkte toen voor Mindy neer. ‘Brauchscht kichlin?’

			‘Waarom vraag je aan mijn dochter of ze koekjes nodig heeft?’ vroeg Hannah.

			‘O, lieve help.’ Met rode wangen ging Bonnie weer rechtop staan. ‘Ik heb van Samuel en Esther een paar woorden Pennsylvania Dutch geleerd en ik dacht dat ik het goed zei. Ik bedoelde of Mindy misschien een paar koekjes lust.’ Bonnies blik ging naar Penny en Jared, die vol verwachting naar haar opkeken. Daarna wenkte ze hen allemaal mee naar de keuken.

			‘Wat ruikt hier zo heerlijk?’ vroeg Hannah, terwijl ze de geur opsnoof.

			‘O, je ruikt vast mijn nieuwe kaars met appeltaartgeur.’ Bonnie wees naar de kaars op tafel. ‘Die heb ik onlangs in de Walmart in Hopkinsville gekocht.’

			‘Ik hoop dat ik daar ook snel heen kan,’ zei Hannah. ‘Ik heb wat dingen nodig die ze waarschijnlijk niet hier in de winkel van de Mennonieten verkopen.’

			‘Ik wil je met alle plezier naar Hopkinsville brengen,’ zei Bonnie. ‘Laat maar weten wanneer.’ Ze wees naar de tafel. ‘Ga lekker zitten allemaal, dan geef ik de kinderen een glas melk en wat van de pindakaaskoekjes die ik gisteren heb gebakken. Daarna zal ik voor ons drieën thee inschenken.’

			‘Mogen wij ook een paar koekjes?’ vroeg Esther, terwijl ze plagend haar wenkbrauwen optrok en naar Bonnie glimlachte. Het was duidelijk dat de twee vrouwen vriendinnen waren, en Hannah voelde een steek van jaloezie.

			Nadat de kinderen hun melk en koekje op hadden, vroeg Penny of Jared en zij Mindy mee naar buiten mochten nemen, zodat ze met de hond konden spelen en Mindy de kippen konden laten zien.

			‘Nee,’ zei Hannah snel, ‘want Mindy is hier nog nooit geweest en misschien verdwaalt ze wel. Ik vind het prettiger als ze bij mij binnen blijft.’

			Esther gaf Penny de opdracht om een oogje op haar kleine broertje te houden en zei tegen Jared dat hij bij zijn zusje moest blijven en niet de tuin uit mocht. De kinderen knikten, en nadat ze in hun jas waren geholpen, huppelden ze vrolijk naar buiten.

			Hannah nam Mindy op schoot. Onvoorstelbaar dat Esther twee kleine kinderen alleen buiten liet spelen. Ze vroeg zich af wat Samuel zou denken als hij wist hoe slecht Esther op zijn kinderen lette.

			[image: scheiding.pdf]

			Bonnie nam plaats aan tafel en terwijl ze met Esther en Hannah zat te praten, ontging het haar niet hoe triest Hannah keek. De jonge vrouw was heel beleefd en leek belangstellend te luisteren naar het verhaal over de totstandkoming van de B&B, maar haar stem klonk mat, bijna geforceerd, alsof ze zich moest dwingen om aan het gesprek deel te nemen. Bonnie kon zich nog herinneren dat het haar had verbaasd dat Timothy’s vrouw niet meegekomen was voor de bruiloft van Titus en Suzanne. Timothy had gezegd dat Hannah thuis was gebleven om voor haar moeder te zorgen, die haar enkel had verstuikt, maar Bonnie had het idee dat er meer achter zat. Ze voelde de dingen vaak vrij goed aan en kreeg de indruk dat Hannah het hier niet naar haar zin had. Waarschijnlijk had ze helemaal niet uit Pennsylvania weg gewild.

			‘Het is echt fijn om hier even lekker te zitten en te genieten van dit moment, de warme thee en de heerlijke koekjes,’ zei Esther. ‘Zulke kleine dingen vind ik heerlijk.’

			Bonnie knikte. ‘Ik weet nog dat mijn oma, tijdens een van de keren dat ik hier als kind bij mijn grootouders logeerde, tegen me zei: “Wat je eenvoudige genoegens ook zijn, geniet er van en deel ze met anderen.” Ze zei ook dat we soms de dingen die ons elke dag vreugde geven, als vanzelfsprekend beschouwen, maar ze vaak vergeten als zich problemen in ons leven voordoen.’ Ze pakte haar theekopje op en glimlachte. ‘Sinds ik hierheen ben verhuisd, probeer ik zo veel mogelijk van deze eenvoudige dingen te genieten.’

			Hannah glimlachte en knikte. Ze leek in ieder geval iets toeschietelijker.

			Bonnie wilde net aan Esther en Hannah vragen of ze nog een koekje wilden, toen de achterdeur werd opengegooid en Penny en Jared naar binnen stormden.

			Penny stoof op Bonnie af en pakte haar hand. ‘Eloise is dot!’

			‘Eloise is dood?’ Bonnie keek Esther vragend aan. ‘Verstond ik dat goed?’

			Esther knikte. ‘Ik ben bang van wel.’

			‘O, help. Dan moet ik daar direct naar toe!’ Bonnie sprong op en haastte zich naar buiten.
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			Hannah huiverde bij de gedachte dat er dode in Bonnies tuin lag. ‘W-wie is Eloise?’ vroeg ze met haperende stem.

			‘Een van Bonnies kippen,’ antwoordde Esther. ‘Als jij het niet erg vindt om bij de kinner te blijven, dan ga ik er ook even naar toe.’

			‘Nee, prima, ik blijf wel hier.’ Hannah had totaal geen behoefte om een dode kip te zien en het leek haar ook geen goed idee dat de kinderen er naar toe gingen.

			Esther bukte en gaf Jared een kus op zijn wang. ‘Lief zijn.’

			Nadat Esther naar buiten was gegaan, zette Hannah de kinderen aan tafel en gaf hen een vel papier en wat krijtjes die ze in haar grote tas had meegenomen.

			Terwijl ze aan het kleuren waren, keek Hannah aandachtig om zich heen. De keuken was erg gezellig, met leuke gele gordijnen voor het raam. Ze zag diverse moderne apparaten, zoals een magnetron, vaatwasser en koffiezetapparaat, maar het fornuis en de koelkast aan de andere kant van het vertrek zagen er veel ouder uit. Echt oude dingen, zoals een boterkarn, een emaillen broodtrommel, wat antieke weckpotten en een buffetkast die zo te zien goed onder handen was genomen, waren echte sfeermakers. De keuken oogde schoon en opgeruimd, precies zoals Hannahs eigen keuken er ook altijd had uitgezien. Het was fijn dat Bonnie het huis van haar grootouders als B&B gebruikte; op deze manier konden anderen er ook van genieten. Hannah hoopte dat Bonnie haar straks de rest van het huis zou laten zien.

			Op deze knusse plek miste Hannah haar eigen huis des te meer. Ze voelde zich als een vogel die geen boom had om erin te landen en dat was niet goed. Ze wist dat er in de Bijbel stond dat ze haar man moest gehoorzamen, maar dat viel niet mee als zij het gevoel had dat zijn besluit om te verhuizen verkeerd was geweest.

			Ik moet dit van me afzetten, hield ze zichzelf voor. Mijn gevoel verandert niets aan het feit dat ik vastzit op een plek waar ik niet wil zijn, dus moet ik proberen om het beste van de situatie te maken – in ieder geval tot Timothy bij zijn positieven komt en beseffen zal dat we het in Pennsylvania beter hadden.
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			‘Waaraan denk jij dat ze gestorven is?’ vroeg Bonnie aan Esther nadat ze samen een gat in de tuin hadden gegraven en de kip hadden begraven.

			‘Ik ben er vrij zeker van dat het gewoon van ouderdom was,’ zei Esther. ‘Haar nek was niet gebroken en ze vertoonde ook geen sporen van bijtwonden en kale plekken. Wees maar blij dat het geen vos was, want zo’n beest kan een complete ravage in een kippenhok aanrichten. En als het een vos was geweest, had hij waarschijnlijk al je kippen gepakt.’

			Bonnie slaakte een zucht van opluchting. Ze had haar handen al vol aan de verzorging van de kippen, en zat niet te wachten op de zorgen die de aanwezigheid van roofdieren met zich meebracht.

			‘Zullen we naar binnen gaan en Hannah het huis laten zien?’ vroeg Esther toen ze klaar waren.

			Bonnie haalde haar schouders op en leunde op de schop die ze net in de grond had gezet. ‘Denk je dat ze dat leuk vindt? Ze lijkt wat afstandelijk.’

			‘Ze vindt het vast leuk. Toen we aankwamen, had de buitenkant van het huis ook al haar belangstelling. Volgens mij was ze er zelfs van onder de indruk.’

			‘Nou, dat zou ze niet zijn geweest als ze het had gezien voor Allen en Samuel het onder handen hadden genomen.’

			‘Dit bewijst alleen maar weer dat er voor bijna ieder huis nog hoop is,’ zei Esther grinnikend. ‘Zelfs als het op instorten staat.’

			Bonnie lachte ook. ‘Nou, dit oude huis heeft zeker op instorten gestaan. Als mijn grootouders nog zouden leven, zouden ze blij zijn om het nu in deze staat te zien. En ik weet zeker dat ze het ook fijn gevonden zouden hebben dat hun huis nu zo goed wordt gebruikt.’

			‘Dat denk ik ook, en ik ben blij dat de B&B goed loopt.’

			‘Dat is mede aan jou te danken, want als jij me niet had leren koken, zou ik mijn gasten geen heerlijk ontbijt kunnen voorzetten.’

			Esther glimlachte. ‘Ik ben blij dat ik je heb kunnen helpen, en ook met de baan die je me gaf.’

			‘Die baan is voor jou zolang je maar wilt, want ik ben niet van plan om weg te gaan.’ Bonnie gaf een zacht kneepje in Esthers arm. ‘Maar jij daarentegen, kunt wel eens plannen hebben waar de B&B niet meer in voorkomt.’

			Esther keek haar vragend aan. ‘Wat voor plannen?’

			‘Trouwplannen, natuurlijk. Als Samuel en jij zijn getrouwd, zul je vast fulltime moeder willen zijn voor zijn kinderen en voor de kinderen die jullie mogelijk nog samen zullen krijgen.’

			Esthers wangen kleurden dieprood. ‘We hebben nog geen trouwdatum vastgelegd, maar ik hoop dat het niet lang meer duurt.’

			‘Nou, wanneer het ook is, als jullie eenmaal zijn getrouwd, is je gezin je eerste prioriteit.’

			Esther glimlachte. ‘Hoe zit het tussen Allen en jou?’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Heeft hij al op een huwelijk gezinspeeld?’

			‘Nee, maar als dat wel zo was, zou ik er toch overheen hebben gepraat.’

			‘Waarom?’

			‘Dat weet je, Esther.’

			‘Heb je hem nog niets verteld over de baby die je als zestienjarige hebt gekregen?’

			Bonnie schudde haar hoofd. ‘Nee, en ik weet ook niet of ik dat ooit zal doen. Ik ben bang dat het onze relatie verwoest.’

			‘Je kunt geen eerlijke relatie hebben als je hem niet alles over je verleden vertelt.’ De ernstige uitdrukking op Esthers gezicht maakte bij Bonnie tranen los.

			‘Ik weet dat ik het hem zou moeten vertellen, maar ik moet eerst zeker weten of onze band daar sterk genoeg voor is.’

			‘En wanneer is dat zo ver, denk je?’

			Bonnie haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik niet. De tijd zal het leren.’ Ze liep naar het huis en veranderde van onderwerp. ‘Ik zal zo Hannah het huis laten zien. Blijven jullie daarna lunchen?’

			‘Dat zou leuk zijn, maar we willen ons niet opdringen.’

			‘Daar is helemaal geen sprake van. Ik vind het fijn om niet alleen te hoeven eten.’

			‘Als Hannah het goed vindt, vind ik dat ook,’ zei Esther.

			Ze liepen de keuken in, waar de kinderen zaten te kleuren en Hannah bij hen zat.

			‘Heb je zin om te blijven lunchen?’ vroeg Bonnie.

			Hannah keek naar Esther, alsof ze wilde weten wat zij ervan vond. Toen Esther knikte, verscheen er een glimlach op Hannahs gezicht. ‘Dat zou leuk zijn.’

			‘Mooi. En vind je het leuk als ik je eerst binnen een rondleiding geef?’

			‘Ja, zeker,’ antwoordde Hannah. ‘Ik heb hier in de keuken al een paar dingen bewonderd en vind het erg leuk om de rest van het huis te zien.’

			Bonnie zocht voor de kinderen een spelletje op en zette hen daarmee op de grond van de woonkamer. Daarna gebaarde ze Hannah en Esther met haar mee te lopen naar boven.

			‘Ik heb alle kamers al zo vaak gezien, dat ik wel hier bij de kinderen blijf,’ zei Esther.

			‘Prima. Gezien het feit dat jij de kamers iedere morgen schoonmaakt, zul je ze onderhand wel zat zijn.’

			Esther schudde haar hoofd. ‘Nee, dat is het niet. Ik hou van mijn werk, maar het lijkt me beter als ik bij de kinderen blijf.’

			‘Mee eens,’ merkte Hannah op. ‘Voor je het weet kleuren ze hier de hele boel onder.’ Bonnie was verrast door de speelse lach die even over Hannahs gezicht trok. Het was de eerste keer dat ze Hannah zo ontspannen zag. Misschien zouden Hannah en zij op een dag zelfs echte vriendinnen kunnen worden.
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			Zodra Hannah en Esther na het bezoek aan Bonnie thuiskwamen, legden ze de kinderen op bed voor een middagslaapje. Ze waren alle drie moe en jengelig. Jared en Mindy waren tijdens de terugrit zo druk geweest, dat Hannah er horendol van was geworden. Ze had verwacht dat de rit hen in slaap zou wiegen, maar blijkbaar had het juist de tegenovergestelde uitwerking gehad. Waarschijnlijk stonden ze stijf van de suiker in de koekjes die ze hadden gekregen. Ze zou vanaf nu beter op Mindy letten en er voor zorgen dat ze verantwoord at. Het stond haar niet aan als haar dochtertje zo hyper werd.

			‘Ik ga even naar het telefoonhokje,’ zei Hannah tegen Esther nadat ze zich ervan had overtuigd dat Mindy sliep.

			‘Prima.’ Esther glimlachte. ‘Dan ga ik ondertussen de groenten snijden voor de stoofpot voor vanavond.’

			Hannah fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik was eigenlijk van plan om gehaktbrood te maken, want ik zag gehakt in de koelkast liggen.’

			‘O, nou, Samuel is dol op stoofpot, en ik heb hem beloofd dat ik dat vandaag zou maken.’

			Hannahs kaken verstrakten. Samuel en Esther waren nog niet eens getrouwd en Esther gedroeg zich al of ze de baas in de keuken was. Sterker nog, alsof ze in het hele huis de baas was, en ook over Samuels kinderen.

			‘Eet jij vanavond met ons mee?’ vroeg Hannah.

			Esther knikte. ‘Ik blijf bijna altijd ’s avonds eten en pas na de afwas ga ik weer naar Bonnie.’

			‘Nu ik hier ben, hoef je niet te blijven.’

			‘O, maar dat wil ik juist. Ik vind het fijn om samen met Samuel en de kinner te eten.’ Esther kreeg een kleur. ‘Tenzij jij niet wilt dat ik mee-eet. Als dat zo is, ga ik wel naar huis als ik de stoofpot heb klaar gemaakt.’

			Hannah sloeg haar armen over elkaar. ‘Het is niet dat ik niet wil dat jij mee-eet. Maar ik zie gewoon niet in waarom jij zou koken als ik dat prima zelf kan.’

			‘Ik geloof beslist dat je dat kunt, maar…’ Esthers stem stierf weg. ‘Als jij liever gehaktbrood maakt, prima dan.’

			Hannah knikte en haastte zich naar buiten. Ze kon niet wachten om haar moeder te vertellen over Bonnies B&B. Bij het zien van de antieke voorwerpen in het huis, had ze een idee gekregen voor een manier om zelf ook wat geld te gaan verdienen. Als Timothy thuiskwam, zou ze het hem ook meteen vertellen.

			Toen ze het telefoonhokje in stapte, zag ze tot haar verrassing dat haar moeder een boodschap had ingesproken. Maar terwijl ze het bericht afluisterde en hoorde hoe haar moeder boodschappen zou gaan doen bij Caleb en Naomi en daarna in het restaurant in Bird-in-Hand ging eten, werd ze overspoeld door heimwee. Minutenlang vocht ze tegen de tranen, maar uiteindelijk verloor ze de strijd en barstte met haar hoofd op tafel in snikken uit.

			Toen de tranenvloed eindelijk afnam, droogde ze haar gezicht af met haar schort en liep terug naar het huis, zonder nog de moeite genomen te hebben om haar moeder te bellen. Tot haar verbazing trof ze Esther nog bij het aanrecht in de keuken aan. ‘O, ben je er nog?’

			Esther knikte. ‘Ik ga zodra Marla en Leon uit school zijn.’

			‘Dat is echt niet nodig, ik ben hier toch.’

			Esther keek erg gekwetst, maar knikte. ‘Dan zie je me morgen weer.’

			Niet als Samuel ermee instemt dat ik op de kinner pas, dacht Hannah.
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			Bonnie had net een bakplaat met kaneelbroodjes uit de oven gehaald, toen ze het geklop van paardenhoeven hoorde. Ze keek uit het raam en zag tot haar verbazing Esthers paard en rijtuig aankomen.

			Ze legde de bakplaat op een onderzetter, schoot een trui aan en haastte zich naar buiten, waar Esther bezig was haar paard aan de reling vast te zetten. ‘Ik had je pas vanavond terugverwacht. Is er iets?’ vroeg ze.

			‘Ja, ik ben bang van wel.’

			Bonnies bezorgdheid nam toe. ‘Wat dan?’

			Esthers kin trilde en haar bruine ogen vulden zich met tranen. ‘Hannah mag mij niet, Bonnie. Dat weet ik zeker.’

			‘Hebben jullie woorden gehad?’

			‘Niet echt. Maar ze heeft me heel duidelijk te verstaan gegeven hoe zij het wil hebben.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Ze wil niet dat ik daar vanavond eet en ze wilde ook niet dat ik de stoofpot zou maken die ik Samuel heb beloofd.’ Esther streek over Gingers fluweelachtige neus, alsof ze troost zocht bij het paard. ‘Zij vindt dat het niet nodig is dat ik daar ben nu Timothy en zij in Samuels huis wonen.’

			‘Belachelijk! Samuel heeft jou aangenomen om op zijn kinderen te passen, het eten klaar te maken en de was en het huishouden te doen.’

			‘Ja, maar nu Hannah er is, heb ik het gevoel dat ik in de weg loop. Ze heeft mij echt niet nodig, en het zou Samuel ook geld besparen als hij mij niet meer hoeft te betalen.’

			‘Heb je dit al met hem besproken?’

			‘Nog niet. Ik hoopte hem vanavond te spreken, maar dat was voor Hannah mij bijna letterlijk de deur uitduwde.’

			Bonnie sloeg haar arm om Esther heen en omhelsde haar. ‘Nou, niet zomaar opgeven, hoor. Je moet Samuel snel zien te spreken, want Hannah heeft het recht niet om daar de boel zo over te nemen.’

			Esther snifte en knikte langzaam. ‘Ik ga er morgenochtend heel vroeg naartoe. Hopelijk tref ik hem dan nog voordat hij naar zijn werk vertrekt.’

			‘Goed idee. Ondertussen kun je bij mij blijven en hier eten.’

			Esther glimlachte. ‘Dank je, Bonnie. Ik weet niet wat ik zonder jouw vriendschap zou moeten.’

			‘Ik ben net zo blij met jouw vriendschap.’ Bonnie huiverde en had het plotseling koud. Het was niet te hopen dat Hannah tussen Samuel en Esther in kwam te staan. Die twee hadden hun portie aan problemen al gehad, en als iemand vrede en geluk verdiende, waren zij het wel.
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			‘Waar is Esther?’ vroeg Marla toen Leon en zij uit school kwamen.

			‘Naar huis.’ Hannah wees naar de trap. ‘Ik wil graag dat jullie naar boven gaan en de schoolkleren omwisselen voor gewone kleren, zodat jullie voor het avondeten jullie taken kunnen doen. O, en zachtjes alsjeblieft, want de kleintjes slapen.’

			Leon keek Hannah met grote ogen aan. ‘Is Esther naar huis?’

			‘Dat zei ik toch.’ Geloofde het kind haar niet of zaten zijn oren dicht?

			‘Maar Esther gaat altijd pas na het eten naar huis.’ Leon leek perplex.

			‘Dat klopt,’ viel Marla in. ‘En na het eten doen Esther en ik altijd eerst samen de vaat voordat ze naar Bonnie gaat.’

			Hannah keek Marla aan. ‘Vanaf nu maak ik het eten klaar, en kun je mij helpen met de vaat.’

			Marla opende haar mond om iets te zeggen, maar Leon was haar voor. ‘En Esther dan?’

			Hannah zuchtte. ‘Zoals ik al zei, Esther eet niet mee.’

			Leon fronste zijn voorhoofd. ‘Maar ze komt nog wel ’s morgens ons ontbijt klaarmaken en op Penny en Jared passen als wij naar school zijn, toch?’

			‘Dat is nog niet zeker. Ik zal het met je daed bespreken zodra hij uit zijn werk is,’ zei Hannah. Haar ergernis nam met de minuut toe. ‘Omdat je oom Timothy en ik hier wonen tot we zelf een huis hebben, ligt het voor de hand dat ik hier oppas als je zus en jij naar school zijn en je vader naar zijn werk is.’

			‘Maar Penny en Jared houden van Esther, net als wij.’ Marla keek naar Leon, die instemmend knikte.

			‘Dat geloof ik direct, maar jullie kunnen haar straks elke dag zien als ze eenmaal met jullie daed is getrouwd.’

			Leons mond viel open. ‘Gaan daadi en Esther trouwen? Waarom heeft niemand dat aan ons verteld?’

			Hannah kromp ineen. O, lieve help. Nu heb ik iets gezegd wat ik niet had moeten zeggen. ‘Ik bedoelde: nu je vader verkering met Esther heeft, zal het vast niet lang meer duren voor hij haar ten huwelijk vraagt.’

			Er verscheen een brede lach op Leons gezicht en hij sprong op en neer en klapte in zijn handen. ‘Dat is echt goed nieuws! Ik ga daadi vragen of hij meteen met Esther gaat trouwen!’

			‘Dat lijkt me geen goed idee,’ zei Hannah snel. ‘Als je vader en Esther een datum hebben geprikt, laat hij je dat heus wel weten.’

			‘Maar als wij het hem vragen, trouwen ze misschien wel sneller.’ Marla pakte Leons hand en gaf er een kneepje in. ‘Zou het niet wunderbaar zijn als Esther onze mamm is?’

			Hij knikte heftig.

			‘Nou, zover is het nog niet, dus jullie mogen er nog niet over praten,’ zei Hannah. Was ze er maar nooit over begonnen. Ze hoopte echt dat tegen de tijd dat Samuel met Esther trouwde, Timothy en zij een eigen huis zouden hebben, want twee vrouwen in één huis, die de dingen ieder op hun eigen manier wilden doen, zou nooit werken.
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			Hannah had net een gemengde salade gemaakt, toen ze een auto op de oprit hoorde. Ze keek uit het raam en zag Timothy en Samuel uit Allens auto stappen. Snel begon ze de tafel te dekken.

			Even later stapten de twee mannen de keuken in.

			‘Mmm… het ruikt heerlijk, maar niet naar stoofpot,’ zei Samuel, de etensgeur opsnuivend. ‘Esther zei dat ze vanavond mijn lievelingsstoofpot zou klaarmaken.’ Hij keek om zich heen. ‘Waar is ze eigenlijk? In de woonkamer?’

			‘Nee, eh… Esther is naar huis, en we eten gehaktbrood.’

			Samuel fronste zijn wenkbrauwen en ook Timothy keek haar vragend aan. ‘Waarom is ze naar huis? Is ze ziek?’ vroeg Samuel.

			‘Nee, ze is niet ziek. Ik heb gezegd dat het niet nodig was dat ze met het eten hielp, en dat ze naar huis kon.’

			‘Heb je haar naar huis gestuurd?’ Samuel trok zijn wenkbrauwen hoog op en zijn stem was een octaaf gestegen.

			Hannah keek naar Timothy, in de hoop dat hij haar zou helpen, maar hij keek haar aan alsof hij zijn oren niet kon geloven.

			‘Nou… eh, ik heb haar niet echt weggestuurd. Ik heb alleen gezegd dat ik het eten wel zou klaarmaken en dat ze niet hoefde te helpen.’

			‘Wat gaf jou het recht om dat tegen haar te zeggen?’ In Samuels nek zwol een ader op.

			‘Dat is nog niet alles, daadi,’ riep Leon, terwijl hij de keuken in kwam stuiven. ‘Tante Hannah denkt dat Esther ’s morgens ook niet meer komt. In ieder geval niet tot jullie zijn getrouwd.’

			‘Is dat zo?’ Aan de manier waarop hij zijn adem inzoog en aan zijn vertrokken gezicht merkte Hannah dat Samuel zich enorm opwond.

			‘Ik… heb niet echt gezegd dat Esther niet meer komt. Ik heb alleen gezegd dat ik er met jou over wilde praten, want ik zie echt niet in wat zij moet komen doen. Ik ben prima zelf in staat om voor je kinner te zorgen, te koken en schoon te maken.’ Hannahs gezicht begon te gloeien. ‘En ik heb me per ongeluk versproken over een mogelijk huwelijk tussen jullie.’

			‘Ik ben zeker van plan met haar te trouwen,’ zei Samuel, ‘maar het is nog niet officieel en we hebben het ook nog niet over een datum gehad.’ Hij keek Hannah aan met een blik die een op hol geslagen paard tot stilstand zou kunnen brengen. ‘Ik zou het erg op prijs stellen als je vanaf nu geen dingen meer aan mijn kinner vertelt die ze van mijzelf zouden moeten horen.’ Hij draaide zich om en liep naar de deur.

			‘Waar ga je heen?’ riep Timothy hem na.

			‘Naar de B&B om met Esther te praten!’ Met een klap viel de deur achter Samuel dicht.

			‘We moeten praten,’ zei Timothy, terwijl hij Hannah bij de arm pakte en met zich meevoerde naar de deur.

			‘En het eten dan?’ Ze wees naar het fornuis. ‘Het gehaktbrood is klaar, en we moeten echt aan tafel.’

			‘Het eten kan wachten. Kom mee naar de veranda, daar kunnen we vrijuit praten.’

			Voordat Hannah verder kon protesteren, pakte hij haar omslagdoek van de muurhaak, sloeg hem om haar schouders en trok haar mee naar buiten.

			‘Nou, wat geeft jou het recht om Esther weg te sturen terwijl je weet dat zij op Samuels kinner past?’ vroeg Timothy, terwijl hij haar meevoerde naar een uiteinde van de veranda. ‘Moet ik je eraan herinneren dat dit Samuels huis is, en hij zo vriendelijk is om ons hier te laten wonen?’

			‘Je hoeft niet zo boos tegen me te praten.’ Hannah stem sloeg over door de dreigende tranen.

			‘Dat spijt me, maar je zag toch zelf ook hoe kwaad Samuel was. Hij houdt heel veel van Esther en wil dat zij voor zijn kinner zorgt als hij niet thuis is.’ Timothy’s stem klonk iets zachter nu, maar nog wel steeds onbuigzaam. ‘Dat wij hier nu wonen, betekent nog niet dat de dingen hier moeten veranderen.’

			Hannah verstijfde. ‘Nou, voor mij zijn ze wel veranderd!’ riep ze half huilend uit. ‘Maar dat zal je wel niets kunnen schelen.’

			‘Dat kan me wel schelen, en ik hoop dat we snel een huis vinden of een stukje grond waarop we zelf een huis kunnen bouwen, zodat we hier in Kentucky ons eigen plekje krijgen,’ zei Timothy. ‘En alsjeblieft, Hannah, schei uit met dat gejammer. Je hebt er geen enkele reden voor, want het staat buiten kijf dat je fout zat tegenover Esther – vooral als je bedenkt dat zij hier al lang was voor wij hier kwamen.’

			‘Ik stelde niet voor dat zij vertrok omdat ik hier iets probeerde te veranderen. Het leek me alleen niet nodig dat we allebei voor het huis en de kinner zorgen, en ik nam aan dat Samuel het fijn zou vinden als ik hem hielp.’ Ze veegde de tranen van frustratie weg, sloeg haar armen over elkaar en keek hem boos aan. ‘En ik betwijfel of ik me hier ooit thuis zal voelen, want mijn thuis is Pennsylvania en niet Kentucky!’

			‘Dat heb je al eerder gezegd, Hannah, en het gaat een beetje vervelen.’ Hij legde zijn hand op haar schouder. ‘Het leven is wat wij ervan maken, en tenzij je bereid bent om op zijn minst te proberen deze verandering te accepteren en er het beste van te maken, zul je nooit gelukkig zijn. Ik ben dat aanhoudende geruzie van jou goed zat en het kost me bergen energie om te proberen de vrede tussen ons te bewaren. Probeer je voor de verandering eens op iets positiefs te richten.’

			Hannah staarde naar de houten verandaplanken onder haar voeten en sloeg toen haar blik naar hem op. ‘Misschien weet ik iets wat me gelukkig maakt – of in ieder geval, wat me iets zinnigs te doen geeft.’

			‘Wat dan?’

			‘Esther en ik zijn vanochtend met de kleintjes bij Bonnie Taylor geweest, en toen we daar waren, was ik erg onder de indruk van al het antiek wat Bonnie heeft.’

			Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik kan je niet volgen. Wat heeft dat met ons te maken?’

			‘Misschien kan ik een antiekhandel beginnen. Dat zou ook voor meer inkomsten zorgen en…’

			Hij hief zijn hand op. ‘Stop maar, Hannah, want dat gaat niet werken.’

			‘Waarom niet?’

			‘Ten eerste, Samuels schuur staat vol met onze meubels, dus heb je geen plek om antieke spullen op te slaan. Ten tweede, de meeste antieke dingen zijn behoorlijk duur en we hebben niet voldoende reserves om geld uit te geven aan iets wat misschien niet wordt doorverkocht. Ten derde, ik vraag me oprecht af of een antiekhandel hier wel kans op slagen heeft.’

			‘Hoezo?’

			‘Er zijn hier geen toeristen, tenminste, niet zo veel als in Lancaster County, en er wonen hier ook veel minder mensen.’ Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Je moet iets anders bedenken om je bezig te houden, want een antiekhandel opzetten is echt uitgesloten – in ieder geval voor dit moment. Het risico is te groot. Nou, laten we nu maar gaan eten.’

			Hannahs hart vulde zich met wrevel. Ze werd het zat dat Timothy haar steeds vertelde wat ze moest doen, en het verbaasde haar niets dat hij haar idee direct de grond in boorde. Hij wilde er niet eens over nadenken. Was er nog wel iets waar ze het samen over eens waren, of moest ze erop rekenen dat het voortaan altijd zo zou gaan?
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			Onderweg naar de B&B foeterde Samuel aan een stuk door. Wie denkt Hannah wel dat ze is, om Esther naar huis te sturen, terwijl ze op de kinderen zou passen en bij ons zou eten. Hannah heeft wel lef om zo in mijn huis de baas te spelen! Hij vroeg zich af hoe zijn broer het volhield met zo’n vrouw. Nu was Hannah, als jongste kind en enige dochter, altijd al een beetje verwend geweest. Dat was hem al opgevallen toen ze nog een jong meisje was. En het hielp niet echt dat ze bij haar moeder vandaan was. Hij wist dat deze scheiding voor haar het grootste argument was om zo tegen de verhuizing naar Kentucky gekant te zijn.

			Wat heeft Timothy in Hannah gezien toen hij haar ten huwelijk vroeg? Samuel greep de teugels iets steviger vast. Het moet haar knappe gezichtje zijn geweest en het feit dat ze goed kan koken, want Timothy was duidelijk blind geweest voor het feit dat Hannah zo aan haar moeder vastzat.

			Samuel haalde een paar keer diep adem. Hij moest iets kalmeren voordat hij Esther sprak. In stilte zond hij een gebed om wijsheid op.

			Tegen de tijd dat hij bij de B&B aankwam, was de spanning iets verminderd. Hij stapte uit zijn rijtuig, bond zijn paard aan de reling en trok een sprintje over het gras naar het gastenverblijf, waar hij op de deur klopte. ‘Esther, ben je daar?’

			Het bleef stil.

			Hij klopte nog een keer, maar toen er opnieuw geen reactie kwam, nam hij aan dat ze bij Bonnie was.

			Snel liep hij naar het huis, nam de verandatrap met twee treden tegelijk en klopte op de deur. Een paar tellen later deed Bonnie open.

			‘Ik kom voor Esther. Is ze hier?’ vroeg Samuel.

			Bonnie knikte. ‘We wilden net gaan eten.’

			‘Het spijt me dat ik stoor, maar ik moet Esther even spreken.’

			Bonnie glimlachte. ‘Kom binnen. Ik ga wel even in de woonkamer zitten, dan kunnen jullie vrijuit praten.’

			‘Fijn. Dank je.’

			Bonnie liep naar de woonkamer en Samuel naar de keuken.

			‘Samuel, wat een verrassing. Ik had verwacht dat je thuis aan tafel zou zitten,’ zei Esther tegen hem.

			Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik had jou daar ook verwacht toen ik thuiskwam, maar Hannah zei dat je hierheen was gegaan.’

			Esther knikte. ‘Ik kreeg het idee dat ze het niet fijn vond dat ik er ook was. Er hing de hele dag al een beetje spanning tussen haar en mij.’

			Samuel pakte een stoel en ging bij Esther aan tafel zitten. ‘Als ik straks thuiskom, zal ik Hannah heel duidelijk maken dat ik wil dat jij op de kinner blijft passen en ook ’s avonds met ons mee-eet.’

			‘Maar Samuel, als dit problemen geeft met Hannah, is het misschien beter als ik…’

			Samuel schudde zijn hoofd. ‘Het is niet beter voor de kinner, en zeker niet voor mij.’ Hij pakte Esthers hand. ‘Ik weet dat het niet zal meevallen om elke dag met Hannah samen te zijn, maar ik vraag je om voor mij te blijven werken en te proberen met haar op te schieten.’ Hij glimlachte en gaf een zacht kneepje in haar vingers. ‘Ik zou het liefst al een trouwdatum vastleggen, zodat je altijd bij ons kunt zijn, maar het lijkt me beter dat we wachten tot Timothy en Hannah een eigen onderkomen hebben. We moeten maar voor ogen houden dat deze situatie tijdelijk is.’

			Esthers ogen glommen van de niet vergoten tranen. ‘O, Samuel, laten we bidden dat het niet te lang duurt.’

			[image: scheiding.pdf]

			Na de avondmaaltijd liep Timothy naar buiten, terwijl Hannah de afwas deed en voor de kinderen zorgde. Het was fijn om frisse lucht in te ademen, vooral na de vervelende gebeurtenis met Hannah en Esther. Hij nam het zijn broer niet kwalijk dat hij boos op Hannah was, maar hoopte dat het verder geen gevolgen zou hebben voor de afspraken over hun verblijf bij hem.

			Timothy dacht aan Hannahs verlangen om een antiekhandel te beginnen. Hij moest toegeven dat haar ogen hadden geglansd toen ze hem over haar plannen vertelde. Het was de eerste keer sinds hun aankomst in Kentucky dat ze ergens enthousiast over was geweest.

			Heb ik er fout aan gedaan om haar te ontmoedigen? vroeg hij zich af. Misschien dat een dergelijke uitdaging Hannah zal helpen aan haar nieuwe omgeving te wennen. Misschien was het fout dat ik niet wilde luisteren naar wat ze nog meer te vertellen had. Als we eenmaal een eigen huis hebben, zal ik er nog eens over nadenken. Tegen die tijd heb ik meer inzicht in onze uitgaven.

			Hij liep naar de schuur om te kijken of daar alles in orde was voor de nacht. Daarna zou hij zijn broer opwachten. Hopelijk kon hij de dingen gladstrijken, want het laatste wat hij kon gebruiken was dat Samuel hen vroeg om te vertrekken. Stel dat hij dat zou doen, waar moesten ze dan naar toe? Ze konden zeker niet bij Titus en Suzanne intrekken, die woning was veel te klein.

			Nou, laat ik me nou nog geen zorgen gaan maken. Het komt vast goed. Dat moet gewoon.
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			De bladeren dwarrelden wild over het erf en de wind gierde onder de veranda door terwijl Hannah met Mindy buiten op Bonnie stond te wachten.

			Hannah keek naar de grijze lucht en de lege akkers naast Samuels huis en wilde dat het lente was in plaats van herfst. Ze zouden vandaag in Hopkinsville gaan winkelen, misschien dat ze daar wat van opbeurde. Ze keek erg naar het uitstapje uit, want het had afgelopen week iedere dag geregend en ze was het zat om met Esther en de kinderen in huis opgesloten te zitten. Ze had zich erbij neergelegd dat Esther elke dag op Samuels kinderen kwam passen, maar het viel niet mee. Esther deed heel veel dingen op een andere manier dan zij. Hannah vulde nu de uren met schoonmaken en brieven schrijven naar haar moeder, waardoor het leven hier nog enigszins draaglijk was. Het was niet dat Esther het huis niet schoon hield, maar ze was gewoon niet zo gestructureerd en georganiseerd als zij. Esther had vaak geprobeerd om een gesprek aan te knopen, maar ze hadden heel weinig gemeen, dus waren er ook weinig dingen om samen over te praten. Ze hadden afgesproken om beurten te koken, en dat was fijn, want Hannah hield van koken en op deze manier kreeg ze daar ook de kans toe.

			Hannahs blik ging naar Esther die enkele kledingstukken aan de waslijn hing. De lijn liep van de veranda naar de schuur en schoof door middel van een katrol steeds een stukje omhoog. Mindy moest Esther ook hebben gezien, want ze liep bij Hannah vandaan, rende naar Esther toe en pakte haar bij haar rok. Esther stopte met haar bezigheden, tilde Mindy op en zwierde haar in het rond. Hannah kromp ineen toen Mindy gilde van plezier. Het zat Hannah echt dwars dat Mindy zo naar Esther trok. Ze leek altijd om Esther heen te hangen, wilde steeds op haar schoot kruipen om naar een verhaaltje te luisteren of gewoon naast haar aan tafel zitten. Dit was nog een extra reden voor Hannah om te hopen dat ze snel een eigen woning hadden. Dan waren haar dochtertje en zij vaker samen en was Mindy onder Esthers invloed vandaan. Iedereen leek van Esther te houden.

			Hannah keek van Esther en Mindy weg en liet haar gedachten naar Timothy gaan. Hij had het erg druk met zijn werk. Samuel en hij hadden al diverse opdrachten gekregen voor binnenschilderwerk, en gezien de regen was dat fijn. Maar het nadeel was dat de mannen voor de meeste klussen een eindje moesten reizen. Tegen de tijd dat ze ’s avonds thuiskwamen, was Timothy moe en wilde hij niet meer met haar praten en zelfs niet even met Mindy spelen. Hij ging vaak heel vroeg naar bed en sliep al tegen de tijd dat zij Mindy in haar ledikantje had gelegd en zelf ook in bed kroop. Waar was hun intimiteit van vroeger gebleven? Wat was er waar geworden van Timothy’s belofte dat alles beter zou zijn als ze eenmaal waren verhuisd? De dingen die hen vroeger samenbonden, hadden moeten wijken voor zo veel andere dingen.

			Toen Esther naar binnen ging, keek Hannah weer naar Mindy, die nu vrolijk over de veranda heen en weer rende en voor paard speelde. Je daadi besteedt ook nauwelijks aandacht meer aan jou. Worden we ooit weer een hecht gezin?

			Ze schoof haar gedachten opzij toen Bonnie het erf opreed en toeterde. Met haar ene hand pakte Hannah het autozitje van de veranda en met haar andere pakte ze Mindy’s hand en liep snel naar de auto.

			‘Waar is Esther?’ vroeg Bonnie toen Hannah het portier opende. ‘Gaan zij en Samuels kleintjes niet met ons mee?’

			Hannah schudde haar hoofd. ‘Penny en Jared zijn wat verkouden en het leek haar beter hen vandaag binnen te houden.’

			‘Dat klinkt verstandig. Zijn de anderen allemaal in orde?’

			‘Tot nu toe wel, en ik hoop dat het zo blijft, want ik wil niet dat Mindy ook ziek wordt.’ Hannah zette het autostoeltje op de achterbank, tilde Mindy erin en klikte de gordel vast. Daarna ging ze voorin naast Bonnie zitten en deed ook haar eigen gordel om.

			Bonnie glimlachte. ‘Ik vind het fijn dat je de gordel omdoet zonder dat ik het hoef te vragen. Ik weet dat de Amish in hun rijtuig geen gordels hebben, dus moet ik mijn passagiers er meestal aan herinneren dat ze deze om moeten als ze met mij meerijden.’

			‘Soms zou ik willen dat wij ook gordels gebruikten,’ zei Hannah, ‘want bij een rijtuigongeluk raken de inzittenden vaak ernstig gewond.’

			Bonnie knikte begrijpend. ‘De omgang met mijn Amish buren is een van de grootste zegeningen in mijn leven en ik vind het afschuwelijk om over een ongeluk te horen, wat voor een dan ook. Ik bid vaak voor mijn Amish en Englische vrienden en vraag of God iedereen wil beschermen.’

			‘Esther zei dat je gelovig bent en naar een kleine kerk in Fairview gaat,’ zei Hannah.

			‘Dat klopt.’ Bonnie verliet het erf en draaide even later de weg naar Hopkinsville op. ‘Het is een fijne gemeente en ik ga graag naar de diensten. Toen mijn oma nog leefde, gingen opa en zij naar die kerk.’

			‘Heb je ooit een Amish kerkdienst bijgewoond?’

			‘Geen zondagse dienst, maar wel de trouwdienst van Titus en Suzanne, en ik heb begrepen dat die veel op die van de zondag lijkt.’

			Hannah knikte. ‘Hoe vond je de bruiloft?’

			‘Prachtig. Maar het ging er wel heel anders aan toe dan bij ons.’

			‘Als Allen en jij gaan trouwen, vindt dat huwelijk dan ook in de kerk van Fairview plaats?’

			Bonnies mond viel open. ‘Hoe kom je bij het idee dat Allen en ik gaan trouwen?’

			‘Dat zei Samuel. Een paar dagen geleden hoorde ik hem tijdens de maaltijd hierover iets tegen Timothy zeggen.’

			‘Wat zei hij dan precies?’

			‘Alleen dat hij wist dat Allen met jou wilde trouwen, en dat hij hoopte dat dit spoedig zou gebeuren.’

			Bonnie tikte op het stuur. ‘Interessant, vooral omdat Allen mij nog niet eens heeft gevraagd.’

			‘Niet?’

			‘Nee.’

			‘Misschien wacht hij op het juiste moment.’

			Bonnie hield haar blik strak op de weg gericht.

			Heb ik weer mijn mond voorbijgepraat? vroeg Hannah zich af. Misschien houdt Bonnie niet genoeg van Allen om met hem te trouwen.
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			‘Samuel, ik wil je nog een keer zeggen hoe blij ik ben met jouw begrip na ons gesprekje over Hannah en Esther,’ zei Timothy voordat hij met een van hun verfblikken naar de andere kant van de kamer in een oude woning liep.

			‘Dat zit wel goed. Ik ben blij dat we het konden uitpraten.’ Samuel glimlachte. ‘We zijn familie, en het is belangrijk dat er onderlinge vrede is, zowel voor onszelf als voor de kinderen. Onuitgesproken spanningen tussen ons zijn niet goed.’

			‘Dat wil ik ook niet,’ zei Timothy. ‘Hannah leek de laatste week ook rustiger, nu Esther en zij om beurten koken. Ik hoop dat wanneer Hannah eenmaal gewend is aan het leven in Kentucky en een soort routine heeft ontwikkeld, zij het hier net zo fijn zal gaan vinden als ik.’

			‘Dat hoop ik ook,’ zei Samuel, ‘want ik vind het erg fijn dat je er bent.’

			‘Hoe gaat het hier?’ vroeg Allen aan Samuel toen hij het huis binnenstapte en hun gesprek onderbrak.

			‘Heel goed,’ antwoordde Samuel. ‘Voor het einde van de week zijn we hier klaar.’ Hij wees naar Timothy, die op zijn knieën de plinten glanzend wit schilderde. ‘Met al het werk dat we de laatste tijd hebben, is het erg fijn dat mijn broer er is. Hoewel Timothy slechts parttime voor Zach schilderde, heeft hij de vaardigheid goed onder de knie.’

			‘Ja, hij levert mooi werk.’ Allen liep dichter naar Samuel toe, die op een ladder stond. ‘De bewoners van dit huis zullen blij zijn dat het schilderwerk voor Thanksgiving klaar is.’

			‘Over Thanksgiving gesproken, wat doe jij die dag?’ vroeg Samuel.

			‘Ik ga naar Bonnie.’

			‘Goed om te horen. Wij gaan allemaal naar Titus en als je nog niets had gepland, had ik je uitgenodigd om ook daarheen te komen.’

			‘Bedankt voor het aanbod,’ zei Allen, ‘maar ik kijk er echt naar uit om die dag bij Bonnie te zijn. We hebben het de laatste tijd allebei erg druk gehad en elkaar niet veel gezien.’

			Samuel grinnikte. ‘Als je geen tijd met haar doorbrengt, zal ze je nooit haar jawoord geven.’

			‘Ik weet het. Daarom heb ik haar uitnodiging voor Thanksgiving aangenomen. Als alles verloopt zoals ik hoop, zal ik haar voor de avond valt ten huwelijk hebben gevraagd.’

			Samuel grijnsde. ‘Nou, nou. Dat klinkt goed. Houd me op de hoogte.’

			‘En ik wil ook graag horen wat haar antwoord is,’ riep Timothy vanaf de andere kant van de kamer.

			Allen knikte. ‘Jullie twee zijn de eersten die ik het vertel – na mijn ouders uiteraard. O, en ik zal het ook aan Zach vertellen, want ik weet zeker dat jullie broer het geweldig zal vinden dat ik mijn vrijgezellenleven opgeef en een vrouw gevonden heb met wie ik wil trouwen.’

			[image: scheiding.pdf]

			Paradise, Pennsylvania

			‘Johnny, weet je zeker dat je mijn hulp in de winkel vandaag niet nodig hebt?’ vroeg Sally aan haar man tijdens het ontbijt. ‘Sinds Hannah is verhuisd, verveel ik me. Ik moet echt iets hebben om mijn tijd te vullen en mijn gedachten te verzetten.’

			‘Onze nicht Anna, en haar vriendin, Phoebe Stoltzfus, kunnen het prima samen af. Ze hebben mij ook niet voortdurend nodig, dus heb jij daar evenmin veel te doen.’ John haalde zijn vingers door het uiteinde van zijn bijna grijze baard. ‘Ik vraag me wel eens af of het tijd is om te stoppen met het werk en in Sarasota een kleine woning te bouwen. We kunnen dan lid worden van de gemeenschap in Pinecraft, waar veel mensen van Eenvoud op vakantie gaan of zich terugtrekken.’

			Sally fronste haar wenkbrauwen en schudde haar hoofd. ‘Dan zouden we nog verder van Hannah vandaan wonen. Tenzij Timothy met zijn gezin in Florida op vakantie komt – maar dat betwijfel ik ten zeerste – zullen we hen dan zelden meer zien.’

			Hij klopte op haar arm. ‘Kijk niet zo bezorgd. Het was maar wat dromerij van mij. Ik ben er nog niet echt aan toe om me nu al terug te trekken, maar als de tijd gekomen is om de winkel te verkopen, zou ik graag verhuizen naar een plek waar het altijd warm en zonnig is.’

			Sally voelde zich immens opgelucht. Voorlopig hoefde ze zich dus nog geen zorgen te maken. Ze pakte haar kopje op en nam een slokje thee. ‘Ik heb eens zitten denken…’

			‘Vertel.’

			‘Over een week is het Thanksgiving. Kunnen we dit niet in Kentucky vieren? Het zou heerlijk zijn om Hannah weer te zien en te kijken hoe Timothy, zij en Mindy het daar hebben.’

			Johnny schudde zijn hoofd. ‘Dat lijkt me geen goed idee.’

			‘Waarom niet?’

			‘Het is te vroeg om bij hen op bezoek te gaan. Hannah moet nog wennen in Kentucky en als ze ons nu al ziet, wordt het alleen maar moeilijker voor haar.’

			‘Maar Johnny, onze dochter voelt zich zo ellendig. Steeds als ze belt, hoor ik de pijn in haar stem. En de brief die ik pas van haar kreeg, maakte me echt verdrietig. Ze mist ons zo en wil naar huis terug.’

			‘Gun haar wat meer tijd. Over een poosje is haar heimwee over.’ Johnny sloeg de rest van zijn koffie achterover, schoof zijn stoel naar achteren en stond op.

			‘Dat weet ik zo net nog niet. Hannah vond het hier fijn en het leven in Kentucky staat haar helemaal niet aan.’

			‘Ik heb nu geen tijd om hierover met je in discussie te gaan. Ik moet mijn paard inspannen, zodat ik naar de winkel kan.’

			‘En net zei je dat ze je niet nodig hadden.’

			‘Ik zei dat ze me niet zo vaak meer nodig hebben dan vroeger, maar er zijn nog steeds dingen die ik zelf moet doen. Het kan zijn dat er gistermiddag een nieuwe zending binnen is gekomen toen ik Anna achterliet, en als dat zo is, moet ik dozen uitpakken.’ Johnny pakte zijn strohoed, schoot zijn jas aan en liep zo snel naar buiten dat het leek dat hij er naar snakte om weg te komen.

			De tranen sprongen in Sally’s ogen. Volgens mij kan het hem niets schelen hoe ellendig onze dochter zich voelt en zelfs niet hoe erg ik haar mis. Als ik ook maar even dacht dat ik er Johnny’s woede niet mee op mijn hals zou halen, zou ik zelf de bus naar Kentucky nemen en daar Thanksgiving doorbrengen.
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			Fresno, Californië

			Trisha Chandler zat aan het hoofd van haar kleine eettafel, met haar handen in haar schoot gevouwen en haar lippen vastberaden op elkaar geperst. Ze had net genoten van een heerlijk Thanksgiving etentje met haar twee beste vriendinnen, Shirley en Margo. Ze had hen leren kennen tijdens een praatgroep voor weduwvrouwen, waar ze lid van was geworden toen haar man twee jaar geleden aan een hartaanval was overleden. Maar direct nadat ze de maaltijd hadden beëindigd, had ze haar vriendinnen iets verteld wat niet in goede aarde was gevallen. Maar ze zou zich niet door hen laten ompraten. Nee, ze had heel lang gewacht om iets leuks en avontuurlijks te gaan ondernemen, en hun negatieve reacties zouden haar niet weerhouden van de vervulling van een droom die ze al jaren had.

			‘Ik heb altijd al willen reizen, en nu het restaurant waar ik na Daves overlijden ben gaan werken, zijn deuren heeft gesloten, lijkt het me een mooi moment om samen met mijn betrouwbare autootje een reis te ondernemen,’ zei Trisha.

			‘Maar voor een vrouw van jouw leeftijd is het niet veilig om alleen te reizen,’ wierp Margo tegen. ‘Wat als er iets met je gebeurt?’

			Trisha zuchtte. ‘Er gebeurt niets, en zo oud ben ik nu ook weer niet. Ik ben net vorige maand achtenvijftig geworden, weet je nog? Bovendien maakt het niet uit hoe oud ik ben. In deze doorgedraaide wereld is niemand honderd procent veilig.’

			Shirley’s blauwe ogen vulden zich met tranen. Deze altijd teerhartige vriendin was een half jaar geleden bij de groep gekomen, nadat haar man de strijd tegen kanker had verloren. ‘Nu ik er iets langer over nadenk, is het misschien toch niet eens zo’n heel slecht idee. Sterker nog, ik wilde dat ik dapper genoeg was om zelf op avontuur te gaan,’ zei ze. ‘We zullen je erg missen, Trisha, dat is een ding dat zeker is.’

			Trisha gaf een zacht kneepje in Shirley’s hand. ‘Waarom ga je niet met me mee? Denk aan al die prachtige dingen die we kunnen zien.’

			Shirley schudde haar hoofd. ‘Ik kan geen half jaar weg, zoals jij van plan bent. Mijn kinderen zouden dat nooit goedvinden. Bovendien vind ik het niet fijn om zo ver van huis te zijn.’

			Trisha knikte begripvol. ‘Omdat ik geen kinderen heb, is er eigenlijk niets wat mij hier houdt.’

			‘Betekent dit dat je je flat wilt verkopen en voorgoed weggaat?’ vroeg Margo. Haar donkere ogen werden groot van schrik.

			‘O, nee. Ik kom zeker terug.’

			‘Je weet dat dit niet echt de beste tijd van het jaar is om door de Verenigde Staten te rijden,’ zei Margo. ‘Je bent nooit zeker van goede weersomstandigheden.’

			‘Daar heb ik over nagedacht, maar ik begin in de zuidelijke staten, en wanneer in de lente de kou verdreven wordt, ga ik naar de Oostkust om daar een paar historische plekken te bezoeken.’

			Shirley nam een slok water. ‘En de kosten? Zo’n reis kost heel veel geld. Ik wil niet nieuwsgierig zijn, maar kun je je al die hotels en de benzine wel veroorloven?’

			‘Dave had een behoorlijke levensverzekering afgesloten; dat bedrag is meer dan genoeg om van rond te komen en deze reis, waarvan ik altijd heb gedroomd, te kunnen ondernemen.’

			Margo boog zich naar Trisha toe en keek haar zeer ernstig aan. ‘Kunnen we dit plan nog uit je hoofd praten?’

			Trisha schudde vastberaden haar hoofd. ‘Nee, mijn besluit is genomen en ik ben vol vertrouwen dat God bij me zal zijn als ik op reis ga om iets meer van Zijn prachtige schepping te kunnen zien.’
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			Pembroke, Kentucky

			‘Eens even kijken… de kalkoen staat in de oven, de aardappelen en boontjes worden warm gehouden op het fornuis, de pompoentaart en appeltaart staan in de koelkast en de tafel is gedekt.’ Met een glimlach keek Bonnie haar eetkamer rond. Ze had het kanten tafelkleed dat haar oma een paar jaar geleden had gemaakt, uit de kast gehaald, evenals oma’s mooiste porseleinen servies. Nadat ze de tafel had gedekt, had ze midden op de tafel een pot met gele chrysanten uit Suzannes tuin gezet, en aan weerszijden van de tafel een kandelaar met een lichtoranje kaars erin. Alles zag er perfect en feestelijk uit. Nu hoefde ze alleen nog maar geduldig te wachten tot Allen kwam.

			Ze liep naar het raam en lichtte de vitrage iets op. Vanochtend was het een beetje nevelig geweest, maar daarna was de mist opgetrokken en werd het een prachtige dag met een blauwe lucht en witte, donzige wolkjes. Nergens viel een regenwolk te bekennen. Het weer van deze dag vormde een groot contrast met de laatste weken, waarin ze alleen maar grijze luchten hadden gehad en er veel regen was gevallen.

			Ze liep naar de spiegel in de hal en controleerde haar uiterlijk. Ze had vandaag voor een mooie, groene jurk gekozen, en haar donkere haar viel in natuurlijke krullen langs haar ovaalvormige gezicht. Ze droeg ook een camee broche, een van de weinige juwelen die haar oma had gehad. De broche lag de meeste dagen van het jaar veilig opgeborgen in een juwelenkistje, maar voor bijzondere gelegenheden, zoals vandaag, speldde ze hem op. Er was haar altijd verteld dat ze aantrekkelijk was en geen make-up nodig had, dus gebruikte ze het niet. Maar ook al was het fijn om te weten dat ze er goed uitzag, ze hoopte dat het niet alleen haar uiterlijk was wat Allen aantrok. Ze wilde dat het om haar binnenkant ging.

			Zal ik hem vandaag over mijn verleden vertellen? Of is het beter om te wachten tot een andere keer? Durfde ik het maar gewoon open en eerlijk te vertellen, maar ik ben zo bang voor zijn reactie. Omdat ze niet wist hoe hij zou reageren als ze hem vertelde dat ze een kind had, wilde ze niet het risico lopen om deze dag – of nog erger, hun relatie – te bederven.

			Hoe hechter hun vriendschap was geworden, hoe meer ze met haar onzekerheden en angsten worstelde. Haar gevoel en verstand leken tegenwoordig altijd in gevecht te zijn. Het was soms om horendol van te worden. Steeds als ze het besluit nam om open kaart te spelen, kwam haar angst weer opzetten en stelde ze het weer uit.

			Het geluid van een auto op de oprit haalde haar uit haar gepeins. Ze keek door het kijkgat in de voordeur en zag Allen aankomen. Met een gevoel van opwinding wachtte ze tot hij de veranda op stapte en trok toen de deur open.

			‘Fijne Thanksgiving!’ zeiden ze allebei tegelijk.

			Hij lachte breed. ‘Wow, je ziet er echt prachtig uit!’

			‘Dank je. Dat geldt ook voor jou,’ zei Bonnie terwijl ze zijn keurig geperste pantalon, lichtblauw overhemd en zwart leren jasje bewonderde.

			Allen liep achter haar naar binnen en bleef in de hal even staan. ‘Mmm, het ruikt hier heerlijk,’ zei hij terwijl hij de geur opsnoof.

			Ze glimlachte. ‘Alles is klaar; de kalkoen hoeft alleen nog maar aangesneden te worden, en de andere gerechten moeten nog op tafel worden gezet. Dan kunnen we eten.’

			Hij gaf haar zijn jasje aan. ‘Ik heb enorme trek! Als je deze voor mij wilt ophangen, zal ik met alle plezier voor jou de kalkoen aansnijden.’

			‘Dat zou fijn zijn. Ik vind het altijd een prachtig gezicht als de Thanksgiving kalkoen midden op de tafel staat, jij ook?’ Bonnie hing Allens jasje aan de kapstok in de hal en volgde hem naar de keuken. Terwijl Allen de kalkoen aansneed, schepte zij de aardappels en bonen in schalen en zette deze op de tafel in de eetkamer, samen met wat olijven, augurken en de volkoren broodjes die Esther gisteren had gebakken. Naast de plek waar straks het bord met de kalkoen kwam te staan, legde een ze opscheplepel neer. Op die manier konden ze de hete vulling zo vanuit de kalkoen op hun bord scheppen.

			Wacht, laat ik wat meer plaats maken voor de kalkoen, dacht ze, terwijl ze de pot met chrysanten naar het uiteinde van de tafel verplaatste. Daarna liep ze naar de keuken om de jus te halen. Daar was Allen net klaar met de kalkoen.

			‘Zo moet het wel kunnen, denk ik,’ zei Allen, in zijn handen wrijvend. ‘Ik heb vast genoeg gesneden voor ons samen.’

			‘Ja, het ziet er prachtig uit, en ik loop direct achter je aan met de jus,’ zei Bonnie terwijl ze naar de eetkamer liepen.

			Eenmaal aan tafel pakte Allen haar hand, boog zijn hoofd en begon te bidden. ‘Hemelse Vader, ik dank U voor het heerlijke maal dat hier voor ons staat. Wilt U het zegenen tot versterking van ons lichaam en wilt U ook de handen zegenen die dit eten hebben bereid. Wees met onze familie en vrienden op deze speciale dag, en bescherm hen allen. Dank U voor de vele zegeningen die U ons schenkt. Amen.’

			Allen opende zijn ogen, keek naar Bonnie en knipoogde. ‘Zoals onze Amish vrienden vaak zeggen: “Laten we ons vol eten!”’

			‘Jij hebt de kalkoen gesneden, en jij bent mijn gast, dus jij mag eerst,’ zei ze, wijzend naar de goudbruine kalkoen. ‘Als je wat vulling wilt, kun je de grote lepel gebruiken om wat op je bord te scheppen.’

			Allen legde een paar plakken kalkoen op zijn bord, en nam ook wat van de vulling. Bonnie volgde zijn voorbeeld en daarna schepten ze allebei wat bijgerechten op. Terwijl ze aten, praatten ze over enkele dingen die in de achterliggende weken in de omgeving waren gebeurd. Het viel Bonnie op dat Allen het ene moment heel ontspannen was, maar het ander moment juist nerveus en onrustig overkwam en zijn aandacht er niet goed bij leek te hebben. Ze wist dat hij de laatste tijd lange dagen had gemaakt en nam aan dat hij moe was of een beetje overwerkt. Hopelijk zou hij na de maaltijd meer ontspannen zijn.

			‘Het verbaasde me dat je deze dag niet bij je ouders in Washington bent,’ zei Bonnie toen het gesprek even stilviel.

			‘Ik heb het wel overwogen, maar mijn ouders zijn op het moment niet thuis. Morgen zijn ze vijfendertig jaar getrouwd en om dat te vieren zijn ze twee weken naar Kauai.’

			‘Wat zullen ze het daar geweldig hebben,’ verzuchtte Bonnie. ‘Ik heb altijd al een van de eilanden van Hawaï willen bezoeken, maar ik denk niet dat het er ooit van komt. In ieder geval niet op korte termijn.’

			‘Hoezo niet?’

			‘Ik heb het veel te druk met mijn B&B. Bovendien weet ik zeker dat zo’n reis erg duur zal zijn.’

			‘Je weet maar nooit hoe iets loopt. Misschien ga je er wel eerder heen dan je denkt.’ Allen speelde met zijn lepel. ‘En hoe zit het met jou? Waarom ben jij niet naar Oregon gegaan om deze dag bij je vader te zijn?’

			‘Ten eerste kon dat niet, omdat ik zaterdag gasten krijg. Bovendien komt mijn vader met Kerst hierheen, dus zie ik hem al over een maand.’

			Allen glimlachte en leek een beetje te ontspannen. ‘Goed om te horen. Ik wil hem heel graag leren kennen.’

			‘Ik kijk ook uit naar zijn komst, en ik ben ervan overtuigd dat hij jou ook graag wil ontmoeten.’

			In vriendschappelijke stilte aten ze hun bord leeg. Daarna schoof Bonnie haar stoel naar achteren en stond op. ‘Hoe jammer ik het ook vind, het is tijd om de tafel af te ruimen en de afwas te doen.’ Ze wees naar de aangrenzende kamer. ‘Als je zin hebt, ga dan lekker in de woonkamer zitten. Zodra ik klaar ben in de keuken, kom ik bij je zitten en neem ik koffie en taart voor ons mee.’

			Allen schudde zijn hoofd. ‘Ik peins er niet over om jou al het werk te laten doen terwijl ik achterover leun.’ Hij stond op. ‘Als we samen de tafel afruimen en afwassen, is het twee keer zo snel klaar. Daarna kunnen we de rest van de dag luieren.’

			‘Dat klinkt goed, en ik vind het fijn als je helpt.’

			Een uur later was alles opgeruimd en stond het serviesgoed weer schoon in de kast. Bonnie schonk de koffie in en zei dat Allen vast in de woonkamer kon gaan zitten, dan zou zij de taart serveren.

			‘Deze keer spreek ik niet tegen,’ zei hij met een tedere lach. Hij was echt een bijzonder aardige man, en hoe heftig Bonnie zich er ook tegen had verzet, ze was hopeloos verliefd op hem geworden.

			Allen pakte de koffie aan, gaf haar een kus op de wang en liep naar de woonkamer.

			Bonnie haalde de pompoentaart en de slagroombus uit de koelkast. Terwijl ze onderweg was naar de woonkamer, hoorde ze Cody buiten blaffen.

			‘Wil jij even kijken waarom Cody aanslaat?’ riep ze naar Allen. ‘Zo te horen is hij in de achtertuin.’

			‘Natuurlijk.’ Allen liep door de keuken en opende de achterdeur.

			Luid blaffend rende Cody naar binnen en liep Bonnie voor de voeten, waardoor ze struikelde en alles uit haar handen schoot. De taart belandde vlak voor haar op de grond, terwijl de slagroombus doorrolde tot Allens voeten.

			Cody aarzelde geen moment en hapte in de taart. Bonnie wist niet of ze moest lachen of huilen.

			Toen Allen begon te lachen, deed ze toch maar met hem mee. ‘Ik hoop dat je appeltaart lust,’ zei ze tegen hem, ‘want dat is nu de enige taart die ik nog heb.’

			‘Appeltaart is mijn lievelingstaart, en omdat ik de slagroombus toch al heb, kan ik er direct wat op spuiten,’ zei hij terwijl hij de bus oppakte.

			Bonnie wist niet of appeltaart echt Allens lievelingstaart was of dat hij alleen maar probeerde om haar een goed gevoel te bezorgen, maar de ontspannen wijze waarop hij met het voorval omging, hielp heel veel. Kijkend naar de taart die in heel veel stukken op de grond lag verspreid, gierden ze het allebei weer uit.

			Uiteindelijk schoof Bonnie de hond opzij en ruimde ze met Allens hulp de bende op.

			‘Dit is misschien niet de meest romantische plek om het te zeggen,’ zei Allen, terwijl hij Bonnie in zijn armen trok, ‘maar ik wil graag de rest van mijn leven met jou doorbrengen – koken, schoonmaken en de hond achternazitten.’

			Bonnie keek vragend naar hem op. ‘W-wat bedoel je precies?’

			‘Ik bedoel dat ik erg veel van je hou en als je me wilt hebben, dan wil ik dat je mijn vrouw wordt.’

			Bonnie had het gevoel of alle lucht uit haar longen werd geperst en ze leunde tegen Allen aan om wat houvast te vinden.

			‘Mag ik dit als een ja opvatten?’ vroeg hij, terwijl hij een kus op haar hoofd drukte.

			‘Nee. Ja. Ik bedoel, misschien.’ Ze maakte zich van hem los. ‘Wat ik eigenlijk bedoel, is dat ik er een paar weken over na wil denken, als je het niet erg vindt.’

			Allen fronste zijn voorhoofd. ‘Eerlijk gezegd hoopte ik dat je zou zeggen dat je ook van mij houdt en je graag mijn vrouw wilt worden.’

			‘Ik… ik hou ook van je, Allen, maar een huwelijk ga je voor je hele leven aan, en ik… nou ja, ik wil geen overhaaste beslissing nemen. Ik wil echt graag wat tijd om erover na te denken en erover te bidden voordat ik je mijn antwoord geef.’

			Hij knikte langzaam. ‘Daar zit wel wat in. Wanneer denk je dat je het antwoord weet?’

			Zijn teleurstelling ontging haar niet, en terwijl ze naar de juiste woorden zocht, streek ze met haar tong over haar lippen. ‘Eh… wat vind je van kerstavond? Is dat vroeg genoeg?’

			‘Dat is al over een maand. Zolang houd ik het denk ik nog wel vol.’ Hij boog zijn hoofd en kuste haar teder.

			Lieve Vader in de hemel, bad Bonnie toen de kus eindigde. Geef me de moed om Allen over mijn verleden te vertellen. Ik ben er alleen vandaag nog niet klaar voor.
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			Paradise, Pennsylvania

			‘Kan ik ergens mee helpen?’ vroeg Fannie terwijl ze op Thanksgiving bij haar schoondochter Leona de keuken in liep.

			‘Dat zou zijn fijn,’ zei ze met een glimlach. Leona had een rode kleur op haar wangen en maakte een licht nerveuze indruk. ‘Abraham en u zijn de eerste gasten en ik kan wel wat hulp gebruiken.’ Haar bril met het metalen montuur was een beetje naar beneden geleden en snel duwde ze hem weer omhoog. ‘Wilt u de kalkoen bedruipen? Dan schil en snij ik de aardappels.’

			‘Prima.’ Fannie pakte een ovenwant en opende de ovendeur, waardoor zich een heerlijke geur van de mooi bruinende kalkoen verspreidde. ‘Mmm… alleen al de geur maakt me hongerich,’ zei Fannie, terwijl ze de boterkwast van het aanrecht pakte.

			Leona knikte. ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Het water loopt me al in de mond vanaf het moment dat de kalkoen begon te bruinen.’

			‘Waar zijn de kinner?’ vroeg Fannie nadat ze de kalkoen met het vet had bestreken en de ovendeur weer had gesloten.

			‘James helpt Zach met het uitmesten van een paar paardenboxen, zodat onze gasten hun paard binnen kunnen stallen als ze liever geen gebruik maken van de kraal.’

			‘Abraham is direct na onze aankomst naar de schuur gelopen, dus hij zal hen wel helpen,’ zei Fannie. ‘En waar hebben de meisjes zich verstopt? Ik heb ze niet gezien toen ik binnenkwam.’

			Leona wees naar de deur die naar de hal leidde. ‘Ze zijn naar boven om hun kamer op te ruimen, zodat hun neven en nichtjes niet zien wat voor vreselijke rommel het daar kan zijn.’

			Fannie grinnikte. ‘Ach, zo zal het bij de meeste kinner wel zijn. Hoewel mijn Abby juist het tegenovergestelde was. Zelfs toen ze nog klein was, hield ze haar kamer al netjes.’

			‘Misschien moet ik haar vragen eens met Lucy en Jean te praten. Mogelijk luisteren ze eerder naar hun tante dan naar mij.’

			‘Ik begrijp wat je bedoelt. Een ander maakt vaak meer kans om tot onze kinner door te dringen dan wijzelf. En dat verandert niet als ze volwassen zijn en zelf kinderen hebben.’ Fannie wees naar de diverse groenten op tafel. ‘Zal ik daar een salade van maken?’

			‘Dat zou fijn zijn.’ Leona schoof de aardappelstukjes in een pan met water en zette deze op het vuur. ‘Zo, nu ik dat klaar heb, kan ik helpen met groenten snijden. Hebt u nog iets van Timothy gehoord? Ik was benieuwd waar Hannah en hij Thanksgiving doorbrengen.’

			‘Ik heb hem een paar dagen geleden gesproken,’ zei Fannie, terwijl ze een krop sla pakte. ‘Hij zei dat ze vandaag bij Titus en Suzanne gingen eten.’

			‘Wie zijn daar nog meer?’

			‘Samuel en zijn kinner en Esther, en ook Suzannes moeder, opa, broers en zussen.’

			‘Suzanne heeft nog geen getrouwde broers en zussen, toch?’

			Fannie schudde haar hoofd. ‘Nelson is de oudste, en ik begreep van Titus dat hij verkering had met een meisje uit hun kerkdistrict, maar het een poosje geleden heeft uitgemaakt omdat ze niet bij elkaar pasten.’

			Leona pakte een tomaat en sneed hem in kleine stukjes. ‘Als hij al aan een huwelijk dacht, is het goed dat hij nog op tijd besefte dat zij niet de ware was.’

			Fannie zuchtte diep. ‘Ik maak me zorgen om Timothy, want volgens mij passen Hannah en hij ook niet bij elkaar. Ze hebben al vanaf het begin van hun huwelijk problemen.’

			‘Die hebben voor een groot deel met Hannahs moeder te maken, denkt u ook niet?’

			‘Ja, ik ben bang van wel. Sally King is erg bezitterig en ze heeft Hannah al vanaf haar geboorte geclaimd. Hannah rent nog steeds naar haar moeder voor dingen waarvoor ze naar haar man hoort te gaan.’

			‘Door de verhuizing zijn ze ver uit Sally’s buurt, misschien wordt het huwelijk van Timothy en Hannah nu beter.’

			‘Dat hoop ik echt.’ Fannie stopte lang genoeg met praten om wat rode kool in reepjes te snijden. ‘Ik kwam Sally pas in de winkel tegen, en ze zat erg in de put omdat Johnny Thanksgiving niet in Kentucky wilde vieren.’

			‘Heeft hij ook gezegd waarom niet?’

			‘Hij zei dat het te vroeg was, dat ze Timothy en Hannah tijd moesten geven om aan hun nieuwe omgeving te wennen voordat ze bij hen op bezoek gingen.’

			‘Heeft Sally zich hier bij neergelegd?’ vroeg Leona.

			‘Ik denk het. Ze vertelde dat ze vandaag naar een van hun zoons zouden gaan, maar ik kon merken dat ze naar Hannah verlangt.’

			Leona pakt een stengel selderij. ‘Ik hoop dat ik me later nooit in het leven van getrouwde dochters zal mengen. Ik zou niet willen dat een schoonzoon ging verhuizen omdat hij het gevoel had dat ik tussen hem en zijn vrouw in stond.’

			Fannie schudde haar hoofd. ‘Ik denk niet dat dit ooit zal gebeuren, Leona. Zach en jij voeden jullie kinner uitstekend op, en je claimt ze niet zoals Sally Hannah claimt.’

			Leona glimlachte. ‘Danki. Dat is fijn om te horen.’

			Het geluid van paardenhoeven en rijtuigwielen die in het grind knarsten, onderbrak hun gesprek.

			‘Zo te zien, komt daar nog meer familie aan,’ zei Leona, terwijl ze naar buiten keek. ‘Ik zie het rijtuig van Caleb en Naomi, en daarachter dat van Mark en Nancy.’

			Fannie glimlachte. Het was fijn om deze dag met een aantal van hun kinderen en kleinkinderen door te brengen. Het zou alleen nog fijner zijn geweest als Samuel, Titus en Timothy hier ook met hun gezinnen waren.

			Misschien kunnen we volgend jaar allemaal bij elkaar komen, dacht ze. En als Samuel en Esther gaan trouwen, zullen de meesten naar hun bruiloft gaan, dus dat is ook iets om naar uit te kijken.

			[image: scheiding.pdf]

			Pembroke, Kentucky

			‘Als alles net zo heerlijk smaakt als het ruikt, staat ons een ware traktatie te wachten,’ zei Timothy terwijl hij en de anderen plaatsnamen aan de twee tafels die in de woonkamer van Titus en Suzanne waren neergezet. Hoewel hun huis niet zo groot was, had Suzanne erop gestaan dat ze bij hen te gast waren, en het was ook wel gezellig om zo dicht bij elkaar te zitten. Gelukkig was het een weliswaar wat frisse, maar ook zonnige najaarsdag, dus konden de kinderen na het eten buiten spelen. Dan hadden de volwassenen voldoende ruimte in de woonkamer om bordspelletjes te doen of bij elkaar te zitten voor een goed gesprek.

			‘Het ruikt inderdaad heerlijk,’ zei Titus. ‘Ik vind dat we alle vrouwen die dit eten hebben klaargemaakt, op voorhand moeten bedanken.’

			Alle mannen knikten instemmend.

			‘En laten we nu God voor dit eten danken, zodat we kunnen beginnen,’ zei Suzannes opa.

			Iedereen boog het hoofd voor een stil gebed. Timothy zei in zichzelf het Onze Vader op en dankte daarna God voor het eten en voor zijn familie in Kentucky, als ook in Pennsylvania.

			Nadat de gebeden waren beëindigd en iedereen zijn bord vol had geschept, begonnen ze te eten.

			‘Deze kalkoen is erg lekker gekruid en ook heerlijk mals,’ zei Suzannes moeder, Verda. Ze glimlachte naar Esther. ‘Het is heel fijn dat je mijn dochter zo goed hebt leren koken. We zijn je er allemaal dankbaar voor.’

			Suzanne kreeg een rode kleur en Titus stootte haar grinnikend aan. ‘Mijn fraa kookt zo heerlijk, dat ik twee keer zo hard moet werken om niet dicht te groeien.’

			Iedereen schoot in de lach – iedereen behalve Hannah, die uitdrukkingsloos naar haar bord staarde. Timothy wilde haar hierover aanspreken, maar zag er toch van af. Het was beter om niet de aandacht op de sombere stemming van zijn vrouw te vestigen. Hannah was ongetwijfeld van streek omdat haar ouders niet gekomen waren, maar vandaag had ze echt een vrolijk gezicht moeten trekken, al was het maar voor de vorm geweest. Hij schaamde zich dat ze zo vaak liep te pruilen. Net wanneer hij dacht dat ze begon te wennen, gebeurde er iets en werd ze weer zeurderig. Hij was bang dat sommige mensen zouden denken dat hij geen goede echtgenoot was omdat hij zijn vrouw niet gelukkig kon maken. Nou, ze konden niet zeggen dat hij het niet had geprobeerd, maar voor Hannah scheen iets nooit goed genoeg te zijn. Hij maakte zich zorgen dat dit altijd zo zou blijven. Wat als hij er verkeerd aan had gedaan om naar Kentucky te verhuizen? Wat als ze hier nooit zou wennen en boos en humeurig bleef? Was terugkeren naar Pennsylvania de enige manier om zijn vrouw gelukkig te maken?

			Maar als we teruggaan, zal het weer precies zo gaan zoals het altijd ging. Hannah zou de hele tijd bij haar moeder zitten en ik zou mezelf moeten zien te redden. Vonden we maar een huis voor onszelf, dan ging het vast beter. Misschien voelt Hannah zich gelukkiger als we niet bij Samuel inwonen. Dan hoeven Samuel en Esther ook niet langer te wachten met hun huwelijk.

			‘Hé broer, hoorde je wat ik zei?’

			Timothy schrok op bij het geluid van Titus’ stem. ‘Hè? Wat zei je?’

			‘Ik vroeg of je de jus wilt doorgeven.’

			‘O, natuurlijk.’ Timothy goot een beetje jus op zijn eigen bord en gaf toen het kannetje aan Titus.

			‘Ik wilde Bonnie ook uitnodigen voor de maaltijd,’ zei Suzanne, ‘maar Esther zei dat Bonnie Allen bij haar thuis had uitgenodigd.’

			‘Allen had ook hierheen kunnen komen,’ zei Titus. ‘Hij weet dat hij hier altijd welkom is.’

			Samuel schraapte zijn keel. ‘Nou, ik mag dit waarschijnlijk helemaal niet zeggen, maar ik weet toevallig dat Allen van plan is om Bonnie vandaag ten huwelijk te vragen.’

			‘O, wat geweldig!’ riep Esther uit. ‘Ik kan nauwelijks wachten tot ik Bonnie morgen spreek en haar antwoord hoor.’

			‘Ze zegt natuurlijk ja.’ Titus grijnsde breed. ‘Ik bedoel, waarom zou ze niet met zo’n aardige vent als Allen willen trouwen?’

			‘Over Allen gesproken,’ zei Samuel, terwijl hij Timothy aankeek, ‘heeft hij tegen jou iets gezegd over dat huis dat vlak bij Cadiz in Trigg County te koop komt?’

			Timothy schudde zijn hoofd. ‘Wat voor huis is het?’

			‘Het is niet groot, maar ik denk dat je wel een aanbouw kunt plaatsen. Allen is er gisteren naartoe geweest, omdat de eigenaars erover denken om het huis op te knappen voordat ze het in de verkoop zetten en zij Allen om een offerte hebben gevraagd.’

			Timothy keek naar Hannah. ‘Wat vind jij? Zullen we aan Allen vragen of hij een bezichtiging voor ons kan regelen?’

			Hannah haalde haar schouders op, maar in haar ogen zag hij toch een glimp van belangstelling. Misschien was dit Gods antwoord op zijn gebeden. Hoewel hij niet echt enthousiast was over het idee om zestig kilometer bij zijn broers vandaan te wonen, verlangde hij wel naar een plek wat zij hun thuis konden noemen.

			‘Goed dan,’ zei Timothy. ‘Morgenochtend zal ik het er met Allen over hebben.’

			Hannah zei niets, maar ze pakte wel haar vork op en at een stukje vlees, en daar voelde Timothy zich ineens een stuk beter door.
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			Die vrijdag erna stond Esther vroeg op. Snel kleedde ze zich aan, zodat ze nog tijd had om naar Bonnie te gaan voordat ze naar Samuel vertrok. Ze trof haar vriendin met een kop thee aan de keukentafel aan.

			‘Ik wist niet zeker of je vanochtend zou komen,’ zei Bonnie terwijl ze naar Esther keek. ‘Omdat ik pas morgen nieuwe gasten krijg, had ik je eigenlijk niet eerder dan vanavond verwacht.’

			‘Ik wilde weten hoe het etentje met Allen was.’

			Bonnie glimlachte. ‘Het was leuk. En ik heb in ieder geval niets laten verbranden.’

			‘Dat had ik ook niet verwacht. Je bent behoorlijk thuisgeraakt in de keuken.’

			‘Ja, maar ik denk niet dat ik ooit zo goed zal kunnen koken als jij.’ Bonnies gezicht versomberde. ‘De pompoentaart die ik heb gemaakt, is volledig gesneuveld.’

			‘O, nee! Wat is er gebeurd?’

			‘Cody stond buiten te blaffen, en toen Allen de deur opendeed om te kijken waarom hij aansloeg, rende Cody naar binnen.’ Bonnie grinnikte. ‘Het was net een komische act. Ik struikelde, de taart vloog door de lucht en de slagroombus rolde over de vloer en kwam bij Allens voeten tot stilstand. Vervolgens bleven wij staan waar we stonden en konden alleen maar gieren van de lach. Gelukkig had ik ook een appeltaart gebakken, anders hadden we niet eens een dessert gehad.’

			‘Lieve help, ik zie het gewoon voor me.’ Esther lachte. ‘Het klinkt verschrikkelijk en grappig tegelijk.’

			Bonnie knikte. ‘Maar de dag kreeg een mooi einde, want Allen heeft me ten huwelijk gevraagd.’

			Esther klapte in haar handen. ‘O, wat geweldig goed nieuws. Ik hoop dat je ja hebt gezegd.’

			Bonnie schudde haar hoofd. ‘Ik heb gezegd dat ik er een paar weken over na wil denken.’

			‘Waarom? Je houdt van Allen, en hij houdt van jou. Ik denk dat jullie samen erg gelukkig zullen worden.’

			‘Ik heb hem nog steeds niet over mijn verleden verteld, en ik weet ook niet of ik dat wel kan.’

			‘Natuurlijk wel. Allen is een lieverd, hij zal het begrijpen.’

			‘Misschien, maar ik durf het risico niet te nemen.’

			‘Wat ga je nu doen?’

			‘Ik weet het nog niet. Ik heb Allen beloofd dat hij op kerstavond mijn antwoord krijgt. Als ik hem ga vertellen over de baby die ik, toen ik een tiener was, ter adoptie heb afgestaan, moet ik dat doen voordat ik hem mijn jawoord geef.’ Ze zuchtte diep. ‘Het zou niet goed zijn om hem pas na de trouwdag over de baby in te lichten.’

			‘Nee, en ook niet om het voor altijd te verzwijgen.’

			‘Ik zal er nog meer voor bidden en God vragen of Hij me de moed geeft om het aan Allen te vertellen,’ zei Bonnie, terwijl ze haar handen aan het theekopje warmde.

			Esther glimlachte. ‘Ik zal ook voor je bidden.’

			‘Dank je, dat is fijn.’ Bonnie wees naar de theepot. ‘Ik weet niet waar mijn manieren zijn gebleven. Lust je ook een kopje?’

			‘Lekker. Omdat we vanochtend niets hoeven te bakken, hebben we genoeg tijd om een poosje bij te praten.’

			‘Hoe was jouw Thanksgiving?’ vroeg Bonnie nadat Esther thee voor zichzelf had ingeschonken en was gaan zitten.

			‘Het eten was heerlijk.’ Esther fronste haar wenkbrauwen. ‘Maar Hannah was het grootste deel van de dag erg nors, waardoor we ons allemaal wat ongemakkelijk voelden.’

			‘Het verbaast me niets dat ze zo was,’ zei Bonnie. ‘Deze eerste feestdag zonder haar eigen familie erbij moet haar vast zwaar zijn gevallen.’

			‘Ja, dat zal wel, maar ik zie er erg tegenop om vandaag naar Samuels huis te gaan, want mogelijk is Hannahs humeur nog net zo slecht als gisteren. Ik begrijp dat ze haar familie mist, maar ik vraag me af of de familie die ze hier heeft, ooit goed genoeg voor haar zal zijn.’

			‘Op den duur zal ze vast wel wennen,’ zei Bonnie. ‘De tijd heelt alle wonden, en het zal helpen als we allemaal ons best doen om haar het gevoel te geven dat ze welkom is. Ik denk dat Hannah nu vooral vriendschap nodig heeft.’

			Esther knikte. ‘Dat denk ik ook, en ik heb ook geprobeerd om bevriend te raken, maar volgens mij mag ze me niet. Ze heeft zich er weliswaar bij neergelegd dat ik iedere dag op Samuels kinderen kom passen en om de dag kook, maar ik denk dat ze zich nog steeds aan mij stoort. Het lijkt zelfs alsof ze er een of andere competitie van heeft gemaakt.’

			‘Geef haar gewoon wat meer tijd, Esther. Als Hannah jou eenmaal beter kent, zal ze van je gaan houden en je vriendschap net zo op prijs stellen als ik.’

			Esther probeerde te glimlachen. ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, want als we schoonzussen worden, zou ik niet graag willen dat er iets tussen ons stond.’
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			Hannah keek naar de klok aan de keukenmuur en fronste haar wenkbrauwen. De mannen waren vanochtend vroeg vertrokken voor een klus in Elkton, wat inhield dat zij heel vroeg had moeten opstaan om hun ontbijt en de lunchpakketten klaar te maken. Over enkele ogenblikken zouden de kinderen ook uit bed komen en moest ze ook hun ontbijt klaarmaken. Waarom leek Esther altijd laat te zijn op de dagen dat ze het hardst nodig was?

			Niet dat ik graag wil dat ze komt, dacht Hannah terwijl ze een slokje van haar koffie nam. Maar het is gewoon niet eerlijk dat ik verantwoordelijk ben voor twee mannen en vijf kinderen – waarvan er vier niet eens van mij zijn.

			Ze tikte met haar vingers op de rand van de tafel. Als ik hier nu niet was, en Esther was laat, vraag ik me af wat Samuel daarvan zou vinden. Kwam ze ook al zo laat toen wij hier nog niet woonden? Is het echt verstandig van hem om met haar te trouwen?

			‘Allemensen,’ zei ze hardop. ‘Ik kan niet eens meer normaal denken. Eerst wilde ik helemaal niet dat Esther kwam en nu zit ik te klagen dat ze er niet is om mij te helpen.’

			Ze stond op, liep naar het raam en liet haar gedachten naar gisteren gaan. Het was haar opgevallen dat Esther en Suzanne zeer goed waren bevriend. Het leek wel of ze bijna de hele dag samen hadden zitten lachen en praten, steeds met hun hoofden dicht bij elkaar. Opnieuw wenste ze dat ze een vriendin had – iemand met wie ze haar diepste gevoelens kon delen zonder bekritiseerd te worden voor de dingen die ze zei of dacht. Iemand met wie ze net zo’n hechte band zou krijgen als met haar moeder.

			O, wat zou het fijn zijn geweest als haar ouders er gisteren bij hadden kunnen zijn. Maar wie weet kwamen ze nu met Kerst.

			Ze hoopte dat Timothy, Mindy en zij dan in hun eigen huis woonden. Misschien werd het iets met het huis waar Allen het over had. Het zou fijn zijn als ze het snel konden bezichtigen, want ze wilde echt nog voor de Kerst uit Samuels huis weg zijn.
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			‘Hoe laat zou Allen hier zijn?’ vroeg Hannah, terwijl ze op zaterdagochtend met Timothy en Samuel aan de keukentafel koffiedronk.

			‘Tegen negenen.’ Timothy wierp een blik op de klok. ‘Over tien minuten dus.’

			Hannah stond op. ‘Ik zal Mindy vast in haar jas helpen, dan staan we klaar als hij komt.’

			Timothy schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt me geen goed idee om Mindy mee te nemen naar de bezichtiging.’

			Hannah trok een wenkbrauw op. ‘Waarom niet?’

			‘We hebben al onze aandacht nodig om het huis te bekijken, en Mindy zou ons afleiden. Je weet hoe druk ze soms kan zijn.’

			Hannahs mond vormde een dunne streep. ‘We kunnen niet van Samuel verwachten dat hij op haar past. Hij heeft vandaag zijn handen al vol aan zijn eigen kinner.’

			‘Ik vind het niet erg,’ zei Samuel. ‘Penny en Marla houden Mindy wel bezig, en ze bezorgt me echt geen last. De kinderen spelen nu allemaal boven en ik denk dat ze daar blijven tot ik ze roep voor de lunch.’

			Hannah tikte met haar voet op de grond terwijl ze Samuels woorden overwoog. Hij kon vrij goed met kinderen omgaan, dus misschien kon het geen kwaad om Mindy bij hem achter te laten. ‘Nou, als je het echt niet erg vindt…’

			Samuel schudde zijn hoofd. ‘Echt niet.’

			‘Goed, dan laten we haar hier.’ Hannah keek weer naar de klok. Het was bijna negen uur en Allen was nog nergens te bekennen. Wat haar betrof, mocht hij komen, dan konden ze gaan. Ze hoopte zo dat het huis iets voor hen was.

			‘Ga zitten, en neem nog wat koffie,’ zei Timothy, terwijl hij naar haar lege stoel wees. ‘Allen is mogelijk wat verlaat, maar hij zal heus zo wel komen.’

			Onwillig ging Hannah weer zitten en zuchtte. Ze had nog maar net een paar slokjes koffie genomen toen ze Allens auto hoorde. ‘O, gelukkig, hij is er,’ zei ze, terwijl ze opsprong en uit het keukenraam keek. ‘Ik pak mijn omslagdoek.’

			‘Het is meer weer voor een jas,’ zei Timothy, terwijl hij ook opstond. ‘Toen ik voor het ontbijt Samuel en Leon ging helpen met hun taken, viel het me tegen hoe koud het buiten was.’

			‘Jah,’ zei Samuel met een knikje. ‘Het zou me niet verbazen als we binnenkort sneeuw krijgen.’

			Hannah rimpelde haar neus. ‘Ik hoop het niet. Ik heb nog geen zin in sneeuw.’

			‘Nou, de kinner denken er vast anders over.’ Samuel grinnikte. ‘Wat hen betreft, ligt er het hele jaar sneeuw.’

			Zonder iets te zeggen sloeg Hannah haar omslagdoek om zich heen, zette haar zwarte muts op en liep snel naar buiten. Ze had overwogen om naar boven te lopen om Mindy gedag te zeggen, maar het was beter als ze stilletjes wegglipte. Als Mindy begon te huilen, zou ze zich genoodzaakt voelen haar mee te nemen, wat natuurlijk weer spanning tussen Timothy en haar zou geven.

			‘Vind je het echt niet erg om ons helemaal naar Cadiz te brengen?’ vroeg Timothy toen ze bij hem waren ingestapt.

			Allen schudde zijn hoofd. ‘Helemaal niet, en zo ver is het nu ook weer niet. Misschien kunnen we na de bezichtiging in Hopkinsville gaan lunchen.’

			‘Dat klinkt leuk,’ zei Hannah snel, ‘maar Samuel heeft misschien hulp nodig bij de lunch voor de kinner, en nu Esther vandaag vrij heeft, zal hij het vast fijn vinden als ik hem help.’ Eerlijk gezegd betwijfelde ze of Samuel wel een voedzame lunch kon klaarmaken. Waarschijnlijk gaf hij hen wat ze wilden in plaats van wat ze nodig hadden.

			‘Ik vind het een goed idee om in een restaurant te gaan lunchen,’ zei Timothy, terwijl hij Hannah strak aankeek. ‘En ik weet zeker dat Samuel het thuis prima alleen afkan.’

			Hannah wilde geen ruzie maken waar Allen bij was, dus ging ze niet tegen Timothy in. ‘Goed dan,’ zei ze met een knikje. Waarschijnlijk kon het niet echt kwaad als Mindy voor een keertje ongezond at. Ze dwong zichzelf te ontspannen en concentreerde zich op het voorbijglijdende landschap.

			Enige tijd later verliet Allen de hoofdweg en kwamen ze op een modderige weg – eigenlijk meer een pad. ‘We zijn er nu bijna.’

			Even later kwam het huis in zicht. Veel te klein voor ons, dacht Hannah onmiddellijk, maar misschien kunnen we uitbouwen. Laat ik het maar het voordeel van de twijfel geven en mijn mening opschorten tot we de binnenkant hebben gezien.
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			Terwijl de makelaar, Tom Donnelson, hen alle vertrekken van het huis liet zien, kon Timothy alleen maar denken: dit huis is veel te klein. De keuken, die recent was opgeknapt, had nauwelijks kasten en bood ook weinig ruimte om zelf kasten neer te zetten. Ook zag hij nergens een pantry, en dat was jammer, want daar zouden ze wat spullen kwijt hebben gekund. De woonkamer en eetkamer waren ook erg klein en het huis telde maar drie slaapkamers. Als Hannah en hij meer kinderen kregen – en hij hoopte dat dit zo zou zijn – waren drie slaapkamers niet genoeg, zeker niet als ze ook ruimte voor logees nodig hadden. Er zouden beslist meer slaapkamers moeten komen en ook de woonkamer en keuken moesten worden uitgebouwd. Ook zou alle elektriciteit die de Englischers hadden aangebracht, verwijderd moeten worden.

			Wat hem verder stoorde, was de flinke afstand tussen deze plaats en Pembroke. Als ze hier gingen wonen, zou hij steeds een chauffeur moeten huren als ze bij Samuel en Titus op bezoek wilden. En hoe moest hij dan met Samuel samenwerken? Het zou omslachtig maar ook prijzig zijn om iedere dag een chauffeur te huren en zich naar het werk te laten brengen. En dan had hij het nog niet eens over al die kilometers die zijn broers zouden moeten investeren als ze hem met de verbouwing wilden komen helpen. Ook zou het Samuel en Titus steeds veel geld kosten om bij hen op bezoek te komen, en het voelde niet goed om die last op de schouders van zijn broers te leggen.

			Timothy keek naar Hannah, in de hoop bij haar een reactie op het huis waar te nemen. Ze had gezegd hoe mooi de nieuwe keuken- en badkamerkastjes waren en hoe makkelijk het zou zijn om alles gelijkvloers te hebben. Als ze dit huis leuk vond, zou het moeilijk zijn om het niet te kopen, want stel dat ze hier wel gelukkig zou zijn, dan zou ze waarschijnlijk minder aan zijn hoofd zeuren over een terugkeer naar Pennsylvania. Ben ik bereid dit offer te brengen?

			‘De eigenaars willen het huis graag kwijt,’ zei Tom. ‘Ik ben er dan ook van overtuigd dat ze elk redelijk bod willen overwegen.’

			Timothy keek naar Hannah, maar zij zweeg. Het was niets voor haar om haar mening voor zich te houden – vooral niet bij zoiets belangrijk als de aankoop van een huis.

			Timothy schraapte zijn keel en zocht naar de juiste woorden. ‘Eh… ik wil er nog even rustig met mijn vrouw over praten, maar we danken u voor de tijd die u in de bezichtiging hebt gestoken.’

			De makelaar wreef over zijn kale hoofd. ‘Graag gedaan. Maar wacht niet te lang met de beslissing, want zo’n leuk huis als dit zal niet lang te koop staan.’

			‘U hoort het zo snel mogelijk van ons.’ Timothy liep met Hannah naar de auto, waar Allen op hen zat te wachten.

			‘Dat hebben jullie snel gedaan,’ zei Allen. ‘Hoe vinden jullie het huis?’

			Timothy keek naar Hannah, maar ze zei niets en keek, met haar handen in haar schoot gevouwen, strak voor zich uit.

			‘Eh… nou, het is beslist een leuk huis, maar ik betwijfel of het iets voor ons is,’ zei Timothy. ‘Het zou grondig verbouwd moeten worden, maar dat kost bakken vol geld.’

			Hannah slaakte een lange zucht. ‘O, Timothy, ik ben het helemaal met je eens.’

			‘Echt?’

			Ze knikte heftig. ‘Het huis is veel te klein en staat zo afgelegen. Ook moet ik er niet aan denken om zo ver van je broers af te zitten.’

			Timothy haalde opgelucht adem. Ze was net zo teleurgesteld in het huis als hij. Maar dan nog, ze zou beslist niet blij zijn met het idee nog voor wie weet hoelang bij Samuel in te moeten wonen.

			‘Het geeft niet,’ fluisterde hij in haar oor. ‘Er komt vast wel iets anders te koop, en hopelijk dichter bij huis.’

			‘Bij huis?’ Ze keek hem nieuwsgierig aan.

			‘Ik bedoel, dichter bij Samuel en Titus.’

			‘Het zal veel groter moeten zijn en niet zo afgelegen moeten liggen.’ Ze kneep haar lippen op elkaar en in haar voorhoofd verschenen kleine lijntjes. ‘Ik zou het vreselijk vinden om zo ver van de bewoonde wereld af te zitten.’

			‘Maak je geen zorgen,’ zei hij met zijn hand op haar arm. ‘We wachten tot we de juiste plek hebben gevonden. Laten we dit maar beschouwen als een mooie les om te ontdekken wat we wel en niet willen en nodig hebben, goed?’

			Hannah knikte kort en leunde toen met gesloten ogen achterover. Hoopte ze nog steeds dat hij naar Pennsylvania terug zou gaan? Nou, als dat zo was, kon ze lang wachten.
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			Hannah keek uit het keukenraam en trok een lelijk gezicht. Het was gisteravond gaan sneeuwen en nog steeds vielen de vlokken naar beneden. Over twee weken was het Kerst en als het slecht weer werd, konden haar vader en moeder misschien niet komen. Timothy’s ouders zouden ook komen logeren. De beide ouderparen waren zelfs van plan om samen te reizen en hadden gevraagd of Andy Paulsen hen wilde rijden. Andy was vrijgezel, had een mooie, grote auto en een paar vrienden in Hopkinsville, dus was alles perfect geregeld.

			Hannah vroeg zich af of Timothy net zo uitkeek naar de komst van zijn ouders als zij naar die van haar. Voor Timothy was het anders; hij had hier familie wonen. Zij niet. Hij sprak nooit over thuis zoals zij dat deed. Misschien was hij gewoon gelukkig hier, waar hij zijn tweelingbroer en Samuel zo vaak kon zien als hij wilde. Ondanks het spoortje competitie tussen Timothy en Titus, hadden ze altijd een hechte band gehad. Hannah kon zich nog herinneren dat Titus, die wel van een geintje hield, zich vroeger een keer als Timothy had voorgedaan en haar na een zangavond had thuisgebracht. Omdat het donker was en ze zijn gezicht niet goed kon zien, was het hem gelukt om haar voor de gek te houden tot ze bij haar huis waren. Maar toen hij haar uit het rijtuig hielp, had een van hun boerderijkatten tegen zijn been geschuurd, waarop hij tegen de kat had geschreeuwd en het een stomme katz had genoemd, iets wat Timothy nooit zou doen. Op dat moment was haar ineens duidelijk geworden dat ze door de verkeerde broer was thuisgebracht.

			Ze grinnikte toen ze eraan terugdacht hoe ze besloten had om het spel mee te spelen, de kat had opgepakt en hem in Titus’ armen had geduwd. Toen de kat zijn nagels in de borst van Titus zette, was de grap voorbij.

			‘Wat is er zo leuk?’

			Hannah draaide zich razendsnel om. ‘Esther! Wil je me niet zo laten schrikken?’

			‘Het spijt me, dat was niet mijn bedoeling,’ zei Esther verontschuldigend. ‘Ik kwam de keuken in om bij de soep te kijken en zag jou voor het raam staan en hoorde je grinniken. Ik dacht dat er buiten iets grappigs te zien viel.’

			Hannah schudde haar hoofd. ‘Het enige wat daar te zien is, is de vallende sneeuw.’

			Esther liep naar het raam. ‘Zo te zien blijft het voorlopig nog wel sneeuwen, denk je ook niet?’

			‘Valt er veel sneeuw in dit deel van Kentucky?’ vroeg Hannah.

			‘Sommige jaren wel. Andere keren valt er nauwelijks iets.’ Esther wees naar het raam. ‘Als dit een indicatie is van wat er komen gaat, kunnen we dit jaar wel eens een barre winter krijgen.’

			Hannah fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik hoop het niet. De wegen moeten wel goed begaanbaar blijven, anders kunnen mijn ouders en schoonouders met de Kerst niet komen.’

			Esther glimlachte. ‘Ik begreep van Samuel dat zijn ouders er erg naar uit kijken om op bezoek te komen, dus tenzij er een sneeuwstorm komt, zullen ze zich heus niet door het weer laten tegenhouden. Misschien blijft de sneeuw wel liggen en krijgen we, als het koud genoeg blijft, een witte Kerst.’

			‘Mijn ouders kijken er ook erg naar uit om hier te komen, dus als dit de enige sneeuw is die we voor hun komst krijgen, zou het leuk zijn als de rest met Kerst valt.’

			‘Mogen we in de schnee spelen?’ vroeg Penny, terwijl Jared, Mindy en zij de keuken binnenrenden.

			‘Natuurlijk,’ zei Esther. ‘En als je geen zin meer hebt om in de sneeuw te spelen, kun je binnen komen voor een kop warme kippensoep.’

			Penny en Jared slaakten een enthousiaste kreet en sprongen wild op en neer.

			‘Schnee! Schnee!’ riep Mindy net zo enthousiast als hen.

			Hannah legde een vinger tegen haar lippen. ‘Rustig.’ Ze keek naar Esther. ‘Het is vast erg koud; het lijkt me geen goed idee dat ze buiten gaan spelen.’

			‘Als ze het koud krijgen, kunnen ze weer binnen komen,’ zei Esther.

			Hannah schudde haar hoofd. ‘Ik wil niet dat mijn dochter koud en nat wordt.’

			‘Dat begrijp ik, maar een paar minuutjes in de sneeuw zal haar heus geen kwaad doen. Ik weet zeker dat jij het als kind ook leuk vond om in de sneeuw te spelen. Of niet?’

			‘Jah, maar het mocht nooit lang, want mijn moeder was altijd bang dat ik verkouden zou worden.’

			‘Alstublieft… alstublieft… mag Mindy ook mee naar buiten?’ smeekte Penny.

			Alle drie de kinderen sprongen op en neer en schreeuwden zo hard dat Hannah haar handen tegen haar oren drukte. ‘O, goed dan,’ stemde ze uiteindelijk in. ‘Maar ik ga mee naar buiten, want ik wil zeker weten dat Mindy niet wegloopt of in de natte sneeuw uitglijdt en zich pijn doet.’

			‘Dan draai ik het gas onder de soep zo laag mogelijk en ga ook mee,’ zei Esther. ‘Ik vind het heerlijk om met dit weer buiten te zijn.’
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			Na alle ophef verraste het Esther te zien hoe Hannah nu als een jong meisje lachend in de sneeuw rondliep en met de kinderen stoeide. Ze liet hen zelfs zien hoe ze als kind altijd had geprobeerd een sneeuwvlok op het puntje van haar tong te vangen.

			‘Dit is schpass!’ riep Penny terwijl ze zo snel mogelijk door de sneeuw glibberde.

			‘Jah, het is zeker leuk!’ Esther gaf een kneepje in het puntje van Penny’s koude neus. ‘Zullen we kijken of er al genoeg sneeuw ligt om een sneeuwpop te maken?’

			Alle kinderen knikten enthousiast en zelfs Hannah vond het een leuk idee.

			Hannah hielp Mindy met het maken van een sneeuwbal en samen rolden ze hem over het gras. Esther hielp Jared een andere grote sneeuwbal te maken. Omdat Penny al wat ouder was, kon zij het zonder hulp.

			De kinderen waren druk bezig en giechelden, terwijl ze nog meer sneeuwvlokken met hun tong probeerden te vangen. Naarmate de sneeuwballen steeds groter werden, hijgden en puften ze steeds harder. Esther was blij te zien dat Hannah het ook zo naar haar zin had. Dit was de eerste keer dat ze deze kant van Hannah zag. Misschien begon ze hier een beetje te wennen. Misschien bestond er zelfs een mogelijkheid dat ze ooit vriendinnen werden. Niet dat Esther meer vriendinnen nodig had; ze had Suzanne en Bonnie al. Maar Hannah had wel een vriendin nodig, en als ze zo vrolijk deed als nu, zou ze heel wat meer aansluiting in hun gemeenschap vinden dan ze tot nog toe door haar koele houding had gehad.

			Toen de sneeuwpop klaar was, stelde Esther voor dat ze kleine steentjes gingen zoeken om als ogen en knoopjes te gebruiken.

			De kinderen zochten op de plek waar nog wat grond door de sneeuw heen te zien was en Esther zocht met hen mee.

			‘Ik ga even kijken of de soep niet overkookt,’ zei Hannah.

			‘Ik heb het gas laag gedraaid, dus daar hoef je niet bang voor te zijn.’ Esther raapte een steentje op die volgens haar perfect als oog kon dienen. ‘Zeg, Hannah, ik liep me net iets af te vragen.’

			‘Wat dan?’

			‘Heb jij nog wensen voor de twee desserts die ik voor Kerst maak?’

			‘Heb je zelf al iets in gedachten?’

			‘Ik wil graag pompoenkoekjes bakken, want ik weet dat Samuel en de kinner die zo lekker vinden. Verder vond ik een veelbelovend recept voor een chocoladetaart. Dat lijkt me het proberen zeker waard.’

			‘Ik wil hem wel maken,’ bood Hannah aan. ‘Ik vind het altijd leuk om nieuwe recepten uit te proberen.’

			‘Dat zou geweldig zijn.’ Esther was blij dat Hannah het aanbood, want dat was precies wat ze had gehoopt. Misschien dat samen bakken de kloof kon overbruggen die er nog steeds tussen hen leek te zijn.

			Hannah glimlachte. ‘Timothy is dol op alles waar chocolade in zit, dus dan weet ik zeker dat er in ieder geval een persoon is die wel een stukje taart wil proeven. Tenminste, als hij lukt.’

			‘Je kunt uitstekend koken, dus dat komt vast goed.’ Esther kreeg nieuwe hoop. Ze was blij dat het vandaag zo goed ging.

			‘Ik hoop het. Nou, het lijkt me beter dat er toch even iemand bij de soep kijkt,’ zei Hannah. ‘Als jij op Mindy let, ga ik dat wel doen.’

			‘Prima.’ Nadat Hannah zich had omgedraaid en naar het huis liep, ging Esther verder met steentjes zoeken.

			Ze was zich er slechts vaag van bewust dat Jared en Mindy elkaar op het erf achternazaten, tot ze een bloedstollende kreet hoorde.

			Esther gooide het steentje dat ze net had opgeraapt weer op de grond en haastte zich naar Mindy, die haar hand tegen haar neus hield gedrukt. Het bloed sijpelde tussen de vingers van Mindy’s wantje heen en drupte op de mouw van haar jas. De kinderen waren blijkbaar tegen elkaar opgebotst. Daar ging de sneeuwpret.

			Op dat moment kwam Hannah het huis uit rennen. Bij het zien van Mindy’s bloedneus keek ze dreigend naar Esther. ‘Wat is er gebeurd?’

			‘De kinderen waren aan het rennen en ik denk dat Jared en Mindy tegen elkaar zijn gebotst,’ zei Esther.

			Hannah knielde neer om de schade bij Mindy op te nemen. ‘Ik dacht dat je me had beloofd op Mindy te letten,’ zei Hannah, terwijl ze een zakdoek uit haar zak haalde en tegen Mindy’s neus drukte. ‘Als je had opgelet, zou dit niet gebeurd zijn, Esther!’

			‘Het spijt me,’ zei Esther boven het gesnik van Mindy uit.

			Hannah pakte Mindy bij de hand en nam haar mee naar binnen.

			Geweldig, dacht Esther. Het ging zo goed tussen Hannah en mij. Nu heeft ze nog iets om bij Samuel over te klagen als hij uit zijn werk komt. Als Timothy en Hannah hier nog lang blijven wonen, zal het Hannah nog lukken om Samuel ervan te overtuigen dat ik niet geschikt ben als echtgenote en moeder van zijn kinderen.
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			Branson, Missouri

			‘Bent u hier voor het eerst?’ vroeg een oudere vrouw met zilvergrijs haar aan Trisha toen ze in haar stoel in een prachtig concertgebouw in Branson had plaatsgenomen. Voordat ze de zaal in was gelopen, had ze gebruik gemaakt van het damestoilet en zich erover verbaasd dat zelfs daar alles was gedecoreerd.

			Trisha knikte wat onzeker. ‘Is dat zo duidelijk te merken?’

			De vrouw schoot in de lach. ‘Een beetje maar. Maar ik zag de uitdrukking van ontzag toen u hier rondkeek. Het is erg mooi, vindt u niet?’

			‘Ja, schitterend,’ zei Trisha. ‘Ik heb nog nooit zo’n indrukwekkend concertgebouw als dit gezien.’

			‘Nou, wacht maar tot het concert begint, dan zult u helemaal iets gaan beleven. De violist van vanavond speelt ongelooflijk goed. Ik heb hem al eerder gehoord en ik beloof u dat hij u niet teleur zal stellen.’

			Trisha glimlachte verwachtingsvol. ‘Ik verheug me erop.’

			‘Bent u hier alleen?’

			Trisha knikte. ‘Ik kom uit Californië en maak een rondreis. Op die manier kan ik een aantal dingen bezichtigen die ik altijd al heb willen zien. Over een paar dagen reis ik verder naar Nashville en daarna ga ik op bezoek bij een oude vriendin in Bowling Green in Kentucky.’

			Op dat moment doofden de lichten en eindigde het gesprek. Terwijl de gordijnen opengingen, richtte Trisha haar aandacht op het podium en luisterde ze geboeid naar de prachtige vioolmuziek die ten gehore werd gebracht. Tot nu toe verliep de reis uitstekend en ze keek er naar uit om tijdens de Kerst bij haar vriendin Carla te zijn.
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			Hopkinsville, Kentucky

			‘Ik ben zo blij dat er geen sneeuw meer ligt,’ zei Hannah terwijl Suzanne en zij in de Walmart hun karretjes door de gangpaden van de groenteafdeling duwden. Samuel en Timothy hadden aangeboden om op de kinderen te passen, en Suzanne en zij hadden zich door een chauffeur naar de stad laten brengen, zodat ze inkopen voor de Kerst konden doen.

			‘Ik hoop dat we een witte Kerst krijgen,’ zei Suzanne verlangend, ‘net zo eentje als we in mijn jeugd vaak hadden.’

			‘Esther had het ook al over een witte Kerst. Het zou best mooi zijn, maar het nadeel is dat we dan weer gladde wegen krijgen en ik wil niet dat het bezoek van mijn ouders moet worden uitgesteld.’

			‘Hun chauffeur heeft vast sneeuwkettingen, dus hoeft het rijden geen probleem te zijn. Behalve als er sprake is van een sneeuwstorm.’

			Hannah knikte. ‘Daar maak ik me dus zorgen over. Het zou zo’n teleurstelling zijn als mijn ouders niet kunnen komen, en Timothy en zijn broers vinden het vast ook heel erg als het bezoek van hun ouders niet door kan gaan.’

			Suzanne gaf een klopje op Hannahs arm. ‘Maak je geen zorgen. Ik weet zeker dat het allemaal goed komt en we een mooie Kerst met elkaar zullen beleven, sneeuw of geen sneeuw.’
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			Pembroke, Kentucky

			‘Ik heb goed nieuws en slecht nieuws,’ zei Timothy toen hij in het telefoonhokje de berichten op het antwoordapparaat had beluisterd en naar het huis was teruggelopen.

			‘Begin maar met het goede nieuws,’ zei Samuel, terwijl hij zijn koffiebeker op tafel zette.

			‘Pa en ma hebben ingesproken dat ze nog steeds van plan zijn om de Kerst hier door te brengen en na de jaarwisseling weer terug te gaan.’

			Samuel glimlachte. ‘Mooi zo. Het zal geweldig zijn om hen weer te zien en we hebben lekker veel tijd om bij te praten.’ Hij pakte zijn beker weer en nam een slok. ‘En wat is het slechte nieuws?’

			‘Hannahs moeder heeft ingesproken dat Johnny en zij niet kunnen komen.’ Timothy slaakte een diepe zucht. ‘Ik zie er verschrikkelijk tegenop om dit aan Hannah te vertellen, want ik weet dat ze erg overstuur zal zijn. Ze kijkt al weken naar de komst van haar ouders uit.’

			‘Waarom kunnen ze niet komen?’

			‘Johnny is door zijn rug gegaan toen hij in de winkel een zware doos optilde. Hij ligt plat in bed en slikt pijnstillers en spierverslappers om het draaglijk te houden. Sally moet voor hem zorgen, want hij kan op dit moment nagenoeg niets doen. De dokter heeft dan ook voorlopig bedrust voorgeschreven.’

			‘Wat erg. Allen heeft vorig jaar ook zijn rug bezeerd toen hij van de trap viel. Hij was er zo chagrijnig van en vond het maar niets dat zijn moeder voor hem kwam zorgen.’

			‘Kan hij het niet goed met haar vinden?’ vroeg Timothy, terwijl hij naast Samuel ging zitten.

			‘Normaal gesproken wel, maar ik begreep van hem dat zijn moeder nogal betuttelend was en daar moest Allen niets van hebben.’

			‘Dat zal voor de meeste mannen gelden. We willen graag dat onze vrouw van ons houdt, maar we willen niet door haar als een klein kind behandeld worden.’

			‘Precies.’ Samuel pakte een van de kaneelbroodjes die Esther gisteren had gebakken en nam een hap. ‘Hoe ga jij dit nieuws aan Hannah vertellen?’

			‘Gewoon zoals haar moeder het heeft verteld, maar ik kijk er niet bepaald naar uit.’ Timothy trok een lelijk gezicht. ‘Hannahs stemming was de laatste tijd juist iets verbeterd; ik ben bang dat hij nu weer verslechteren zal.’
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			Nadat Hannah die avond Mindy op bed had gelegd en Timothy en zij zich in hun slaapkamer hadden teruggetrokken, vertelde ze hem hoe goed ze in de stad waren geslaagd. ‘Suzanne en ik hebben alle cadeautjes kunnen vinden die op de verlanglijstjes staan.’ Hannah glimlachte en besefte hoe fijn het was om Timothy over haar dag te kunnen vertellen. Het uitje met Suzanne was precies wat ze nodig had gehad om een beetje de spanning kwijt te raken die ze al vanaf haar eerste dag hier in Kentucky met zich meedroeg.

			‘O, Timothy, ik kijk zo naar het bezoek van mijn ouders uit. Wat zal het wunderbaar zijn om onze beide ouders tijdens de feestdagen te gast te hebben.’ Hannah schudde hun kussens op en voelde zich opgewekter dan ze zich in lange tijd had gevoeld. Maar toen zag ze de vreemde trek op het gezicht van haar man.

			‘Hannah, ik ben erg blij dat je zo’n leuke dag met Suzanne hebt gehad,’ zei Timothy, ‘maar ik moet je iets vertellen.’

			‘Wat dan?’

			‘Ik heb met het nieuws gewacht tot we alleen waren, en er is geen manier om het bericht wat te verzachten, dus zeg ik het maar gewoon zoals het is: je ouders komen niet.’

			Ze hoopte dat ze hem verkeerd had verstaan. ‘Wat bedoel je? Waarom komen ze niet?’

			‘Je daed is door zijn rug gegaan en kan voorlopig niet reizen.’

			‘O, nee.’ Kreunend liet ze zich op hun bed zakken. ‘Niet te geloven.’

			‘Ik vind het echt heel erg,’ zei Timothy. ‘Ik weet hoe teleurgesteld je nu moet zijn.’

			Hannah probeerde haar tranen te bedwingen. ‘Jah.’ Ze stond op en sloeg met trillende handen de dekens terug. Terwijl ze haar nachtpon aantrok en in bed kroop, voelde ze bijna dat Timothy naar haar keek. Toch zei hij niets toen hij naast haar ging liggen. Na een paar minuten hoorde ze hem diep en regelmatig ademhalen, waardoor ze aannam dat hij in slaap gevallen was.

			Ze wist dat het voor Timothy niet makkelijk geweest moest zijn om het nieuws aan haar door te geven, en ze was blij dat hij ermee had gewacht tot ze alleen waren. Maar had hij echt niet even zijn armen om haar heen kunnen slaan in plaats van haar zijn rug toe te keren en te gaan slapen? Starend naar het plafond voelde ze zich met de minuut verdrietiger. Ze wist dat er niets anders opzat dan te aanvaarden dat haar ouders niet kwamen, maar dat maakte het niet makkelijker.

			Arme papa, dacht ze terwijl de tranen over haar wangen rolden. Hij moet verschrikkelijk veel pijn hebben, en mama en hij zijn waarschijnlijk net zo teleurgesteld als ik dat ze niet kunnen komen.

			Ze draaide zich om en stompte haar kussen in model. Ik zal het aanvaarden, maar ik hoef het niet leuk te vinden! Als ik niet zo ver bij hen vandaan woonde, kon ik papa en mama helpen. Als… Als… Als… Ze begroef haar gezicht in haar kussen, in een poging haar snikken te smoren. Waarom overkomt mij altijd zoiets?
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			‘Kijk toch eens hoeveel sneeuw er valt. We krijgen beslist een witte Kerst,’ zei Timothy terwijl ze samen op de dag voor Kerst naar de schuur liepen om hun ochtendtaken uit te voeren. ‘Ik hoop dat pa en ma er zijn voordat het nog erger wordt.’

			‘Ik hoop het ook.’ Samuels hoge schoenen knerpten in de sneeuw. ‘We kunnen wel eens een barre winter krijgen.’

			‘Als het zo blijft sneeuwen en waaien, kan dat ook betekenen dat pa en ma hier langer moeten blijven dan ze hebben gepland.’ Timothy keek naar de weg. ‘Ik vraag me af of de sneeuwruimers vandaag onze kant opkomen.’

			‘Dat is afwachten. Het zal ervan afhangen hoe druk ze het op andere plaatsen hebben.’

			Toen Samuel de schuurdeur opende, sloeg de doordringende mestgeur Timothy in het gezicht. ‘Poeh! Je hoeft je niet af te vragen of de stallen een goede schoonmaakbeurt nodig hebben.’

			‘Inderdaad. We hadden het eigenlijk gisteravond al moeten doen, maar omdat we toen zo laat klaar waren met die schilderklus in Hopkinsville, was ik te moe om er nog aan te beginnen.’

			‘Ik ook.’

			‘Denk je dat Hannah en Esther het al wat beter met elkaar kunnen vinden?’ vroeg Samuel terwijl ze de eerste paardenbox in stapten.

			Timothy haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Hoezo?’

			‘Nou, stel dat het zo is, dan zouden Esther en ik ergens aan het begin van het nieuwe jaar kunnen trouwen, ook als Hannah en jij dan nog geen huis hebben gevonden.’

			‘Ik heb er niets op tegen, maar het is aan jou en Esther om hierover te beslissen.’ Timothy pakte een schep. ‘Ik weet dat ik het al eerder heb gezegd, maar ik stel het echt bijzonder op prijs dat we bij jou mogen inwonen en je me ook nog eens van werk voorziet. Je hebt het ons in veel opzichten een stuk makkelijker gemaakt, waardoor ik minder zorgen heb.’

			Samuel gaf een vriendschappelijk klap op Timothy’s rug. ‘Daar heb je familie voor. Als de rollen omgedraaid waren, zou je hetzelfde voor mij hebben gedaan.’

			Timothy knikte, maar vanbinnen was hij er niet zo zeker van dat Hannah haar huis ook voor Samuel en zijn kinderen zou hebben opengesteld. Hannah was er veel meer op gebrand om een huis voor henzelf te vinden dan hij, maar dat kwam waarschijnlijk omdat zij het huishouden in haar eentje wilde besturen en geen verantwoording aan Esther wilde afleggen. Tegelijk besefte hij dat wanneer ze met Hannahs ouders in één huis hadden moeten wonen, Hannah er geen enkele moeite mee zou hebben gehad dat haar moeder haar vertelde wat ze moest doen. En als Sally en Johnny een onderkomen nodig hadden, zou Hannah hen met open armen verwelkomen.

			Al vanaf het moment dat hij Hannah had verteld dat haar ouders niet konden komen logeren, liep ze depressief door het huis. Ze had zelfs geweigerd om samen met Esther te gaan bakken en gezegd dat ze niet in de stemming was. Hannah wist vast niet dat hij de avond waarop hij haar het nieuws had verteld, zeker nog een uur wakker had gelegen nadat zij zich in slaap had gehuild. Hij had haar wel willen troosten, maar had geen woorden kunnen vinden. Verder vond hij het afschuwelijk dat hij haar slecht nieuws had moeten vertellen op het moment dat ze juist zo opgetogen was geweest over haar winkeluitje met Suzanne. Als ze dit slechte nieuws niet had gekregen, was dat uitje misschien wel een keerpunt geweest in haar onvrede over de verhuizing naar Kentucky. Maar in plaats daarvan was haar enthousiasme over de Kerst totaal verdwenen.

			Ik hoop wel dat Hannah zich een beetje bij elkaar raapt als mijn ouders hier zijn. Hij greep de schep iets steviger vast. Ik heb geen behoefte aan negatieve opmerkingen van mijn moeder over haar. Bovendien is mijn moeder toch al niet enthousiast over het feit dat er een paar kinderen naar Kentucky zijn verhuisd en als Hannah zo somber doet, zal dat de zaak alleen maar verergeren.

			Hij was verhuisd in de hoop dat dit zijn huwelijk goed zou doen, maar als zijn moeder geen enkele verbetering merkte, zou hij nog meer uit te leggen hebben. Het leek immers alleen maar slechter te gaan in plaats van beter.

			Hij richtte zijn aandacht op het werk en nadat de paardenboxen waren schoongemaakt, liepen Samuel en hij de schuur weer uit.

			‘Volgens mij is er in die korte tijd minstens vijf centimeter sneeuw bij gekomen,’ zei Samuel terwijl ze naar het huis liepen.

			‘Ja, dat denk ik ook.’ Timothy schrok op toen hij een sneeuwbal tegen zijn voorhoofd kreeg. ‘Hé! Wie deed dat?’ vroeg hij, terwijl hij de sneeuw van zijn hoofd veegde en om zich heen keek.

			‘Daar is de dader!’ Samuel wees naar Leon, die naar de voorveranda rende. ‘Kom! Laten we hem te pakken nemen!’

			Leon gilde het uit toen Timothy en Samuel hem met sneeuwballen bekogelden.

			‘Dat is niet eerlijk! Het is twee tegen één!’ Leon sprong van de veranda, pakte wat sneeuw, maakte een bal en gooide deze met kracht van zich af. Deze keer kwam de bal tegen Samuels rug.

			Samuel draaide zich om en gooide een sneeuwbal naar Timothy. Al snel vlogen de ballen kriskras door de lucht.

			‘Dit is erg leuk,’ zei Samuel ten slotte, ‘maar we kunnen nu beter naar binnen gaan en opwarmen.’

			Timothy knikte en liep hijgend, maar met een brede lach op zijn gezicht, naar het huis. Hij voelde zich weer even helemaal kind, en aan Samuels gezicht te zien, ervoer zijn broer het net zo. Het was goed geweest om even de zorgen van zich af te zetten en iets leuks te doen. Hij was vergeten dat een sneeuwballengevecht zo ontspannend kon zijn. Ook was hij vergeten hoeveel plezier Hannah en hij hadden gehad toen ze in de beginjaren van hun huwelijk een grote sneeuwstorm in Lancaster County hadden meegemaakt. Het was nog maar een paar jaar geleden, maar toch leek het lang verleden tijd.
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			Esther gluurde even in de oven om te zien hoe ver de pompoenkoekjes waren. Gelukkig waren ze al bijna klaar. Ze wilde ze vanavond met warme appelcider serveren. Omdat Hannah niet, zoals afgesproken, de chocoladetaart had gebakken, had Esther voor het dessert van morgen een appeltaart en een pompoentaart gebakken.

			Esther keek er naar uit om kerstavond met Samuel en zijn familie door te brengen, en ze was blij dat ze hier al de hele dag kon zijn om te bakken en schoon te maken. Ze had wel medelijden met Hannah, want ze wist hoe teleurgesteld ze was over het feit dat haar ouders niet kwamen. Maar ondanks dat Hannah erg somber was, was ze toch nu boven in de logeerkamer het bed aan het opmaken. Abraham en Fannie zouden hier een paar nachten slapen en omdat ze pas na de jaarwisseling naar huis gingen, zouden ze ook nog een paar dagen bij Titus en Suzanne gaan logeren. Esther wist dat Titus, Timothy en Samuel erg naar het bezoek van hun ouders uitkeken. Ze had gehoopt dat haar eigen ouders ook met Kerst zouden komen, maar zij hadden besloten dat het beter was om bij Dan en Sarah in Pennsylvania te blijven. Hopelijk kwamen ze wel naar haar bruiloft – wanneer die ook zou plaatsvinden. Zoals het nu ging, begon ze zich af te vragen of ze ooit nog Samuels vrouw zou worden.

			Tot haar opluchting had Hannah Samuel niets over Mindy’s bloedneus verteld. Tenminste, daar ging ze van uit, want als Samuel er van had geweten, was hij er vast wel tegenover haar over begonnen. Hoewel, misschien wist hij het wel maar gaf hij er haar de schuld niet van. Ze hoopte dat dit het geval was, want ze wilde niet dat er iets tussen Samuel en haar zou komen.

			Net toen ze de laatste bakplaat met pompoenkoekjes uit de oven had gehaald, kwamen Samuel, Timothy en Leon lachend en stoeiend de keuken in.

			‘Brr… Het is ontzettend koud buiten,’ zei Samuel, terwijl hij stevig in zijn handen wreef.

			‘En het sneeuwt nu zelfs nog harder.’ Timothy veegde een sneeuwvlok van zijn neus. ‘Hopelijk zijn pa en ma er bijna, want ik maak me toch wel een beetje zorgen over hen.’

			‘Zorgen maken verandert niets aan de situatie,’ zei Samuel.

			‘Je broer heeft gelijk,’ zei Esther. ‘Als ik merk dat ik loop te piekeren, ga ik hard aan het werk, en dat lijkt te helpen. Ook gaat de tijd dan sneller.’

			‘Dat is ook zo. Toen we net een sneeuwballengevecht hielden, was er in mijn gedachten niet eens plaats voor bezorgdheid. Maar nu ik binnen ben, heb ik het nare gevoel dat de sneeuw problemen op de weg zal geven.’

			‘Nou, ik denk niet dat pa en ma er last van zullen hebben,’ zei Samuel vol vertrouwen. ‘Ze hebben een uitstekende chauffeur met een goede auto gehuurd, en ik vertrouw erop dat God hen allemaal veilig hier zal brengen.’

			‘Ik moet Hem ook vertrouwen.’ Timothy liep naar Esther. ‘Bestaat er een kans dat ik een van die kichlin mag proeven?’

			‘De koekjes zijn eigenlijk voor vanavond, maar omdat ik meer dan genoeg heb gebakken, mag je er wel een paar. Jullie hebben vast trek na dat sneeuwballengevecht. Maar zeg het even als ze niet zo lekker zijn.’

			‘Als ze net zo lekker smaken als ze ruiken, hoef je daar niet bang voor te zijn.’ Timothy pakte twee koekjes. ‘Zeg, waar zijn mijn fraa en dochder?’

			‘Hannah maakt in de logeerkamer het bed op,’ antwoordde Esther. ‘En Mindy speelt met Samuels kinner in Penny’s kamer. Volgens mij hoorde ik Leon net ook naar boven rennen. Hij zal hen ongetwijfeld over jullie sneeuwballengevecht vertellen.’

			‘Laat ik maar even bij Hannah gaan kijken,’ zei Timothy, terwijl hij een van de koekjes omhoog hield. ‘Ik weet dat ze nogal in de put zit vandaag; misschien kan ik haar hiermee een beetje opvrolijken.’ Hij nam een hap van het andere koekje dat hij had gepakt. ‘Mmm… erg lekker, Esther. Ik denk dat ik er straks nog wel een paar nodig heb als ik weer beneden ben.’

			Esther grinnikte. ‘Pas maar op dat je niet je eetlust voor vanavond bederft.’

			Hij wiebelde speels met zijn wenkbrauwen. ‘Dat gebeurt heus niet na zo’n sneeuwballengevecht.’

			Toen Timothy de keuken uit was, draaide Esther zich naar Samuel om. ‘Ik betwijfel of een koekje Hannah zal opvrolijken. Vermoedelijk zal ze vanavond en morgen net zo neerslachtig zijn als nu.’

			‘Ik ben er ook bang voor.’ Samuel liep dicht naar Esther toe. ‘Ik heb eens lopen denken…,’ zei hij, terwijl hij zijn arm om haar middel sloeg.

			‘Ja?’

			Samuel veegde de druppel weg die uit zijn natte haar op haar wang was gevallen. ‘Wat vind je ervan om direct na de jaarwisseling te trouwen?’

			Esther haalde diep adem. De gedachten om zo snel Samuels vrouw te worden maakte haar duizelig. ‘O, Samuel, het lijkt me heerlijk, maar Timothy en Hannah hebben nog geen eigen woning.’

			‘Dat weet ik, maar ik hoopte dat we toch konden trouwen.’

			‘En dan met twee gezinnen onder één dak wonen?’

			Hij knikte.

			‘Ik denk niet dat het werkt, Samuel. Hannah en ik doen de dingen zo anders, vooral wat de kinner betreft. Het is al moeilijk genoeg voor ons om het huis overdag te delen. Als ik hier altijd zou zijn, krijgt ze misschien nog meer wrok tegen me. Soms gaat het even goed, maar op andere momenten voel ik de wrijving tussen ons. Het is niet fijn om constant onder spanning te leven.’

			Samuel wreef met zijn neus over haar wang, waar de sneeuw had gedrupt. ‘Dus je wacht liever met trouwen tot Timothy en Hannah een plekje voor zichzelf hebben gevonden?’

			Esthers hart klopte onregelmatig bij zijn aanraking. ‘Jah. Hoe moeilijk het ook zal zijn om te wachten, het lijkt me wel beter.’
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			Hannah had net de quilt over het bed gelegd, toen Timothy de logeerkamer binnenkwam. ‘Wat heb je daar achter je rug?’ vroeg ze, terwijl ze een losgeraakte, blonde haarlok uit haar ogen blies.

			Timothy liet het koekje zien. ‘Je wilt vast wel een van Esthers pompoenkoekjes proeven. Ze zijn erg lekker.’ Hij smakte met zijn lippen en gaf haar het koekje.

			Hoe vervelend ze het ook vond dat haar man Esthers koekjes zo bejubelde, haar maag knorde bij het vooruitzicht er eentje op te eten. Het hele huis rook naar pompoen, en toen ze een hap van het koekje nam, moest ze toegeven dat het heerlijk smaakte.

			‘Je had het sneeuwballengevecht tussen Samuel, Leon en mij moeten zien. Ik voelde me gewoon weer even kind.’ Timothy lachte en schopte zijn schoenen uit. ‘Weet je nog, hoe we in het begin van ons huwelijk zulke dingen ook zo leuk vonden?’

			‘Ik heb jullie drieën inderdaad gezien,’ zei ze, zonder antwoord te geven op zijn vraag. ‘Ik keek door het raam en bedacht hoe fijn het zou zijn als je meer tijd met Mindy doorbrengt en spelletjes met haar deed zoals met Leon.’ Ze liep door de kamer en raapte zijn schoenen op. ‘Deze had je beneden al moeten uitdoen,’ zei ze op boze toon. ‘Ik hoop niet dat je een nat spoor op de trap hebt achtergelaten. Neem ze alsjeblieft mee naar onze kamer en zet ze daar op het kleed. Ik heb deze kamer net helemaal schoongemaakt voor je ouders, en nu heb je de hele vloer nat gemaakt.’

			Hannah keek hoe Timothy zijn schoenen pakte en zwijgend vertrok. Ze wist dat zijn goede humeur op de vlucht geslagen was door haar gemopper, maar het irriteerde haar te zien dat hij plezier maakte met Samuels zoon in plaats van met zijn eigen dochter. En kon hij niet begrijpen dat ze de kamer voor zijn ouders graag schoon wilde houden nu deze net klaar was?

			‘Dat zal wel niet,’ mompelde ze. ‘Timothy en ik schijnen elkaar niet meer te kunnen begrijpen. Misschien hebben we dat nooit gedaan, maar sinds we hier wonen, lijkt het verergerd.’
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			Nashville, Tennessee

			‘Het is heerlijk om u weer te zien,’ zei Bonnie toen zij en haar vader het luchthavengebouw hadden verlaten en naar haar auto liepen.

			Hij glimlachte en gaf een kneepje in haar hand. ‘Ik vind het ook heel fijn om jou weer te zien, en stel het erg op prijs dat je helemaal hierheen bent gereden om me op te halen.’

			‘Zo ver is het niet, pap. Ik wilde alleen dat u langer dan een paar dagen kon blijven,’ zei ze, terwijl ze de kofferbak openmaakte zodat hij zijn koffer erin kon leggen.

			‘Ja, ik ook, maar ik moet maandag weer op mijn werk zijn.’

			‘Ik had gehoopt dat u een paar extra vakantiedagen kon opnemen.’

			‘Misschien kan ik in de lente of de zomer langer komen.’ Hij stapte aan de passagierskant in en klikte zijn gordel vast.

			Onderweg naar Kentucky wisselden ze de laatste nieuwtjes uit. ‘Ik kan niet wachten om u te laten zien wat ik allemaal in en aan het huis van uw ouders heb veranderd,’ zei Bonnie. ‘Het is een ideaal pand voor een B&B.’

			Hij glimlachte. ‘Ik ben heel benieuwd.’

			Vlak voor Clarksville begon het te sneeuwen, dus zette Bonnie de ruitenwissers aan en minderde iets vaart. ‘Het is gisteravond al in Pembroke gaan sneeuwen,’ vertelde ze. ‘Toen ik naar het vliegveld vertrok, sneeuwde het nog steeds, maar een stukje voor Nashville werd het droog.’

			‘Ik had echt geen sneeuw verwacht op deze reis,’ zei haar vader. ‘In Oregon is nog niets gevallen.’

			Bonnie fronste haar wenkbrauwen toen ze naar de weg keek. Als het zo hard bleef sneeuwen als nu, zouden de wegen binnen de kortste keren slecht begaanbaar zijn. Ze hoopte dat Samuels ouders veilig aankwamen en zond een stil gebed omhoog voor iedereen die zich in deze sneeuw in het verkeer begaf.
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			Uit beleefdheid was Hannah mee naar buiten gegaan om het bezoek te verwelkomen en keek nu toe hoe Timothy en Samuel hun ouders begroetten. De blije gezichten van de broers vertelden haar dat ze het heerlijk vonden om hun ouders te zien. Ook Abraham en Fannie waren duidelijk blij met het weerzien.

			Hannah misgunde hen het genoegen niet, maar het was moeilijk om blij te zijn wanneer ze zelf haar ouders zo erg miste. Haar kin trilde toen ze eraan dacht dat ze op dit moment ook haar eigen ouders had kunnen begroeten. Ze keek weg van het tafereel en probeerde zich te herstellen, want ze wist dat ze een blij gezicht moest trekken. Ze probeerde dat echt, al was het alleen maar voor Mindy; ze wilde dat haar dochter een fijne Kerst met in ieder geval één paar grootouders zou beleven. Maar haar blijdschap zou alleen maar een uiterlijke vertoning zijn, want vanbinnen voelde ze zich diep ellendig.

			Nadat Fannie haar zoons had begroet, keerde ze zich naar Hannah en omhelsde haar. ‘Wie geht’s?’ vroeg ze.

			‘Goed. En hoe gaat het met u?’

			Fannie glimlachte. ‘Heel goed nu we hier eenmaal veilig aangekomen zijn.’

			‘Zeg dat wel,’ zei Abraham met een knikje. ‘De wegen in dit deel van Kentucky zijn heel slecht begaanbaar en we hebben diverse ongelukken gezien. Gelukkig leken ze geen van allen ernstig te zijn.’

			‘Laten we naar binnen gaan, daar is het warmer.’ Samuel hield de deur voor zijn ouders open. Iedereen ging naar binnen, ook de chauffeur van Abraham en Fannie, die aangaf dat hij wel een kop koffie kon gebruiken voordat hij naar zijn vrienden aan de andere kant van Hopkinsville ging.

			Esther begroette Abraham en Fannie zodra ze de keuken in kwamen, en schonk daarna samen met Hannah voor iedereen koffie in.

			‘Ik heb zo veel koekjes voor het dessert gebakken, dat we er nu ook wel paar kunnen nemen.’ Met een lach zette Esther een bord met pompoenkoekjes op tafel.

			‘Die zien er appenditlich uit,’ zei Fannie, terwijl ze er eentje pakte.

			‘U zult ze lekker vinden.’ Timothy grijnsde naar zijn moeder. ‘Ik heb er al een paar op, en ze zijn echt heerlijk.’

			‘Daar kan ik garant voor staan,’ zei Samuel. ‘Maar ik moet zeggen, alles wat Esther bakt, is lekker.’ Toen Hannah zag hoe liefdevol Samuel naar Esther lachte, schoot er een brok in haar keel. Het was zo lang geleden dat Timothy ook op deze manier naar haar had gekeken of haar een complimentje voor haar kookkunst had gegeven.

			Misschien houdt hij niet meer van me, dacht ze. Als hij nog wel van me houdt, waarom dwong hij me dan hierheen te verhuizen? Haar stemming daalde nog verder. Hoor hen toch eens praten. Iedereen is dol op Esthers koekjes. Het liefst zou ze hen allemaal ontvluchten en zich in haar kamer opsluiten. Als zij niet van gedachten was veranderd en die chocoladetaart had gebakken, zouden ze daar waarschijnlijk net zo van genoten hebben. Maar haar hart lag er gewoon niet in. Zonder haar ouders was ze niet in de stemming om Kerst te vieren. Misschien zou ze die taart een andere keer maken. Misschien als Timothy en zij een eigen woning hadden. Als ze iets bakte wat Timothy echt lekker vond, zou hij misschien voor de verandering haar een compliment geven.

			Haar gedachten werden onderbroken toen vijf kinderen de keuken in dartelden. Met lachende gezichten zetten Abraham en Fannie hun kopjes neer en trokken de kinderen in hun armen.

			‘Ach!’ zei Fannie met glanzende ogen. ‘Wat heb ik jullie toch gemist!’

			‘We hebben u ook gemist,’ zei Marla, terwijl ze haar armen om de hals van haar oma sloeg. De andere kinderen knikten instemmend.

			Nadat alle kussen en omhelzingen waren uitgewisseld, gingen de kinderen aan tafel zitten. Esther gaf hen elk een glas melk en twee koekjes.

			‘Dat is wel wat veel voor Mindy,’ zei Hannah. ‘Als ze te veel koekjes eet, lust ze straks haar eten niet meer.’

			‘We gaan pas over een paar uur eten,’ zei Timothy. ‘Een paar koekjes extra kunnen heus geen kwaad.’

			Zijn opmerking kwam bij Hannah behoorlijk verkeerd aan, maar toch zweeg ze, want ze wilde geen ruzie maken waar zijn ouders bij waren.

			‘Ik vind het erg spijtig dat je ouders niet konden komen.’ Fannie glimlachte warm naar haar. ‘We zijn onderweg nog bij hen langsgegaan, want ze hadden gevraagd of wij hun cadeautjes voor jullie wilden meenemen. Je daed leek nog behoorlijk veel pijn te hebben.’

			‘Dat zei mama ook toen ik haar vanochtend aan de telefoon had.’ Hannah vocht tegen haar tranen. Ze was niet alleen verdrietig dat haar ouders niet konden komen, maar ze vond het ook zo erg dat haar vader zo’n pijn had. Kon ze hem of mama maar helpen.

			‘Ik weet dat je mamm er erg naar uitkeek om hierheen te gaan,’ zei Fannie. ‘En ik weet zeker dat ze, als je vader weer beter is, zo snel mogelijk zullen komen.’

			‘Het zal wel lente worden voor het zo ver is,’ zei Hannah, terwijl haar stemming tot het absolute nulpunt zakte. ‘Ze zullen vast niet willen reizen als de wegen slecht begaanbaar zijn, en ik wil dat ook niet van hen vragen.’

			‘Over de weg gesproken,’ zei Andy, de chauffeur, ‘ik kan maar beter gaan, want het weer wordt alleen maar slechter.’

			Timothy en Samuel sprongen op. ‘We zullen helpen uitladen,’ zei Timothy.

			‘Ik loop mee.’ Abraham schoof zijn stoel naar achteren en stond op.

			Toen de mannen buiten waren, gingen de kinderen weer boven spelen. ‘Ik loop even naar het telefoonhokje om Bonnie te bellen,’ zei Esther. ‘Haar vader zou vandaag komen en ik wil even weten of hij veilig aangekomen is.’ Ze trok haar jas aan en haastte zich naar buiten.

			Omdat dit mogelijk het enige moment was waarop ze alleen met Fannie zou zijn, ging Hannah snel naast haar schoonmoeder zitten.

			‘Ik weet wat voor hechte band u altijd met uw tweelingzoons hebt gehad,’ zei ze, voorzichtig haar woorden kiezend. ‘Het moet erg moeilijk voor u zijn geweest toen ze gingen verhuizen.’

			Fannie knikte langzaam. ‘Ik had nooit verwacht dat een van onze kinner Pennsylvania zou verlaten.’

			‘Ik ook niet, vooral Timothy niet. Ik dacht dat hij het naar zijn zin had bij zijn vader en Zach.’

			‘Dat had hij volgens mij ook wel,’ zei Fannie, ‘maar hij wilde een nieuwe start, net als Samuel en Titus.’

			‘Ik heb het hier erg slecht naar mijn zin,’ flapte Hannah eruit. Het had geen nut om er lang omheen te draaien. ‘Ik wil terug naar Pennsylvania, en ik hoopte dat u wilt proberen Timothy over te halen om terug te gaan.’

			Fannie staarde stilletjes naar haar koffiekopje. Uiteindelijk draaide ze zich met betraande ogen naar Hannah toe. ‘Dat kan ik niet doen, Hannah. Timothy weet al hoe ik over de verhuizing denk, en als ik er nog meer over zeg, neemt hij zich slechts nog vaster voor om hier te blijven. Het kan een wig tussen ons drijven die mogelijk nooit meer verdwijnen zal.’

			Hannah sloeg haar ogen neer en probeerde niet te huilen. ‘Dan zal ik me de rest van mijn leven ellendig moeten voelen.’

			Fannie legde haar hand op Hannahs arm. ‘Vreugde en geluk zijn niet afhankelijk van de plaats waar je woont, maar hebben te maken met je familie – de mensen van wie je houdt.’

			‘Inderdaad, en mijn familie woont in Pennsylvania. Daar hoor ik ook te zijn.’

			Fannie schudde haar hoofd. ‘Toen je met mijn zoon trouwde, heb je ermee ingestemd je vader en moeder te verlaten en hem aan te hangen. Je moet je leven in Pennsylvania loslaten en hier een nieuw leven beginnen met je man en dochter.’

			Hannah wist dat Fannie gelijk had. Toen ze op haar huwelijksdag de beloften uitsprak, had ze ermee ingestemd haar man te volgen. Maar ze had nooit verwacht dat hij haar bij haar vader en moeder zou weghalen en ze in een plaats moest gaan wonen waar ze niet eens haar eigen huis had. Misschien dat ze zich beter voelde als ze snel een huis vonden, maar dat stond nog te bezien.
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			‘Aangenaam kennis te maken,’ zei Allen toen Bonnie haar vader, Ken, aan hem voorstelde.

			‘Dat is wederzijds. Bonnie heeft me al veel over je verteld.’ Ken lachte naar zijn dochter en gaf haar een knipoog.

			‘Dan hoop ik dat het goede dingen waren,’ zei Allen, terwijl hij in de woonkamer naast de kerstboom ging zitten.

			‘Natuurlijk,’ zei Bonnie voor Ken kon antwoorden. ‘Allen is altijd alleen maar vriendelijk voor me geweest,’ voegde ze eraan toe terwijl ze haar vader aankeek.

			Allen glimlachte. Haar opmerking gaf hem hoop dat ze zijn huwelijksaanzoek zou aannemen. Het probleem was echter dat hij daar in het bijzijn van haar vader nu niets over kon zeggen. Hij zou moeten wachten. Hopelijk kreeg hij in de loop van de avond een kans om even met Bonnie alleen te zijn. Hij had zelfs al bedacht hoe hij haar de cruciale vraag zou stellen.

			Zijn blik ging naar de statige kerstboom, die Bonnie vorige week met zijn hulp had uitgekozen. Hij had die dag graag het onderwerp huwelijk ter sprake gebracht, want toen waren ze samen geweest. Maar omdat hij had beloofd te wachten tot ze op kerstavond haar antwoord gaf, had hij niets gezegd.

			Bonnie leek vandaag wat gespannen. Misschien was ze nerveus vanwege het bezoek van haar vader. Het was de eerste keer dat hij sinds haar vertrek uit Oregon bij haar op bezoek kwam. Allen wist van Bonnie dat haar vader als tiener met zijn ouders in dit huis had gewoond, maar het hier verschrikkelijk had gevonden. En dat lag niet aan het huis of de omgeving, maar aan het feit dat hij door de verhuizing van zijn vriendin in Oregon gescheiden werd. Toen die vriendin de relatie met hem verbrak, gaf Ken zijn ouders daarvan de schuld, want per slot van rekening hadden zij hem gedwongen mee te verhuizen. Direct nadat hij zijn middelbare schooldiploma had behaald, was hij bij het leger gegaan en nooit meer naar Kentucky teruggekeerd.

			‘Ik heb wat broodjes gemaakt en soep gekookt,’ zei Bonnie. ‘Als jullie ook zo ver zijn, kunnen we naar de eetkamer.’

			‘Dat klinkt goed.’ Allen stond op en haar vader volgde zijn voorbeeld.

			Eenmaal aan tafel ging Bonnie voor in gebed en schonk de soepkommen vol. Allen bediende zich van een broodje met eiersalade. ‘Ze zien er heerlijk uit,’ zei hij, terwijl hij het bord aan Ken doorgaf.

			‘Zeker. Toen Bonnies moeder nog leefde, maakte ze op kerstavond net zulke broodjes als deze. Ze was van Noorse afkomst en belegde de broodjes volgens familietraditie met tomaten, augurken en olijven.’

			Bonnie glimlachte. ‘En vergeet niet hoe ze ze decoreerde met sierlijke krullen mosterd en mayonaise.’

			Allen zette zijn tanden in een broodje. ‘Heerlijk.’

			‘De soep smaakt ook prima,’ zei Ken, na de eerste hap. ‘Je bent echt een goede kokkin geworden, Bonnie.’

			‘Dat heb ik aan Esther te danken,’ antwoordde ze. ‘Ze kan heel goed koken en heeft het mij geleerd. Zonder haar hulp zou het nooit gelukt zijn mijn B&B gasten een fatsoenlijk ontbijt voor te zetten.’

			‘Esther is je Amish vriendin, toch?’ vroeg Ken.

			Bonnie knikte. ‘Ik wil haar heel graag aan u voorstellen, maar ze is vanavond bij Samuels familie, dus ziet u haar morgenochtend pas.’

			‘Ontbijt ze met ons mee?’ vroeg Ken.

			‘Waarschijnlijk wel. Daarna gaat ze naar Samuel en zal daar de kerstdag doorbrengen.’

			‘Ik hoop dat je van plan bent om morgenmiddag ook met ons mee te eten,’ zei Ken tegen Allen.

			‘Reken maar.’ Allen lachte naar Bonnie. ‘Ik wil die heerlijke kalkoen die jij gaat grillen, niet mislopen. Het Thanksgiving diner was heerlijk, dus ik ben ervan overtuigd dat het kerstdiner net zo goed zal smaken.’

			Bonnie glimlachte. ‘Dank je, Allen.’

			Tijdens de maaltijd leerde Allen Ken wat verder kennen. Als Allen niet zelf aan het woord was, bezon hij zich op een mogelijkheid om Bonnie even voor zichzelf te hebben. Hij was een beetje zenuwachtig en hoopte dat hij de zinnen waarop hij een week had lopen oefenen, straks niet ineens vergeten was. Op het moment dat Bonnie zichzelf excuseerde om het dessert te halen, zag hij zijn kans schoon.

			‘Zal ik je helpen?’ vroeg hij.

			‘Dat hoeft niet. Blijf jij maar lekker bij mijn vader zitten.’ Bonnie verdween naar de keuken. Het was te hopen dat zich vanavond nog een nieuwe kans zou voordoen.

			‘Ik hoorde dat je in de aannemerij zit,’ zei Ken nadat hij een slok koffie had genomen.

			‘Ja, dat klopt.’ Allen keek naar de keukendeur en wenste dat hij bij Bonnie kon zijn. Niet dat hij haar vaders gezelschap niet op prijs stelde; hij wilde gewoon weten of Bonnie al een besluit genomen had.

			‘Hoe vindt u de veranderingen die Bonnie hier heeft aangebracht?’ vroeg Allen, terwijl hij weer naar Ken keek. ‘Ze heeft er een mooie B&B van gemaakt, vindt u niet?’

			‘Ja, het is verbazingwekkend mooi gevonden,’ zei Ken. ‘Het is niet dat ik geen vertrouwen had in mijn dochters talenten, maar om eerlijk te zijn, dit huis was behoorlijk vervallen, zelfs al toen ik hier nog woonde, dus ik had echt geen idee wat ik moest verwachten.’

			Allen glimlachte. ‘Uw dochter is een opmerkelijke vrouw.’

			‘Bonnie vertelde dat je haar ten huwelijk hebt gevraagd,’ zei Ken.

			Allen hapte naar adem. ‘Eh… ja, dat klopt. Ik had alleen niet verwacht dat ze het aan u had verteld.’

			Ken knikte. ‘Wel, dus. Ze zei dat je binnenkort haar antwoord verwacht.’

			‘Dat klopt. Vanavond, om precies te zijn.’

			‘Wil je meteen een gezin stichten?’

			‘Dat weet ik niet. Dat moeten Bonnie en ik nog bespreken – tenminste, als ze dus ja zegt.’

			‘Ze lijkt me nu echt klaar voor het moederschap. Heel anders dus dan toen ze nog maar zestien was en haar baby af moest staan.’

			‘W-wat zei u?’ Allen meende dat hij Ken verkeerd moest hebben verstaan. Baby? Welke baby?

			‘Ze was toen te jong om een kind groot te brengen, en omdat ik het druk had met mijn werk op de bank en toch al alleen voor Bonnies opvoeding stond, kon ik haar ook niet helpen. Daarom stond ik erop dat ze de baby liet adopteren.’

			Allen verstijfde. Bonnie had op zestienjarige leeftijd een kind gekregen en daarover met geen woord tegenover hem gerept? Welke geheimen had ze nog meer?

			Hij leunde voorover en wreef over zijn hoofd in een poging het nieuws te bevatten.

			‘Alles in orde?’ vroeg Ken.

			‘Eh… nee. Ik heb ineens verschrikkelijk hoofdpijn.’ Allen schoof zijn stoel naar achteren. ‘Bovendien denk ik dat ik beter naar huis kan gaan voor het weer nog verder verslechtert.’ Hij haastte zich naar de hal, rukte zijn jas van de kapstok en schoot de deur uit. Wat hem betrof kon hij hier niet snel genoeg vandaan zijn.
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			Bonnie had net een paar stukjes kwarktaart op een bord gezet toen ze een auto hoorde starten. Ze liep naar het raam en keek naar buiten. Het sneeuwde behoorlijk hard, maar in het licht van de buitenlamp aan de garagemuur, kon ze Allens auto zien wegrijden.

			Waar gaat hij nu zo ineens naartoe?

			Snel liep ze naar de eetkamer, waar haar vader met gebogen hoofd en hangende schouders aan tafel zat. ‘Ik zag net Allen wegrijden. Heeft hij gezegd waar hij naartoe ging?’

			Haar vader keek op en knikte. ‘Naar huis.’

			Bonnie fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom? Wat is er gebeurd?’

			‘Hij zei dat hij hoofdpijn had, maar ik ben bang dat zijn vertrek meer met mij en mijn grote mond te maken had.’

			‘Wat bedoelt u, pap? Hebt u iets gezegd waardoor Allen van streek is geraakt?’

			Papa wreef over zijn neus. ‘Ik ben bang van wel.’

			‘Wat hebt u dan gezegd?’

			‘We hadden het over zijn verlangen met jou te trouwen en ik vroeg of hij kinderen wilde.’ Papa nam een slokje water. ‘Toen… eh… toen maakte ik een opmerking over het kind dat je hebt afgestaan.’

			Bonnie hapte naar adem en liet zich met een kreun in een stoel zakken. ‘O, papa, dat meent u niet! Hoe komt u erbij om dit aan Allen te vertellen? Het was aan mij om hem hierover in te lichten, niet aan u.’

			‘Dat weet ik, maar ik dacht dat hij het al wist. Ik bedoel, als je overweegt met hem te trouwen, had je hem al over de baby moeten vertellen.’

			‘Dat wilde ik nog doen, maar ik kon de moed niet vinden, en het leek er gewoon nooit het juiste moment voor te zijn. Maar ik zou het hem echt wel hebben verteld voordat ik mijn antwoord gaf.’

			‘Lieve help, Bonnie, dit is toch niet iets waar je hem zomaar mee kan overvallen net voor je hem je jawoord geeft. Hoe bedenk je het!’

			Bonnie verstijfde. Ze hield er niet van als haar vader op die manier tegen haar sprak – alsof ze nog een klein meisje was dat een standje had verdiend.

			‘Het spijt me, lieverd,’ zei haar vader voordat ze een weerwoord kon geven. ‘Ik dacht niet na toen ik er tegenover Allen over begon. Ik zat er naast met mijn gedachte dat je het hem al had verteld. Maar als hij hier morgen komt eten, kun je dit vast wel met hem uitpraten.’

			Bonnie knipperde met haar ogen om te voorkomen dat de opkomende tranen over haar wangen zouden rollen. ‘Ik hoop het, papa, want ik wil heel graag dat het goed komt. Ik hou zo veel van Allen.’

			‘Betekent dit dat je zijn aanzoek aanneemt?’

			Ze knikte langzaam. ‘Als hij me nog wil hebben nu hij de waarheid over mijn verleden kent.’

			‘Hij zal wat tijd nodig hebben om het nieuws te verwerken, maar hij houdt van je, Bonnie. Dat weet ik heel zeker.’ Papa schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Ik ben erg moe, dus als je het niet vervelend vindt, ga ik naar bed.’

			‘Prima. Ik ruim het hier nog even op en dan ga ik ook.’

			‘Het komt wel goed tussen Allen en jou. Bid er maar voor, lieverd.’ Haar vader omhelsde haar en liep naar de hal. Bij de deur draaide hij zich nog een keer naar haar om. ‘Zoals ik al zei, het spijt me echt dat ik mijn mond voorbij heb gepraat.’

			Bonnie zag aan zijn berouwvolle gezicht dat hij het meende. ‘Wat gebeurd is, is gebeurd, pap. Ik had het eerder aan Allen moeten vertellen, maar daar kan ik nu niets meer aan veranderen.’

			‘Het komt goed, lieverd. Let maar op.’

			‘Ik hoop het. Slaap lekker, pap.’

			‘Jij ook.’

			Nadat haar vader naar boven was gegaan, bleef Bonnie nog een poosje zitten en staarde naar de lampjes in de kerstboom. Haar vaders geruststellende woorden hadden haar moed gegeven. Maar hoe wist ze of ze die woorden kon geloven? Heeft Allen echt hoofdpijn en zo ja, waarom kwam hij niet naar de keuken om dat tegen mij te zeggen? Of is hij vertrokken vanwege mijn verleden? Zal hij morgenmiddag nog komen eten? Moet ik hem bellen of gewoon afwachten?
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			Trisha tuurde ingespannen naar de weg. Door de hevige sneeuwval zag ze nauwelijks waar ze was. De rit werkte behoorlijk op haar zenuwen, vooral omdat ze weinig rijervaring had met sneeuw. Ze nam aan dat ze inmiddels wel dicht bij Hopkinsville was. Daar kon ze een hotel nemen en haar vriendin in Bowling Green bellen om haar te laten weten dat ze vanavond niet meer zou komen. Hopelijk lukte het rijden morgen beter. De felle wind blies de sneeuw alle kanten op, waardoor ze haar oriëntatie kwijt was. Haar navigatiesysteem was al eerder uitgevallen en ze wist niet zeker of ze bij de volgende kruising rechtdoor moest of moest afslaan.

			Misschien had Margo toch gelijk, dacht ze. Misschien was het toch een slecht idee om in mijn eentje op reis te gaan.

			Toen er een vrachtwagen passeerde, kreeg ze een hele berg sneeuw op haar voorruit, waardoor ze naar rechts schoot en bijna een telefoonpaal raakte. Met bonkend hart en zulke klamme handen dat ze nauwelijks het stuur kon vasthouden, sloeg Trisha op de kruising af. Alstublieft, God, laat dit de weg naar Hopkinsville zijn.

			Met haar ruitenwissers in de hoogste snelheid kroop haar auto over de weg. Er stonden geen lantaarnpalen langs de weg en Trisha kreeg het weeë gevoel dat ze op de kruising toch rechtdoor had gemoeten.

			Zal ik keren en naar die weg teruggaan? Of zal ik nog een klein stukje op deze weg doorrijden?

			Vlak voor zich ontdekte ze een paar rode knipperende lichtjes. Ze ging nog langzamer rijden en tuurde door de voorruit. Pas op het moment dat ze vlak bij de lichtjes was, besefte ze dat ze een Amish rijtuig voor zich had. Tijdens de voorbereiding op deze reis had ze op internet gelezen dat er Amish en Mennonieten in Christian County woonden. Waarschijnlijk waren de Amish in dit rijtuig op deze kerstavond ergens op bezoek geweest en gingen ze nu naar huis.

			Bang dat ze het paard zou laten schrikken als ze hen inhaalde, bleef Trisha achter het rijtuig rijden tot deze afsloeg en een grindpad op ging. Op dat moment zag ze ook het bordje bij het pad. Bonnies bed-and-breakfast.

			Misschien hebben ze een kamer over en kan ik daar overnachten, dacht ze hoopvol. Dan vraag ik morgenochtend de weg naar Bowl Green en reis ik verder.

			Ze draaide het grindpad op en stopte een paar meter achter het rijtuig. Toen er een jonge Amish vrouw uitstapte, stapte Trisha ook haar auto uit.

			‘Neem me niet kwalijk,’ riep ze tegen de gierende wind in, ‘maar bent u de eigenaar van deze bed-and-breakfast?’

			De vrouw schudde haar hoofd. ‘Ik werk hier slechts parttime en ik woon daar in het gastenverblijf.’ Ze wees naar de tuin, maar door de vallende sneeuw zag Trisha slechts vage contouren van het huisje. Maar het grote huis voor haar was wel duidelijk te zien. Overal brandde licht en het geheel zag er vooral op dit moment zeer uitnodigend uit. Dit was ongetwijfeld de B&B.

			‘Is de eigenaar er nu?’ vroeg Trisha, terwijl ze haar sjaal steviger om haar hals trok vanwege de koude sneeuwvlokken die nu van opzij kwamen.

			‘Ja, zij is thuis, maar…’

			‘Bedankt.’ Behoedzaam liep Trisha over het gladde, besneeuwde pad en het verandatrapje naar de voordeur. Terwijl ze haar hand uitstak om op de deur te kloppen, ervoer ze vrede in haar binnenste. Ze had het gevoel dat God haar vanavond rechtstreeks naar dit huis had geleid en daar was ze dankbaar voor. Het was alleen te hopen dat ze niet weggestuurd zou worden.
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			Bonnie had juist de vaat opgeruimd toen ze een klopje op de voordeur hoorde. In de hoop dat het Allen was, of misschien Esther die van Samuel terugkwam, haastte ze zich naar voren en trok de deur open. Tot haar verbazing stond er op de veranda een vrouw van middelbare leeftijd.

			‘Kan ik u helpen?’ vroeg Bonnie.

			‘Ik ben mevrouw Chandler en ik vroeg me af of u misschien vannacht een kamer voor mij heeft.’ De vrouw veegde een natte, grijsblonde haarlok uit haar onmiskenbaar vermoeide gezicht.

			‘De B&B is tijdens de kerstdagen gesloten,’ zei Bonnie.

			‘O.’ De lichtblauwe ogen weerspiegelden duidelijk de teleurstelling en de vrouw keerde zich om.

			Bonnies geweten begon te spreken. Kon zij net als de herbergiers op kerstavond, deze vrouw zomaar wegsturen? Gelukkig had ze haar zelfs iets veel beters dan een armoedige stal aan te bieden.

			‘Kom maar,’ zei Bonnie, toen de vrouw naar het trapje liep. ‘Ik wil u toch een kamer geven. In dit weer hoort niemand op de weg te zijn.’

			De vrouw draaide zich om, schudde met een opgelucht gezicht de sneeuw uit haar haar en liep naar binnen. ‘O, dank u! Dit waardeer ik bijzonder. U hebt gelijk, de wegen zijn afschuwelijk en ik moet er niet aan denken om vast te komen zitten. Door die dichte sneeuwval zag ik nauwelijks waar ik reed. Sorry als ik er een beetje over doordraaf, maar deze sneeuwstorm maakte me bang en ik had geen idee waar ik was.’

			‘Het geeft niet.’ Per slot van rekening is het kerstavond, dacht Bonnie, en dan kan ik zeker geen vreemdeling in de kou laten staan.
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			Bonnie was op de kerstdag al vroeg uit bed. Toen ze zag dat mevrouw Chandler nog op haar kamer was, liep ze zo zachtjes mogelijk naar de keuken en zette koffie. Terwijl het zwarte vocht in de kan druppelde, schoot ze haar jas aan en liep door de achterdeur naar buiten. Ze was blij dat het droog weer was, want er lag al zeker dertig tot veertig centimeter sneeuw. Een blik op de lucht leerde haar echter dat het waarschijnlijk niet lang droog zou blijven.

			Ze bleef op de veranda staan en snoof de frisse winterlucht diep op. De tuin leek wel een kerstkaart. Ze kon haar ogen er niet van afhouden. Met uitzondering van wat vogelsporen rondom de voederhuisjes, was de sneeuw ongerept. Niets was aan de witte deken ontsnapt. Overal waar ze keek was het wit. De chrysanten waren allang hun herfstkleuren kwijtgeraakt en waren nu bedekt met sneeuw. Het leek wel een plaatje. De takken van de dennenbomen waren versierd met een witte, donzige laag en de dennenappels waren net natuurlijke decoraties.

			Bonnie stapte de veranda af, draaide zich om en keek omhoog. Het dak van het huis ging bijna schuil onder sneeuw, wat de woning een sprookjesachtig uiterlijk gaf. Wat was dit een prachtige witte Kerst. Echt zo eentje waar jong en oud van droomde.

			Haar blik ging naar de plek waar Allens auto gisteravond had gestaan. Er was na Allens vertrek zo veel sneeuw gevallen, dat de bandensporen niet meer te zien waren. Ze was verdrietig om wat er gisteravond was gebeurd, maar de prachtige, witte wereld beurde haar iets op. Bovendien, het was Kerst – een tijd voor vreugde, hoop, liefde en een wonder. Ze had het gevoel dat er echt een wonder nodig was om Allen te laten begrijpen waarom ze hem niet over haar verleden had verteld, en haar te vergeven dat ze over zo’n belangrijk deel van haar leven had gezwegen.

			Ze zette haar gedachten van zich af en liep voorzichtig naar het gastenverblijf. Op dit tijdstip van de dag was Esther meestal al op. Ze klopte op de deur en een paar tellen later deed Esther open, met een muts op haar hoofd en haar omslagdoek om.

			‘Ik was net op weg naar jou,’ zei Esther. ‘Ik wilde je een fijne kerstdag wensen en je laten weten dat ik al naar Samuel ga, want ik wil er graag bij zijn als de kinderen hun cadeautjes krijgen.’

			‘Dus je ontbijt niet met ons mee?’ vroeg Bonnie, licht teleurgesteld. ‘Ik wilde je aan mijn vader voorstellen.’

			‘Zal ik anders vanavond even langskomen?’

			‘Graag. Ga dan nu maar snel naar Samuel en de kinderen toe.’ Ze knikte naar de weg, die nog niet was schoongeveegd. ‘Ik maak me wel een beetje zorgen vanwege de gladheid. Denk je dat je zonder kleerscheuren bij Samuel komt?’

			Esther knikte. ‘Ginger past zich altijd heel goed aan in de sneeuw. Bovendien is het besturen van een rijtuig in deze weersomstandigheden veel eenvoudiger dan een auto. En omdat ik zo vroeg vertrek, zullen er nog maar weinig auto’s op de weg zijn.’

			‘Dat denk ik ook.’ Bonnie aarzelde even of ze aan Esther zou vertellen wat er is gisteravond was gebeurd.

			‘Ik krijg de indruk dat je ergens mee zit,’ zei Esther, alsof ze Bonnies gedachten kon lezen. ‘Is er iets?’

			‘Ik ben bang van wel.’

			Esther trok de deur verder open. ‘Kom binnen. Daar is het warm en kun je me vertellen wat er is.’

			‘Weet je zeker dat je tijd hebt? Ik wil niet dat je te laat bij Samuel bent.’

			‘Dat komt wel goed. Ze beginnen vast niet voordat ik er ben.’

			‘Goed dan. Fijn. Ik wil echt graag even met je praten.’

			Esther zette haar muts weer af en ging Bonnie voor naar de kleine keuken. ‘Laten we aan tafel gaan zitten en een kop thee nemen,’ zei ze terwijl ze haar muts samen met haar omslagdoek over de stoelleuning hing.

			‘Ik hoef echt geen thee. Als ik maar eventjes met je kan praten. Misschien dat ik dan mijn gevoelens een beetje op een rij krijg.’

			Bonnie vertelde Ester alles over het gesprek tussen Allen en haar vader, en ook dat Allen tegen haar vader had gezegd dat hij hoofdpijn had en daarna was vertrokken zonder haar gedag te zeggen.

			‘Maar ik dacht dat je van plan was om Allen over je verleden te vertellen,’ zei Esther.

			‘Dat was ik ook, en dat zou ik ook gedaan hebben voordat ik hem mijn antwoord gaf, maar ik had er geen idee van dat mijn vader me voor zou zijn.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik ben bang dat Allens vertrek niets met hoofdpijn te maken had, maar dat hij wegging uit boosheid omdat ik dit voor hem verzwegen heb. Hij verafschuwt me vast om wat ik heb gedaan toen ik zestien was. Ik vraag me af of hij nu nog wel met mij wil trouwen.’

			‘Zelfs als Allen boos is weggegaan, weet ik zeker dat hij, als je eenmaal met hem hebt gepraat, begrijpen zal waarom je het moeilijk vond om hem over dit deel van je leven te vertellen. Je kunt het hem uitleggen als hij vanmiddag komt eten,’ zei Esther, terwijl ze liefdevol haar hand op Bonnies arm legde.

			‘Als hij komt eten.’ Bonnie vocht tegen de tranen van frustratie. ‘Ik ben bang dat ik Allen kwijt ben.’

			‘Daar geloof ik niets van, Bonnie. Ik weet bijna zeker dat hij vanmiddag komt. Allen is te beleefd om zomaar weg te blijven wanneer iemand met de maaltijd op hem rekent. En ik weet net zo zeker dat hij ook wil praten.’

			‘Ik hoop dat je gelijk hebt. Hoewel, als hij inderdaad komt eten, zal er in bijzijn van mijn vader en mevrouw Chandler niet veel van praten komen.’

			‘Mevrouw Chandler?’

			‘Mijn B&B gast.’

			‘O, dat moet de vrouw zijn die mij gisteravond op de oprit aansprak toen ik van Samuel terugkwam.’

			‘Heb je haar gesproken?’

			‘Ja, heel even, maar voordat ik haar kon vertellen dat de B&B tijdens de feestdagen gesloten is, liep ze al naar het huis. Ze zag er behoorlijk wanhopig uit.’

			‘Het geeft niet,’ zei Bonnie. ‘Toen ze om een kamer vroeg, kon ik het niet over mijn hart verkrijgen om nee te zeggen en haar in die sneeuwstorm terug te sturen.’

			Esther glimlachte. ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Ze stond op en sloeg haar armen om Bonnie heen. ‘Je bent altijd zo vriendelijk voor anderen. Geen wonder dat je zo’n goede vriendin geworden bent.’

			‘Jij bent net zo’n goede vriendin voor mij,’ zei Bonnie met een glimlach.

			‘Ik hoop dat het helemaal goed komt tussen Allen en jou.’

			‘Ik ook,’ mompelde Bonnie. ‘Ik heb lang op de liefde moeten wachten, en als het nu niets wordt, zal ik mezelf nooit meer toestaan weer van iemand te gaan houden.’
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			‘Guder mariye. En hallicher Grischtdaag,’ zei Timothy, terwijl hij naast Hannah ging staan, die door het slaapkamerraam naar buiten staarde.

			‘Goedemorgen, jij ook een gezegende kerstdag gewenst,’ antwoordde ze op matte toon.

			Timothy’s hart ging naar haar uit. Dit was de eerste Kerst zo ver bij haar ouders vandaan en hij wist dat ze verdrietig was. Ik hoop dat ze een beetje blij wordt van het voederhuisje dat ik voor haar heb gemaakt. ‘Ik heb iets voor je.’ Hij reikte onder het bed en haalde een kartonnen doos tevoorschijn.

			Ze wierp een nieuwsgierige blik op de doos. ‘Wat zit erin?’

			‘Kijk maar.’

			Hannah zette de doos op het bed en maakte hem open. Toen ze het voederhuisje eruit tilde, sprongen de tranen in haar ogen. ‘O, Timothy, dat lijkt wel een miniatuur van de overdekte brug vlak bij ons huis in Pennsylvania.’

			‘Dat is het ook. Vind je hem mooi?’

			‘Jah, heel erg mooi.’

			‘Ik weet hoe leuk je het vindt om de vogels te voeren, dus besloot ik een ander soort voederhuisje voor je te maken. Kijk,’ zei hij, terwijl hij het dak van de brug oplichtte. ‘Als je hier het eten in doet, valt het op het brugdek, waar de vogels het kunnen opeten.’

			‘Danki, Timothy. Zodra we een eigen huis hebben, zal ik hem gaan gebruiken.’

			‘Zolang hoef je niet te wachten,’ zei hij. ‘Ik kan hem voor je in Samuels achtertuin zetten. Met al deze sneeuw zullen de vogels, en zelfs de eekhoorns, de onverwachte traktatie beslist waarderen.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wil niet dat hij hier in de tuin komt te staan.’

			‘Waarom niet?’

			‘Gewoon, omdat ik het niet wil.’ Hannah liep naar de ladekast en trok de bovenste la open. ‘Ik heb voor jou ook een cadeautje,’ zei ze, terwijl ze hem een doos gaf die met wit vloeipapier was omwikkeld.

			Timothy ging op het bed zitten en maakte de doos open. Hij was een beetje gekwetst dat Hannah het voederhuisje nog niet wilde gebruiken, maar liet het niet merken omdat hij de dag niet wilde bederven. De doos bevatte een lichtblauw overhemd en zwarte bretels.

			‘Danki,’ zei hij. ‘Die kan ik allebei goed gebruiken.’

			Buiten klonken opgewonden kreten en Timothy liep weer naar het raam. ‘Zo te zien is Esther net gearriveerd, dus zal Samuel nu de nieuwe pony aan de kinner laten zien,’ zei hij. ‘Laten we Mindy uit bed halen en ook naar buiten gaan.’

			‘Ga jij maar,’ zei Hannah. ‘Mindy heeft haar slaap nodig. Bovendien wil ik niet dat ze helemaal enthousiast over een pony wordt. Voor je het weet wil ze er ook eentje.’

			‘Misschien kunnen we er over een paar jaar eentje voor haar kopen,’ zei Timothy.

			Hannah schudde resoluut haar hoofd. ‘Pony’s kosten handenvol werk, en ik wil niet dat onze dochter op het idee komt een ponyritje te gaan maken. Dat zou veel te gevaarlijk zijn.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Als je het mij vraagt, zou Samuel zijn kinner ook geen pony moeten geven. Ze zijn er allemaal nog te jong en onverantwoordelijk voor.’

			‘Het gaat ons niets aan wat Samuel voor zijn kinner koopt, en omdat Mindy voorlopig nog te jong is om er eentje te krijgen, hoeven we daar nu nog niet over te discussiëren.’ Hij liep naar de deur. ‘Jij kunt hier blijven als je wilt, maar ik ga naar buiten, want ik wil de gezichten van mijn neefjes en nichtjes zien als ze de pony ontdekken.’ Snel liep hij de kamer uit.

			Een woordenwisseling met Hannah was geen goed begin van de dag, zeker niet vandaag. Maar hij zou zijn goede humeur niet door haar laten bederven. Waarom kon de sfeer tussen hen niet goed blijven, zoals het even was geweest toen hij haar het voederhuisje had gegeven? Zouden ze het ooit eens worden over Mindy’s opvoeding? Was het dwaas van hem om te hopen dat in ieder geval deze kerstdag zonder spanningen zou verlopen?
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			Allen dronk aan zijn keukentafel een kop koffie en dacht na over wat Bonnies vader hem gisteren had verteld. Hij wist niet goed wat hij moest doen. Zou hij vanmiddag bij Bonnie gaan eten of zou hij haar bellen en zeggen dat hij besloten had thuis te blijven? Hij kon de sneeuw als uitvlucht gebruiken. De wegen waren gisteravond verschrikkelijk slecht geweest en als hij naar buiten keek, zou het vandaag weinig beter zijn. Bovendien werkten er tijdens Kerst vast minder sneeuwruimers dan op andere dagen. Maar het zou wel laf zijn om zich achter de weersomstandigheden te verschuilen. Bovendien liep hij nooit voor een situatie weg. Maar ja, hij had ook nog nooit eerder een vrouw ten huwelijk gevraagd en dan via haar vader te horen gekregen dat ze al een kind had gekregen en dit had afgestaan. Als Bonnie het hem zelf had verteld, zou het niet zo’n schok zijn geweest. Maar het feit dat ze het verzwegen had, bezorgde hem het gevoel dat ze niet van hem hield, of hem niet genoeg vertrouwde om hem over haar verleden te vertellen. Was ze bang dat hij haar zou veroordelen? Dacht ze dat hij haar zou afwijzen om iets wat al was gebeurd toen ze nog jong en kwetsbaar was geweest?

			Wat doet het mij dat de vrouw van wie ik hou een buitenechtelijk kind heeft gekregen? Hij zette zijn beker neer en masseerde zijn voorhoofd, in de hoop een nieuwe hoofdpijnaanval voor te zijn. Is dat wat me ten diepste dwars zit, of gaat het erom dat ze het me niet heeft verteld? Als we getrouwd waren, zou ze me dan ooit de waarheid hebben verteld? Wil ik echt nog met haar trouwen? Zo veel vragen, maar nog geen antwoorden.

			Hij bleef een poosje zitten peinzen en bidden. Zijn gedachten gingen naar Mattheus 6:14; want als u de mensen hun overtredingen vergeeft, zal uw hemelse Vader u ook vergeven.

			Hij slaakte een diepe zucht. Ik weet dat ik niet volmaakt ben, en dat ik ook verkeerde dingen heb gedaan. Het is niet aan mij om Bonnie of iemand anders te veroordelen. Het minste wat ik kan doen, is haar bellen en de kans geven om erover te praten, uit te laten leggen waarom ze me er niets over heeft verteld.

			Net toen hij zijn telefoon wilde pakken, flikkerden de lampen en gingen ze vervolgens uit. ‘O, nee, de stroom is uitgevallen. Iemand moet een kabel hebben geraakt, of misschien komt het door het weer. Ik zal mijn mobiele telefoon moeten gebruiken.’

			Hij liep naar de plek waar hij altijd zijn telefoon aan de oplader legde, maar zag hem daar niet liggen. ‘Waar heb ik dat stomme ding gelaten?’ mompelde hij.

			Hij zocht in elk vertrek en controleerde de zakken van de jas die hij gisteravond aan had gehad, maar nergens was de telefoon te vinden.

			Misschien heb ik hem bij Bonnie laten liggen. Als ik de gewone telefoon kon gebruiken, had ik dat kunnen vragen. Laat ik maar naar haar toegaan en hopen dat de stroom bij haar niet uitgevallen is, want als ik hier blijf zonder dat de kachel het doet of ik eten kan koken, krijg ik het niet alleen koud, maar krijg ik ook nog honger.

			Hij pakte zijn jas, liep naar buiten en stapte in zijn auto. Toen hij de motor wilde starten, gebeurde er helemaal niets. Of hij had gisteravond de lichten aangelaten, of de accu weigerde door het koude weer.

			‘Dit gaat lekker zo,’ mopperde hij terwijl hij door de sneeuw ploeterde en weer naar binnen ging. ‘Het lijkt erop dat ik de Kerst in een koud, donker huis doorbreng en vandaag ook Bonnie niet te spreken krijg.’

		

	


	
		
			22

			‘Samuel heeft een bijzonder lieve pony voor de kinner gekocht, vinden jullie ook niet?’ vroeg Fannie terwijl ze met Hannah en Esther in de keuken met het kerstdiner bezig was.

			‘Jah, zeker.’ Esther glimlachte. ‘En de naam Shadow is ook perfect gekozen, want het dier volgt de kinner als een schaduw en is nu al dol op hen.’

			‘Andersom ook,’ zei Fannie.

			Hannah rolde met haar ogen. ‘Als je het mij vraagt, zijn Samuels kinderen nog veel te jong voor een pony. Ze kunnen nauwelijks voor hun hond zorgen.’

			Fannie schudde haar hoofd. ‘Ze zijn niet te jong. Marla en Leon hebben er echt al de leeftijd voor.’

			‘Ik ben het met Fannie eens,’ zei Esther, terwijl ze een schaal pakte om de aardappels in te doen. ‘De zorg voor een pony zal hen juist verantwoordelijkheid bijbrengen.’

			Hannah zei niets terug. Haar mening deed er hier duidelijk niet toe. Ze pakte een stapel borden en wilde deze naar de eetkamer brengen, toen Esther tegen Fannie zei: ‘Suzanne zei gisteravond dat ze al een paar weken last heeft van haar maag. Heeft ze het daar met u ook over gehad?’

			‘Nee, maar als ik dit hoor, zou het me niet verbazen als ze mijn volgende kinskind verwacht.’ Fannie lachte. ‘Dat zou geweldig zijn, want Abraham en ik willen heel graag nog meer kleinkinderen.’

			Hannah slikte moeizaam en worstelde met gevoelens van jaloezie – niet alleen omdat ze graag nog een baby wilde en een nieuwe zwangerschap nog steeds op zich liet wachten, maar ook omdat ze zag hoe er tussen Fannie en Esther een hechte band ontstond.

			Het is niet eerlijk dat Fannie tegen Esther aardiger doet dan tegen mij. Per slot van rekening ben ik haar schoondochter. Esther is nog niet eens lid van de familie. Opnieuw wenste Hannah dat haar ouders er ook waren. Het zou haar zo geholpen hebben om haar moeder te zien en een tijd met haar te kunnen praten. Haar moeder was er altijd voor haar geweest en zou haar gevoelens en ideeën zeker begrijpen.
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			Trisha geeuwde, rekte zich uit en sloeg toen de dekens van zich af. Ze kon zich niet herinneren ooit zo goed geslapen te hebben als afgelopen nacht. ‘Lieve help, wat is het laat,’ mompelde ze toen ze na een blik op haar horloge besefte dat de ochtend al bijna was verstreken.

			Ze ging zitten en zwaaide net haar benen over de rand van het bed toen ze werd gebeld. Ze pakte haar telefoon en onderdrukte een nieuwe geeuw. ‘Hallo.’

			‘Hoi, Trisha, met Carla.’

			‘O, wat goed om je stem te horen. Gelukkig kerstfeest!’

			‘Nou, zo gelukkig is het helaas niet. Jason en ik hebben net slecht nieuws gekregen.’

			‘Wat naar. Wat is er gebeurd?’

			‘Jasons moeder is vanochtend in het ziekenhuis opgenomen, dus we gaan nu onmiddellijk naar Ohio. Ze zijn bang dat ze een beroerte heeft gehad.’

			‘Wat erg. Ik zal voor haar bidden, en ook voor jou en Jason als jullie onderweg zijn.’

			‘Fijn, dank je wel.’ Er viel een korte stilte. ‘Ik vind het erg jammer dat je vanmiddag niet bij ons kunt komen eten.’

			‘Het geeft niet, ik begrijp het wel. Pas goed op jezelf, en ik spreek je binnenkort.’

			Na het telefoongesprek nam Trisha een snelle douche en kleedde zich aan. Waarschijnlijk had ze nu al uitgecheckt moeten zijn en misschien hield ze zelfs de B&B eigenaresse op, want die zou beslist plannen hebben voor deze dag. Bijna iedereen had plannen voor Kerst – iedereen, behalve nu dus zijzelf.

			Misschien had ik in Fresno moeten blijven. Daar had ik in ieder geval nog met Margo en Shirley Kerst kunnen vieren. Maar ja, het heeft geen zin om daar lang over na te denken. Ik ben nu hier en moet weer op de weg zien te komen. Met een beetje geluk vind ik in Hopkinsville een restaurant dat op vandaag open is. Tenminste, als ik Hopkinsville kan vinden.

			Ze pakte haar koffer en liep naar beneden, waar de heerlijke, aromatische geur van verse koffie haar naar de keuken lokte.

			‘Het spijt me dat ik zo laat ben,’ zei ze tegen Bonnie, die voor de oven stond en een blik wierp op een verrukkelijk uitziende kalkoen. ‘Ik lag zo heerlijk onder die warme quilt, dat ik wel kon blijven slapen.’

			Bonnie sloot de ovendeur en draaide zich met een glimlach naar haar om. ‘Het geeft niet. Ik ben blij dat u zo lekker hebt geslapen. U moet wel moe zijn geweest na die rit van gisteravond. Ik weet uit ervaring dat het rijden in zulke slechte weersomstandigheden een ware uitputtingsslag kan zijn, vooral op onbekende wegen.’ Ze wees naar een blad met kaneelbroodjes, dat op het aanrecht stond. ‘Lust u een kopje koffie en eentje van die?’

			Het water liep Trisha in de mond. ‘Dat klinkt heerlijk. Maar daarna stap ik in de auto.’

			‘Hebt u nog plannen voor vandaag?’ vroeg Bonnie.

			‘Niet meer.’ Trisha vertelde haar over het telefoontje dat ze net van Carla had gekregen. ‘Als je zo vriendelijk wilt zijn om mij te vertellen hoe ik in Hopkinsville kom, dan ga ik kijken of ik daar ergens in een restaurant kan eten. En ik denk dat ik dan daarvandaan maar weer verder reis.’

			‘Ik betwijfel of er vandaag een restaurant open is. Maar zelfs als u er eentje vindt, het is toch niet leuk om alleen te eten?’

			‘Nee, dat is nooit leuk,’ gaf Trisha toe, ‘maar na het overlijden van mijn man ben ik er gewend aan geraakt.’

			‘U mag ook hier blijven en mijn vader en mij gezelschap houden,’ bood Bonnie aan.

			‘Dat is heel aardig van je, maar ik wil me niet opdringen.’

			‘Daar is helemaal geen sprake van. Ik heb meer dan voldoende eten in huis en als u hier nog een nacht wilt slapen, is dat ook prima.’

			‘Echt? Vind je dat niet vervelend?’

			‘Helemaal niet.’

			‘Nou, dan denk ik dat ik je aanbod aanneem. Dank je wel.’ Deze gezellige B&B bekoorde haar – en dan had ze het er nog niet eens over dat het veel fijner zou zijn om in het gezelschap van Bonnie en haar vader een heerlijke zelfgemaakte maaltijd te gebruiken dan ergens alleen in een restaurant te zitten.

			Trisha keek om zich heen. ‘Kan ik helpen met koken?’

			‘Bedankt voor het aanbod, maar op dit moment hoeft er niets meer gedaan te worden. Dat komt pas weer vlak voordat we aan tafel gaan. Ga gerust lekker zitten.’

			‘Goed. Dan neem ik mijn koffie en kaneelbroodje maar mee naar boven, want ik wil een paar vrienden in Californië bellen om hen een gezegend kerstfeest toe te wensen.’
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			Kort nadat Trisha de keuken had verlaten, kwam Bonnies vader het vertrek binnen.

			‘Hebt u mijn B&B gast in de hal ontmoet?’ vroeg Bonnie. Tijdens het ontbijt had ze hem over mevrouw Chandler verteld.

			‘Nee, maar toen ik uit de woonkamer kwam, hoorde ik wel iemand naar boven lopen, dus zal zij dat zijn geweest.’

			‘Ik hoop niet dat u het erg vindt, maar ik heb mevrouw Chandler uitgenodigd om straks met ons mee te eten. O, en ze blijft nog een nachtje slapen.’

			Papa glimlachte. ‘Je bent zo gastvrij, Bonnie. De meeste mensen die hun bedrijf tijdens een feestdag hebben gesloten, zouden niet op het allerlaatste moment toch nog een gast verwelkomd hebben zoals jij dat doet.’

			‘Ik wilde haar niet de kou in sturen. Bovendien, ze zag er erg moe en eenzaam uit. En ze komt hier niet vandaan.’

			‘Hoe weet je dat?’

			‘Toen ze gisteravond het gastenregister invulde, vertelde ze dat ze uit Californië kwam.’

			‘Dan is ze ver van huis.’

			‘Ja, en in zo’n sneeuwstorm als gisteren kun je snel verdwalen.’

			‘Heb je nog iets van Allen gehoord?’

			Bonnie schudde haar hoofd. ‘Ik heb naar zijn vaste telefoon gebeld, maar hij nam niet op.’

			‘Misschien is hij onderweg hierheen. Heb je ook naar zijn mobiel gebeld?’

			‘Nee. Want als hij al van plan is om toch te komen, is hij vast nog niet onderweg, dus heb ik alleen naar zijn huis gebeld.’

			‘Probeer anders ook nog even zijn mobiel,’ stelde papa voor.

			‘Goed.’ Bonnie pakte de telefoon en koos het nummer. Tot haar verbazing hoorde ze ergens in het huis een telefoon overgaan. Het leek wel of het geluid uit de eetkamer kwam.

			‘Hè, hoe kan dat nu toch?’ Snel liep ze naar de eetkamer en ontdekte Allens telefoon in de stoel waar hij gisteren had gezeten.

			‘Die moet uit zijn broekzak zijn gevallen,’ zei Bonnie tegen haar vader, die haar naar de eetkamer was gevolgd. ‘Er zit niets anders op dan af te wachten of hij komt.’

			Papa knikte. ‘Ik hoop echt dat hij komt. Ik wil hem mijn excuus aanbieden voor gisteren, en jij wilt natuurlijk ook zo snel mogelijk met hem praten.’

			‘Inderdaad, maar tegelijk zie ik er ook wel tegen op.’ Toen ze de wind om het huis hoorde fluiten, keek ze naar buiten en zag dat het weer sneeuwde. ‘Als hij onderweg is, hoop ik dat hij veilig aankomt. Zelfs als de weg is schoongemaakt, ligt hij met deze wind en sneeuw zo weer dicht.’

			‘Probeer niet te veel te piekeren, hij redt zich wel,’ zei papa.

			‘U hebt gelijk. Piekeren verandert niets aan de zaak. Ik zal voor hem bidden en erop vertrouwen dat God hem veilig hier zal brengen.’

			‘Goed idee.’ Papa liep in de richting van de woonkamer. ‘Als je me niet nodig hebt, ga ik even lekker bij het haardvuur zitten. Omdat ik zelf geen open haard heb, was ik bijna vergeten hoe heerlijk dat kan zijn.’

			Bonnie zag de afwezige blik in zijn ogen. Het was duidelijk dat hij ook een paar goede herinneringen aan dit huis had bewaard.

			‘Ik weet nog hoe mijn moeder al neuriënd bij de haard zat te breien,’ ging hij verder. ‘Ik hoor bijna nog haar naalden tikken, als op de maat van muziek.’

			‘Ja, dat kan ik me ook nog herinneren van de keren dat ik hier logeerde.’ Bonnie gaf een klopje op haar vaders arm. ‘Ga maar lekker zitten. Ik roep wel als het eten klaar is.’

			‘Dank je, lieverd.’

			Nadat haar vader de eetkamer uit was, zond Bonnie een gebed op voor Allen en liep toen met zijn telefoon naar de keuken om bij het eten te kijken. Tegen de tijd dat ze alles op tafel had gezet, was het twee uur en had ze nog steeds geen teken van Allen vernomen. Nu wist ze zeker dat hij niet kwam.

			Net toen Bonnie mevrouw Chandler voor de maaltijd wilde roepen, floepten de lampen uit. Gelukkig was ze klaar met koken, dus hoefde ze geen koud eten te serveren.

			Terwijl haar vader nog wat hout in de haard legde, stak Bonnie een paar kaarsen aan, pakte een zaklantaarn en liep naar de kamer van mevrouw Chandler.

			Ze klopte op de deur en even later ging deze open. ‘O, het spijt me echt,’ zei mevrouw Chandler, die zo te zien net wakker was. ‘Nadat ik de telefoontjes had gepleegd, ben ik op bed gaan liggen en moet ik in slaap zijn gevallen.’ Ze geeuwde achter haar hand. ‘Niet te geloven dat ik na zo’n lange nacht toch nog zo moe ben. Maar ik heb opnieuw heerlijk geslapen. Het is hier zo rustig en vredig. Zodra ik onder die prachtige quilt lag, was ik vertrokken.’

			‘Het geeft niet. U zult die extra rust nodig hebben gehad en weet u, volgens mij heeft een quilt iets behaaglijks, waardoor iemand zich veilig en ontspannen voelt.’

			‘Ja, precies. Ik sliep al bijna voor mijn hoofd het kussen raakte. Als je me een minuutje geeft, fris ik me op en kom ik naar beneden.’

			Bonnie vertelde haar dat de stroom was uitgevallen en gaf haar de zaklantaarn, want er waren geen ramen in de hal. Daarna liep ze voorzichtig naar beneden en schoof overal de gordijnen open, zodat er meer daglicht binnenviel.

			Even later voegde haar gast zich bij hen in de eetkamer. Bonnie stelde haar vader en mevrouw Chandler aan elkaar voor, waarna iedereen ging zitten. Ondanks dat de gordijnen open waren, was het toch vrij donker in de kamer, maar gelukkig gaven de kaarsen voldoende licht. Bonnie vond dat de vlammetjes zelfs bijdroegen aan een ontspannen en feestelijke sfeer – het was net alsof ze in vroegere tijden verkeerden.

			Nadat Bonnie een gebed had uitgesproken, gaf ze de schalen door.

			‘Het lijkt erop dat Allen niet komt, hè?’ vroeg papa aan haar.

			‘Ik ben bang van niet. Zodra we weer stroom hebben, zal ik hem nog eens bellen. Hij moet weten dat zijn mobiele telefoon hier ligt, want hij zal hem beslist nodig hebben als hij morgen naar zijn werk gaat.’

			‘Als hij al gaat werken,’ zei papa. ‘Met deze sneeuw slippen de wegen misschien wel helemaal dicht.’

			Het gesprek kreeg een andere wending toen Bonnie mevrouw Chandler een paar vragen stelden en ook naar haar voornaam vroeg.

			‘O, ik heet Trisha. Mijn man en ik woonden vroeger in Portland in Oregon, maar kort na onze trouwdag zijn we naar Californië verhuisd.’

			‘Wat is je meisjes achternaam?’ vroeg papa met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht.

			‘Hammond.’

			Bonnie hoorde haar vader scherp inademen en vroeg zich af of hij zich misschien had verslikt. Precies op dat moment sprongen de lichten weer aan, en toen Bonnie zag hoe haar vader wit weggetrokken was, maakte ze zich nog meer zorgen.

			‘Gaat het wel, pap?’

			Haar vader gaf geen antwoord maar staarde naar Trisha alsof hij zijn ogen niet kon geloven.

			Trisha keek ook naar hem en ineens hapte ze naar adem. ‘Kenny Taylor? Ben jij dat?’

			Papa knikte. ‘Wat doe jij hier in Kentucky? Wist je dat ik in mijn ouderlijk huis logeerde?’ Zijn ogen vernauwden zich en in zijn voorhoofd verschenen diepe rimpels.

			Trisha schudde resoluut hoofd. ‘Natuurlijk niet. Ik had er geen idee van dat je hier was, en ook niet dat je hier vroeger hebt gewoond. Hoe zou ik dat moeten weten?’

			‘Je hebt me een brief gestuurd toen ik hier woonde, weet je nog? Of ben je dat vergeten?’

			Trisha fronste haar wenkbrauwen en knikte langzaam. ‘Dat was ik bijna vergeten, maar na al die jaren wist ik in ieder geval echt het adres niet meer. Toen ik hier gisteravond aankwam, had ik er geen idee van dat jij hier vroeger hebt gewoond.’

			‘Wat bedoel je nu te zeggen – dat een vreemde wending van het lot je hier heeft gebracht?’

			‘Misschien, ik weet het niet. Het sneeuwde vreselijk hard en ik moest onderdak zien te vinden. Ik wist niet eens waar ik was. Gelukkig zag ik de knipperlichtjes van een rijtuig en volgde ik dat naar dit huis.’ Ze zweeg even. Toen ze verder sprak, dempte ze haar stem en keek hem recht aan. ‘Misschien was het niet het weer, maar God die me hier heeft gebracht.’

			Papa maakte een brommend geluid. ‘Ja, vast.’

			Bonnie, die net zo geschokt was als haar vader, kon de spanning tussen hem en Trisha bijna voelen. Kon ze maar iets doen. Wat een nare Kerst was dit geworden. Het was al erg genoeg dat de man van wie ze hield zo boos was op haar dat hij weggebleven was van het kerstdiner en nu was, alsof het zo moest zijn, ook nog papa’s jeugdliefde vanuit het niets verschenen en was ook papa’s Kerst bedorven. Hoe veel erger kon het nog worden?
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			‘Ik vind het heel vervelend wat er gisteren tussen jouw vader en mij is voorgevallen,’ zei Trisha toen ze de volgende ochtend de keuken in kwam. ‘Het heeft vast je Kerst bedorven.’

			Bonnie keek op van de Bijbel die ze aan tafel zat te lezen. ‘U kunt er niets aan doen. Papa is degene die een excuus verschuldigd is, en vooral tegenover u, want u wist helemaal niet dat hij hier was.’

			Trisha liet zich met een zucht op een stoel zakken. ‘Fijn dat je dit van me aanneemt. Weet je, ik heb het gevoel dat hij, zelfs na al die jaren, nog steeds boos is dat ik onze verkering heb uitgemaakt. Maar dat begrijp ik niet. Als we nu al verloofd of getrouwd waren geweest, dan lag het anders. Maar we hebben het hier over een tienerverliefdheid.’

			‘Ik denk dat papa zo boos is omdat hij dacht dat u het uitmaakte vanwege zijn verhuizing naar Kentucky. Hij was erg boos op zijn ouders en gaf hen de schuld van de breuk.’

			‘Maar ik heb hem een brief gestuurd waarin ik vertelde dat ik verliefd was op Dave. Dat was de enige reden waarom ik het heb uitgemaakt. Door die brief had Kenny moeten beseffen dat het dus niets met hem of de verhuizing had te maken, en al helemaal niet de schuld van zijn ouders was.’

			‘Papa heeft uw brief toen niet ontvangen.’

			‘Hoe weet je dat?’

			‘Kort nadat ik hier ben gaan wonen, trof ik in een oude kast die in de kelder stond, de brief ongeopend tussen een paar kranten aan,’ verklaarde Bonnie. ‘Later, toen ik naar Portland ging om voor papa te zorgen nadat hij een auto-ongeluk had gehad, heb ik hem de brief laten zien.’

			‘Wat zei hij toen?’

			‘Hij was verbijsterd en zei dat hij de brief nooit eerder had gezien. Nadat hij hem had gelezen, vond hij het verschrikkelijk dat hij zo boos op zijn ouders is geweest. Hij zou hen heel graag willen zeggen dat het hem zo spijt, maar ze zijn beiden overleden, dus is het daarvoor te laat.’

			‘Dus Kens boosheid heeft meer te maken met hoe dit alles de relatie met zijn ouders heeft beïnvloed dan met het feit dat ik Dave boven hem verkoos?’

			‘Dat denk ik. Hoewel, ik weet dat papa ook erg veel om u heeft gegeven. Het heeft heel lang geduurd voordat hij over zijn verdriet heen was.’ Bonnie wees naar haar Bijbel. ‘Papa is nu christen en zal onder ogen moeten zien wat God over vergeving zegt.’

			‘Ik ben ook christen,’ zei Trisha. ‘Kort nadat Dave en ik naar Fresno zijn verhuisd, ben ik tot geloof gekomen en lid van een kerk geworden.’

			‘Als christenen horen papa en u hier samen uit te komen.’ Bonnie ging staan en wees naar het raam, waarlangs dikke sneeuwvlokken wervelden. ‘En als ik zie hoe het er buiten aan toegaat, denk ik dat jullie hier allebei nog wel een paar dagen zitten, wat jullie tijd genoeg geeft om het samen in orde te maken.’
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			Paradise, Pennsylvania

			‘Hoe gaat het met Johnny?’ vroeg Naomi toen Sally kort na het openen van de winkel binnenkwam.

			‘Hij heeft nog steeds veel pijn.’ Sally fronste haar wenkbrauwen. ‘En hij is humeurig en ongeduldig.’

			‘Rugpijn kan iemand behoorlijk kregelig maken. Ik hoop dat jullie toch een goede Kerst hebben gehad.’

			Sally haalde haar schouders op en pakte een winkelmandje. ‘Onze zoons en hun gezinnen waren op bezoek, dus dat was fijn, maar ik was liever naar Kentucky gegaan.’

			‘Ik sprak mijn daed vanochtend vroeg en hij vertelde dat het in Christian County heel hard sneeuwt en waait, dus misschien is het juist wel goed dat jullie thuisgebleven zijn.’

			‘Is iedereen in orde?’ vroeg Sally bezorgd.

			‘Volgens papa wel, maar als het weer niet opknapt, kan het zijn dat ze een paar dagen langer wegblijven dan gepland. Ook zei hij dat op veel plaatsen de stroom is uitgevallen, wat bij heel wat Englische buren voor problemen zorgt.’

			‘Hoe kan Abraham jou hebben gebeld als er geen stroom is?’

			‘In Samuels telefoonhokje was wel stroom, maar papa zei dat het zo vreselijk hard waaide, dat het goed mogelijk is dat daar ook de stroom uitvalt.’

			‘Dan pak ik nu snel mijn boodschappen, zodat ik naar huis kan om Samuel te bellen. Ik wil weten of Hannah en de anderen allemaal in orde zijn.’ Sally liep naar het vak met fournituren en botste bijna tegen Phoebe Stoltzfus op. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze.

			‘Ik haal boodschappen voor mijn mamm,’ antwoordde Phoebe met een glimlach.

			‘Maar jij hoort nu toch in onze winkel te zijn? Je kunt niet van Anna verwachten dat ze alles alleen doet.’ Sally hoopte dat Phoebe niet het type meisje was dat haar plicht verzaakte.

			‘Dat verwacht ik helemaal niet.’ Phoebe kreeg een rode kleur. ‘Maar de winkel gaat pas over een half uur open, dus leek het me dat ik nog tijd genoeg had om hier snel wat boodschappen te doen.’

			‘O, op die manier.’ Sally wist niet waarom, maar ze vertrouwde Phoebe niet helemaal. Het weerspannige meisje had een paar jaar geleden haar verkering met Titus Fisher uitgemaakt en was vervolgens met een vriendin naar Californië vertrokken. Als Phoebe dat niet had gedaan, zou Titus nog in Pennsylvania wonen, want als hij geen liefdesverdriet had gehad, zou hij niet naar Kentucky zijn gegaan om daar een nieuw leven te beginnen.

			Misschien dat ik daarom weinig van Phoebe moet hebben, dacht Sally. Haar dwaze acties hebben de wielen in beweging gezet van de verhuizing van drie van de jongens van Fisher. Als Phoebe in Lancaster County was gebleven, zou ze waarschijnlijk nu met Titus zijn getrouwd, en zou geen van de broers vertrokken zijn, en zou Hannah hier ook nog wonen.

			Sally zette haar gedachten van zich af en richtte zich tot Phoebe. ‘Nou, zorg ervoor dat je niet te laat op je werk bent. Johnny en ik willen niet dat ons personeel de kantjes eraf loopt.’

			‘Ik zorg dat ik op tijd zal zijn,’ mompelde Phoebe en haastte zich de winkel door.
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			Pembroke, Kentucky

			Hannah keek uit het raam van de woonkamer en fronste haar wenkbrauwen bij het zien van de wervelende sneeuwvlokken. Ze vond het afschuwelijk om zo in huis opgesloten te zitten – vooral in zo’n vol huis. Waarom hadden Abraham en Fannie niet de hele tijd bij Titus en Suzanne kunnen logeren? Hun aanwezigheid herinnerde haar er steeds aan dat haar eigen ouders thuis waren en haar vader rugpijn had. Met uitzondering van het voederhuisje dat Timothy haar had gegeven, was het geen fijne Kerst geweest. En door dit verschrikkelijke weer voelde ze zich nog ellendiger. Ze wist dat Timothy gekwetst was dat ze het voederhuisje niet meteen wilde plaatsen, maar ze wilde gewoon niet dat het in Samuels tuin kwam te staan. Ook niet voor even. Het huisje hoorde in haar eigen tuin, niet in die van een ander.

			En of ze nog niet genoeg zorgen had, waren Samuel en Timothy vanochtend na het ontbijt in Samuels rijtuig naar Hopkinsville vertrokken, omdat ze Allen niet te pakken kregen en zich zorgen om hem maakten. Hannah had geprobeerd Timothy over te halen om thuis te blijven en hem voorgehouden dat de wegen erg slecht begaanbaar waren en er nauwelijks zicht was. Maar ze had tegen dovemansoren gepraat, want hij was vastbesloten geweest. Het leek wel of hij altijd precies het tegenovergestelde wilde als zij. Of tenminste, zo leek het sinds hun verhuizing te zijn.

			‘Ik ga naar het telefoonhokje om te kijken of mijn mamm nog heeft gebeld,’ zei ze tegen Fannie, die bij de haard met Jared en Mindy op haar schoot in de schommelstoel zat.

			‘Het is verschrikkelijk koud buiten,’ zei Fannie. ‘Dat zei Abraham toen hij vanochtend samen met Samuel de paardenboxen heeft schoongemaakt.’

			‘Ik kan er wel tegen.’ Hannah liep naar de hal en pakte haar dikke wollen omslagdoek van de haak. Nadat ze de doek strak om haar schouders had geslagen, zette ze haar muts op, stapte in haar schoenen en liep naar buiten.

			De sneeuw lag hoger dan ze had gedacht, en ze kromp ineen toen ze haar eerste stap zette en het ijskoude, witte goedje in haar schoenen kreeg. Tegen de tijd dat ze bij het telefoonhokje was, liep ze te klappertanden en had ze overal kippenvel. Om het nog erger te maken, waren haar sokken doorweekt en werden haar tenen steeds gevoellozer.

			Ik had ook mijn wanten moeten aantrekken, zei ze tegen zichzelf toen ze het telefoonhokje in stapte en de zaklantaarn aanknipte. Ze blies tegen haar vingers om er weer gevoel in te krijgen, ging op de klapstoel zitten en wiebelde met haar tenen, in de hoop dat haar voeten iets warmer werden. Daarna luisterde ze het antwoordapparaat af. Er stond een bericht op van haar moeder, die van het slechte weer had gehoord en nu wilde weten of alles goed met hen was. Hannah pakte de telefoon en draaide het nummer van haar ouders. Toen niemand opnam, sprak ze een boodschap in. ‘Dag mama, met Hannah. Ik wil even laten weten dat alles goed met ons is, maar het is verschrikkelijk slecht weer en ik mis jullie heel erg. Ik wilde dat we met Kerst in Pennsylvania waren geweest in plaats van hier.’

			Ze verbrak de verbinding en met een gevoel van hopeloosheid ploeterde ze door de sneeuw weer naar het huis en probeerde te voorkomen dat er nog meer sneeuw in haar kletsnatte schoenen kwam.
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			Hopkinsville, Kentucky

			‘Man, wat is het hier koud.’ Huiverend sloeg Allen een deken om zijn schouders en liep naar de keuken. Ongelooflijk dat hij nu al vierentwintig uur van stroom verstoken was. Zonder zijn mobiele telefoon kon hij niemand bereiken en door de lege accu van zijn auto kon hij nergens heen. Er zat niets anders op dan het moment af te wachten waarop er weer stroom zou zijn en hij zijn gewone telefoon kon gebruiken.

			‘Dat komt er nou van als je vrij wilt wonen,’ mompelde hij. Hij had dit huis bewust op een afgelegen plaats gebouwd, maar ondervond nu het nadeel dat hij geen naaste buren had om bij aan te kloppen.

			Hij opende de koelkast, die ondanks de stroomuitval alles nog koud genoeg hield. ‘Eens kijken, wat zal ik eens eten?’ Hij zou wel een boterham met jam en pindakaas lusten, maar de pindakaas was op. Het stond op zijn boodschappenlijstje om aan te vullen. De jam bleek ook op te zijn, maar hij vond wel een pakje cheddarkaas, een fles sinaasappelsap, wat boter en een doosje eieren. Rauwe eieren trok hem niet aan, dus pakte hij de kaas en de sinaasappelsap en zette deze op tafel. Daarna pakte hij een trommel met crackers uit de kast en ging zitten. ‘Hemelse Vader,’ prevelde hij met gebogen hoofd, ‘wilt U deze karige maaltijd zegenen, de stroom herstellen, en bij mijn familie en vrienden zijn. Amen.’

			Zijn gedachten gingen naar Bonnie. Zou zij stroom hebben? Hoe zou het met haar zijn? Kon hij maar zijn auto pakken en naar haar toe gaan, of in ieder geval even bellen. ‘Wat een sufferd ben ik toch,’ mopperde hij. Het speet hem dat hij op kerstavond zo halsoverkop vertrokken was en hij wilde ook zijn verontschuldiging aanbieden voor het feit dat hij gisteren niet verschenen was, ook al was dit laatste buiten zijn schuld geweest. Hij piekerde allang niet meer over de zinnen die hij voor kerstavond had bedacht en of die wel goed waren. Het enige wat nu nog telde was haar antwoord. Een ding was zeker: hij moest Bonnie heel snel spreken.

			Net toen hij zijn tweede cracker op had, werd er op de voordeur geklopt. Hij sprong op en deed open. Op de veranda stonden Timothy en Samuel, gekleed in dikke jassen en met een strohoed op.

			‘We hebben geprobeerd je te bellen, en toen je niet opnam, werden we ongerust,’ zei Samuel met gefronste wenkbrauwen. ‘Toen Esther vertelde dat ze van Bonnie had gehoord dat je er gisteren niet was, besloten we te gaan kijken of alles wel in orde was.’

			‘Hoe zijn jullie hier gekomen?’ vroeg Allen met een blik over hun schouders.

			‘Met Samuels paard en rijtuig.’ Timothy wees naar het paard, dat ze hadden vastgezet aan de boom naast Allens garage.

			‘Allemensen, het moet jullie heel wat tijd hebben gekost om hier te komen,’ zei Allen. ‘Vooral in deze vreselijke sneeuw.’

			Samuel knikte. ‘Iets meer dan een uur, maar er reden geen auto’s op de weg, dus konden we nog aardig doorrijden.’

			‘Ik ben blij dat jullie er zijn,’ zei Allen. ‘De stroom is uitgevallen en tot overmaat van ramp is de accu van mijn auto leeg. Ik zit al sinds gisterochtend zonder stroom en ik ben mijn mobieltje kwijt, dus kon ik ook niemand bellen.’

			‘Je hebt op kerstavond je telefoon bij Bonnie laten liggen,’ zei Samuel. ‘Dat heeft ze ook aan Esther verteld.’

			‘Aha. Ik had al een vermoeden dat hij daar nog lag.’ Allen trok de deur verder open. ‘Jullie kunnen beter binnen komen. Het is hier wel niet veel warmer dan buiten, maar binnen valt in ieder geval geen sneeuw,’ voegde hij er grinnikend aan toe.

			‘Pak anders wat kleren en ga met ons mee naar huis,’ stelde Samuel voor toen ze binnen waren.

			‘Bedankt voor het aanbod, maar ik wil me niet opdringen.’

			‘Dat doe je niet,’ antwoordde Samuel. ‘Bovendien, als de stroomuitval nog langt duurt, verkleum je hier steeds verder en kun je ook niet koken.’

			‘Dat is zo. Hoewel, ik kan altijd nog de barbecue uit de garage halen.’ Allen trok zijn neus op. ‘Maar ik heb weinig te eten in huis, en zelfs als ik dat wel had, trekt het me niet echt aan om buiten in de kou te barbecueën.’

			‘Logisch,’ zei Timothy.

			‘Geef me een paar minuten om wat spullen te pakken en dan kunnen we gaan.’ Allen liep in de richting van zijn slaapkamer, maar keerde zich ineens weer om. ‘Zeg, ik heb een idee.’

			‘En dat is?’ vroeg Samuel.

			‘Als jullie me eens bij Bonnie afzetten? Dan kan ik mijn telefoon ophalen en als ze me nog wil spreken, kan ik haar misschien overhalen om me een van haar B&B kamers te verhuren.’

			‘Waarom zou ze je niet meer willen spreken?’ vroeg Timothy.

			‘Dat is een lang verhaal. Ik zal het jullie onderweg vertellen.’

			Samuel knikte. ‘Als je niet bij Bonnie terechtkunt, ben je meer dan welkom bij ons thuis.’

			‘Dank je. Als het nodig is maak ik graag gebruik van je aanbod.’
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			Pembroke, Kentucky

			‘Zo te zien heeft Bonnie een gast,’ zei Allen terwijl Samuel naar de paardenreling reed. Naast de garage stond een kleine blauwe auto geparkeerd. De wagen ging bijna schuil onder de sneeuw.

			‘Dat klopt,’ zei Samuel. ‘Een vrouw uit Californië. Esther vertelde dat zij op kerstavond is gekomen.’

			‘Ik dacht dat de B&B tijdens de Kerst gesloten was,’ zei Allen, terwijl hij uit het rijtuig stapte.

			‘Dat was ook zo, maar Bonnie heeft voor deze vrouw een uitzondering gemaakt, omdat ze onderweg naar Hopkinsville was verdwaald en onderdak nodig had.’

			Allen glimlachte. Dat was Bonnie ten voeten uit. Ze was een fantastisch mens en ze moesten echt samen praten.

			‘Misschien kun je beter binnen wachten tot ik weet of Bonnie een kamer voor me heeft. Daar is het warmer.’ Allen keek eerst naar Timothy en daarna naar Samuel.

			‘Prima,’ zei Samuel, ‘maar ik weet eigenlijk wel zeker dat Bonnie je niet de kou in stuurt.’

			Allen wist dat zo zeker nog niet, want ze dacht vast dat hij boos op haar was. Nou ja, dat was ik eerst ook, moest hij erkennen terwijl hij door de sneeuw naar het huis liep. Ik was boos en gekwetst, maar als het lukt, ga ik het nu met haar in orde maken.

			Nadat de drie mannen op de veranda stonden, klopte Samuel op de deur. Even later deed Bonnie open en vol ongeloof staarde ze hen aan. Daarna ging haar blik naar het paard en het rijtuig. ‘Het verbaast me jullie hier te zien in dit vreselijke weer.’ Ze keek naar Allen. ‘Ben je met hen meegereden?’

			Hij knikte.

			‘Waar is je auto?’

			‘Thuis. De accu is leeg. Ik zit al sinds gisterochtend zonder stroom, zonder een auto die het doet en zonder een mobiele telefoon.’

			‘Die heb je hier laten liggen.’ Bonnie trok de deur verder open en deed een stap opzij. ‘Kom binnen allemaal, daar is het warmer.’

			In de hal ving Allen een glimp op van een vrouw die in de woonkamer bij het haardvuur zat. Dat moest Bonnies onverwachte gaste zijn.

			‘Laten we naar de keuken gaan,’ stelde Bonnie voor. ‘Dan schenk ik koffie in. Lusten jullie er misschien een stukje pompoentaart of kwarktaart bij?’

			Het water liep Allen in de mond. ‘Mmm… dat klinkt heerlijk.’

			‘Graag,’ zeiden Samuel en Timothy tegelijk.

			‘Maar welke willen jullie dan: de kwarktaart of de pompoentaart?’ vroeg Bonnie.

			‘Allebei,’ antwoordde Allen met een grijns. ‘Ik heb de afgelopen vierentwintig uur nauwelijks iets gegeten en ik rammel van de honger.’

			‘Geen probleem. Ik heb taart genoeg en ook nog heel veel restjes van het kerstdiner.’

			Allen trok een lelijk gezicht. Als hij gisteren meegegeten had, zou er niet zo veel zijn overgebleven, en zou hij ook niet zo’n vreselijke honger hebben gehad.

			‘Is je vader er nog steeds?’ vroeg Samuel terwijl hij zijn jas uitdeed en samen met de anderen aan tafel ging zitten. ‘Het lijkt me leuk om kennis met hem te maken.’

			‘Ja, hij is nu in zijn kamer, maar ik zal hem roepen voor je weggaat.’ Bonnie schonk voor iedereen koffie in en pakte een heerlijk uitziende pompoentaart uit de koelkast. Ze sneed drie stukken, legde deze op schoteltjes en zette deze voor hen neer. Daarna zette ze een bord met stukjes kwarktaart op tafel en zei dat ze naar hartenlust mochten pakken.

			‘Papa was van plan om vandaag te vertrekken, maar omdat het zulk slecht weer is, heeft hij de vliegtuigmaatschappij gebeld en zijn vlucht geannuleerd,’ zei Bonnie. ‘Hij wil pas vertrekken als de wegen beter begaanbaar zijn, want hij heeft liever niet dat ik hem door de sneeuw naar het vliegveld breng.’

			‘Mijn auto heeft een vierwielaandrijving; ik wil je vader met alle plezier wegbrengen,’ bood Allen aan terwijl hij een groot stuk taart pakte. ‘Tenminste, als mijn accu weer opgeladen is.’

			‘Ik waardeer het aanbod maar het lukt me echt zelf wel.’ Bonnies glimlach leek gedwongen.

			Ze is kwaad op me en ik moet met haar praten, maar ik kan er moeilijk over beginnen waar Timothy en Samuel bij zitten. Allen blies in zijn koffie en nam een slok. ‘Eh… ik kom eigenlijk vragen of ik vannacht een kamer kan huren.’

			Ze schudde haar hoofd.

			‘Je wilt mij geen kamer verhuren?’ Hij kon niet geloven dat ze hem de kou instuurde.

			‘Nee, voor jou is het gratis.’ Haar glimlach verzachtte en deze keer bereikte hij ook haar ogen.

			Allen ontspande en slaakte een zucht van opluchting. ‘Bedankt. Dat stel ik erg op prijs.’

			De mannen dronken in stilte hun koffie op en genoten van de taart. Toen alles op was, excuseerde Bonnie zich en liep de keuken uit. Even later kwam ze terug met Allens telefoon en had ze ook haar vader meegenomen.

			‘Papa, ik wil u graag voorstellen aan Samuel Fisher,’ zei ze terwijl ze naar Samuel wees. ‘En dit is zijn broer Timothy.’

			‘Aangenaam kennis te maken,’ zei Ken, hun de hand schuddend. ‘Je hebt echt vakwerk geleverd in dit huis,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij Samuel aankeek.

			Samuel wees naar Allen. ‘Dat was niet alleen mijn verdienste. Mijn goede vriend hier heeft er ook zijn aandeel in gehad.’

			Ken keek naar Allen en glimlachte. ‘Fijn je weer te zien. We hebben je gisteren gemist.’

			Allen legde uit waarom hij er nu pas was. Hij liet echter achterwege dat het nog maar de vraag was geweest of hij gisteren gekomen zou zijn als hij wel had gekund. Hij had de tijd echt nodig gehad om na te denken en te bidden. Op deze manier was in ieder geval iets goeds voortgekomen uit zijn eenzaamheid met Kerst, hoe naar dat ook was geweest.

			‘Jammer dat je niet kon komen, maar ik ben blij dat je er nu bent,’ zei Ken, terwijl hij zijn hand op Allens schouder legde. ‘Mijn dochter en jij moeten nodig praten.’

			Voor Allen antwoord kon geven, schoof Samuel zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Nu Allen vannacht een onderkomen heeft, gaan Timothy en ik weer verder. We zijn al een heel tijdje weg en we willen niet dat Esther, Hannah, of onze moeder zich zorgen om ons maakt.’

			‘Hannah kennende, is ze waarschijnlijk al ongerust vanaf het moment waarop we vertrokken,’ zei Timothy.

			‘Ik loop met jullie mee naar de deur,’ zei Ken.

			Timothy en Samuel zeiden gedag en liepen de keuken uit.

			‘We zien je morgen weer, Allen,’ riep Samuel over zijn schouder.

			‘Prima, tot dan.’

			‘Wil je nog een kop koffie?’ vroeg Bonnie aan Allen toen de anderen weg waren.

			Hij knikte. ‘Dat zou fijn zijn. Ik heb niets warms meer gedronken nadat de stroom uitviel.’

			‘O, wil je dan misschien nog iets anders te eten dan taart? Een omelet of zo?’

			‘Dat klinkt heerlijk, maar als je het niet erg vindt, wil ik eerst even met je praten.’ Hij keek naar de deur om te zien of Ken misschien weer terug kwam naar de keuken, maar hoorde hem tot zijn opluchting de trap op lopen.

			‘Waar wil je over praten?’ vroeg Bonnie, terwijl ze tegenover hem ging zitten.

			Allen schraapte een paar keer zijn keel. ‘In de eerste plaats wil ik je mijn excuus aanbieden dat ik hier op kerstavond zo de deur uit ben gelopen.’

			Bonnie keek hem zwijgend aan.

			‘En in de tweede plaats wil ik dat je de reden weet van mijn vertrek.’

			‘Ik denk dat ik dat al weet,’ zei ze. ‘Papa heeft jou verteld dat ik als tiener een baby heb gekregen, en dat was zo’n schok voor jou dat je naar huis bent gegaan.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Je vindt me vast een afschuwelijk mens, of niet?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘We maken allemaal fouten, Bonnie. Je was gewoon een verwarde tiener zonder moeder die je kon helpen en met een vader die het moeilijk vond om jou in zijn eentje op te voeden.’

			Ze knikte langzaam. ‘Maar daarom is het nog niet goed wat ik deed. Ik ben grootgebracht met goede normen en waarden, en…’ Ze stopte met praten en pakte een servet om de tranen van haar wangen te vegen.

			‘Jezelf veroordelen om je verleden verandert niets,’ zei Allen. ‘Maar weet je, het feit dat je een buitenechtelijk kind hebt gekregen was niet de voornaamste reden voor mijn vertrek.’

			‘N-nee?’

			‘Nee. Ik ging voornamelijk weg omdat ik het zo moeilijk vond dat je dit voor me verzwegen hebt, vooral omdat ik dacht dat we zo dicht naar elkaar waren gegroeid.’

			‘Ik wilde het je ook vertellen, Allen. Ik kon er alleen niet de moed of het juiste moment voor vinden.’

			‘Hoezo niet? Dacht je dat ik niet meer met je zou willen trouwen als ik je verleden kende?’

			‘Ja.’ Bonnie snoot haar neus in het servet. ‘Ik was bang dat je me niet meer wilde als je wist wat ik heb gedaan.’

			Allen stond op en liep naar haar toe. Hij trok haar zachtjes overeind. ‘Ik hou van je Bonnie Taylor, en als je me nog wilt hebben wil ik graag je man worden.’

			‘O ja, Allen. Ik wil heel graag met je trouwen,’ zei ze in tranen.

			Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Ik hoopte zo dat je dat zou zeggen. En ik hoop ook dat je dit wilt aannemen.’ Hij haalde een klein fluwelen doosje uit zijn jaszak en maakte het open. Bij het zien van de prachtige diamanten ring hapte Bonnie naar adem.

			‘O, Allen, hij is prachtig!’

			Hij haalde de ring uit het doosje, schoof hem om haar vinger en trok haar in zijn armen.

			Zo bleven ze een paar minuten staan en fluisterden lieve woorden tegen elkaar. Toen Allens maag een knorrend geluid maakte, schoot Bonnie in de lach en maakte ze zich los. ‘Laat ik eerst maar iets te eten voor je maken, voordat je omvalt van de honger.’

			Allen grinnikte en klopte op zijn maag. ‘Dat lijkt me een heel goed idee, want ik sta wat slap op mijn benen. Al heeft dat,’ voegde hij eraan toe, ‘waarschijnlijk meer te maken met de opwinding over het feit dat je mijn aanzoek hebt aanvaard dan met mijn honger. Het is overigens niet precies hoe ik me dit aanzoek had voorgesteld; al dagen voordat ik je op kerstavond de ring had willen geven heb ik op een lange speech geoefend.’

			Ze gaf hem een snelle kus op zijn wang. ‘Je aanzoek was perfect, eenvoudig en lief. Nou, ga zitten en ontspan, dan maak ik een omelet voor je klaar en dan vertel ik je over de vrouw die hier na jouw vertrek op kerstavond ineens op de stoep stond.’
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			‘Het enige voordeel van ingesneeuwd zijn, is dat we nu langer van onze kinskinner kunnen genieten,’ zei Abraham tegen Fannie terwijl ze in de logeerkamer voor het raam stonden en naar Marla en Leon keken, die elkaar lachend met sneeuwballen bekogelden.

			‘Dat is zeker,’ zei ze met een knikje. ‘En ook al mis ik onze andere kleinkinderen, ik vind het heerlijk om hier bij Samuels kinderen en Mindy te zijn.’ Ze zuchtte diep. ‘Het is erg jammer dat ze zo ver bij ons vandaan wonen, want nu zien we hen niet vaak.’

			Abraham maakte een brommend geluid. ‘Verspil geen energie aan dingen die je toch niet kunt veranderen.’

			‘Zo makkelijk is dat niet. Ik mis mijn zoons en hun gezinnen.’

			‘Dat begrijp ik, want ik mis ze ook, maar met zelfmedelijden schiet je niets op. We gaan zo vaak als we kunnen bij hen op bezoek en ik weet zeker dat onze jongens ook zo vaak mogelijk met hun gezin naar Pennsylvania komen.’

			‘Hm!’ Fannie fronste haar wenkbrauwen. ‘Dat zal vast niet zo vaak gebeuren. Vooral nu Suzanne waarschijnlijk een boppli verwacht, zullen Titus en zij niet ver van huis gaan. En als ik zie hoe druk Samuel het heeft, zal hij ook niet komen voordat hij met Esther is getrouwd – en het is nog maar de vraag wanneer die bruiloft plaatsvindt.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘En het zal me niet verbazen als Timothy helemaal nooit meer naar Pennsylvania komt.’

			‘Waarom denk je dat?’

			‘Denk eens na, Abraham. Hij is hier naartoe verhuisd om zijn vrouw onder de invloed van haar mamm vandaan te halen. Als hij met zijn gezin in Pennsylvania op bezoek komt, zal Hannah willen blijven, en dan heeft Timothy een nog groter probleem.’

			Abraham trok een wenkbrauw op. ‘Een nog groter probleem?’

			Ze stootte hem aan. ‘Hij heeft al een probleem met een echtgenote die niets anders doet dan klagen en hier niet wil zijn. En als je het mij vraagt, wil ze ook niet dat wij hier zijn.’

			‘Nou Fannie, zulke dingen moet je niet zeggen.’

			‘Waarom niet? Het is de waarheid. Hannah doet heel anders tegen mij dan onze andere schoondochters. Ze praat nauwelijks met me, en als ze al iets zegt, dan is het meestal een negatieve opmerking of heeft ze commentaar op iets wat ik heb gedaan.’

			‘Wat zou je in haar ogen dan verkeerd doen?’

			‘Nou, nog maar kort geleden werd ze boos op me toen ik Mindy snoep wilde geven.’ Fannie zuchtte diep. ‘Als ik dat kind nou een hele doos vol had gegeven, maar het was slechts één snoepje.’

			‘Nou ja, Hannah is Mindy’s moeder, en het is haar recht om te beslissen of en wanneer haar dochter snoep krijgt.’

			‘Maar het is niet eerlijk dat Mindy’s neefjes en nichtjes dan wel snoep krijgen, en zij niet.’ Fannie liep bij het raam vandaan. ‘Was Timothy maar nooit met Hannah getrouwd. Ze is egoïstisch, jaloers en overbezorgd wat Mindy betreft. Ze wilde zelfs dat ik Timothy zou overhalen om terug te gaan naar Pennsylvania.’

			Abrahams wenkbrauwen schoten de hoogte in. ‘Echt? Wat heb je geantwoord?’

			‘Ik heb gezegd dat ik dat niet kon doen, dat Timothy dat niet op prijs zou stellen.’ Fannie zuchtte. ‘Weet je, Abraham, het huwelijk van Timothy is al slecht en ik maak me zorgen dat het nog slechter zal worden.’ Ze pakte Abraham bij zijn arm. ‘Ik heb er gewoon geen vrede mee. Van al onze kinderen maak ik me het meeste zorgen om Timothy. We moeten maar veel voor hem en zijn vrouw bidden.’
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			De dagen daarop bleven de weersomstandigheden onveranderd slecht. Maar op maandag werd het eindelijk droog en waren de wegen weer begaanbaar. Abraham, Fannie en hun chauffeur vertrokken weer naar Pennsylvania. Hannah was opgelucht, want Fannie was behoorlijk op haar zenuwen gaan werken. En niet alleen dat, ook Samuels kinderen waren tijdens het verblijf van hun grootouders veel drukker dan normaal geweest; ze vochten steeds om hun aandacht en bedelden bij Abraham om snoep, kauwgom en wilden paardje met hem spelen. Mindy had ook steeds lopen zeuren en bedelen om snoep en andere dingen waarvan Hannah niet wilde dat zij ze kreeg. En alsof het allemaal nog niet erg genoeg was geweest, had het Hannah misselijk gemaakt te zien hoe Esther zich tegenover Fannie gedroeg – zo overdreven lief en welwillend. Probeerde ze indruk te maken of had ze het echt zo leuk gevonden dat Fannie bij hen was?

			Misschien komt het omdat Esthers ouders in Pennsylvania wonen, dacht Hannah, terwijl ze in de woonkamer naar buiten staarde. Is het mogelijk dat Esther haar moeder net zo veel mist als ik de mijne?

			‘Hoe graag ik ook nog even hier gebleven was,’ zei Timothy terwijl hij zijn arm om Hannahs middel sloeg, ‘Samuel en ik hebben vanochtend een schilderklus in Oak Grove en onze chauffeur is er, dus ik moet gaan.’

			Hannah keek naar de zwarte auto. ‘Dat is toch Allens auto niet?’

			‘Klopt, we werken vandaag niet voor Allen. Deze opdracht heeft Samuel zelf binnengehaald, dus hij heeft Bob Hastings gebeld, want Bobs auto is groot genoeg om al onze spullen mee te nemen.

			‘Aha.’ Hannah keek Timothy aan. ‘Heb je enig idee hoe laat je terug bent?’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat wordt waarschijnlijk wel zeven of acht uur. We moeten het hele huis van binnen schilderen, en de eigenaars willen dat dit eind deze week klaar is. We moeten er dus stevig tegenaan.’

			Hannah zuchtte. ‘Het is vandaag mijn beurt om te koken, zullen we dan wat later eten dan normaal?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Gaan jij en de kinderen maar vast eten. Misschien kun je iets warm houden voor Samuel en mij.’

			‘Dat zal ik doen.’

			Toen Timothy naar buiten was gelopen, ging Hannah naar de keuken waar Esther bezig was met de afwas na het ontbijt.

			‘Zal ik afdrogen?’ vroeg Hannah.

			Esther draaide zich om en glimlachte. ‘Dat zou fijn zijn.’

			Hannah pakte een schone theedoek en haalde een bord uit het afdruiprek. ‘Wat een stilte nu Abraham en Fannie naar huis zijn, Samuel en Timothy naar hun werk en Samuels twee oudste kinderen naar school,’ zei ze.

			‘Jah, maar ik mis de drukte wel.’

			Hannah kon het zich niet indenken. Zij gaf de voorkeur aan stilte en rust boven herrie en drukte. Eerlijk gezegd was ze blij dat de Kerst achter hen lag.

			Ze werkten een poosje zwijgend verder, daarna verbrak Hannah de stilte met een vraag. ‘Mis jij je moeder niet?’

			‘Natuurlijk wel.’ Esther zette nog een schoon bord in het droogrek. ‘Maar ik weet dat mijn broer in Pennsylvania mijn ouders daar nodig heeft. En ik hoor gewoon hier.’

			‘Hoe kun je dat zo zeker weten?’

			‘Omdat Samuel hier woont en ik veel van hem hou.’

			‘Dus de liefde houdt je hier?’

			‘Jah. Dat en het feit dat dit mijn huis is. Ik bedoel, ik vind het fijn hier in Kentucky, maar stel dat Samuel na de bruiloft terug wil naar Pennsylvania, dan ga ik met alle plezier met hem mee.’

			‘Zeg je nu dat ik hier ook met plezier zou moeten wonen, omdat Timothy deze verhuizing heeft gewild?’ Het lukte Hannah niet het sarcasme uit haar stem te weren.

			‘Een vrouw hoort bij haar man,’ zei Esther. ‘Zo eenvoudig is het.’

			Hannah kromp ineen. Dat kon dan wel zo zijn, maar werd de man ook niet verondersteld rekening te houden met hetgeen zijn vrouw graag wilde en nodig had?
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			‘Vind je het echt niet erg om me vanmiddag naar het vliegveld te brengen? Ik vind het heel vervelend dat je moet rijden met al die sneeuw van de afgelopen dagen,’ zei Bonnies vader toen ze samen in de woonkamer van de warmte van de haard genoten.

			‘Natuurlijk vind ik het niet erg, en de wegen zijn al behoorlijk schoon, dus het zal best goed gaan.’

			‘Neem me niet kwalijk,’ zei Trisha terwijl ze met haar koffer de kamer in kwam. ‘Ik ben klaar om te vertrekken, dus als je mij de rekening wilt geven, dan kan ik betalen.’

			‘Waar gaat u nu heen?’ vroeg Bonnie terwijl ze haar voorging naar haar bureau in de hal.

			‘Ik zou naar mijn vriendin en haar man in Bowling Green gaan, maar zij zijn nog steeds niet thuis, dus dat gaat niet door. Waarschijnlijk rij ik nu naar Virginia en ga ik daar het een en ander bezichtigen.’

			‘Dit is niet de meest gunstige tijd van het jaar om met je auto op reis te gaan,’ riep papa vanuit de andere kamer. ‘Misschien kun je beter terug gaan naar Californië.’

			Trisha keek naar Bonnie en rolde met haar ogen. ‘Hij heeft me altijd al graag verteld wat ik moest doen,’ fluisterde ze.

			Bonnie glimlachte. Dat verbaasde haar niets, want papa was iemand die altijd graag de dingen regelde.

			Nadat Trisha had betaald, liep ze de woonkamer in om papa gedag te zeggen.

			‘Goede reis,’ mompelde hij.

			Trisha aarzelde even. Daarna liep ze dichter naar hem toe. ‘Het was fijn om je weer te zien, Kenny, en het spijt me echt dat ik je in het verleden heb gekwetst.’

			‘Het is Ken, niet Kenny,’ mompelde papa.

			Trisha bleef nog even staan, alsof ze verwachtte dat hij nog meer ging zeggen. Maar toen papa verder zweeg, pakte ze haar koffer en liep naar de voordeur.

			‘Het was fijn om u te leren kennen,’ zei Bonnie terwijl ze met Trisha de veranda op stapte. ‘Als u ooit nog eens in de buurt bent, weet dan dat u van harte welkom bent.’

			Trisha draaide zich om en glimlachte. ‘Dankjewel, maar als ik weer deze kant op kom, zal ik van tevoren bellen. Ik wil niet het risico lopen dat je vader er dan ook net is, want hij vindt het duidelijk niet prettig mij te zien.’

			‘Nou, het wordt tijd dat hij gaat vergeven en vergeten. Het leven is te kort om wrok te koesteren, daar zal ik hem nog eens aan herinneren. U bent altijd van harte welkom.’

			Trisha gaf Bonnie een snelle omhelzing en liep toen het trapje af. Toen ze bijna beneden was, gleed ze uit en viel.

			‘Wat gebeurt me nu?’ jammerde Trisha. Tevergeefs probeerde ze op te staan. ‘O, mijn enkel doet zo’n zeer!’

			Voorzichtig, om zelf ook niet uit glijden, liep Bonnie het trapje af en knielde naast Trisha neer. Na een korte blik op de enkel, die al begon te zwellen, vreesde Bonnie dat die weleens gebroken kon zijn. ‘Ga niet proberen te lopen,’ zei Bonnie toen Trisha opnieuw probeerde op te staan. ‘Ik roep papa, en dan helpen we u naar binnen.’
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			‘Ik weet niet hoe ik je moet bedanken dat ik hier mag blijven tot mijn enkel is genezen,’ zei Trisha tegen Bonnie terwijl ze met behulp van haar krukken de keuken in hinkelde.

			‘Geen dank,’ zei Bonnie. ‘Omdat u uw enkel heeft gebroken op mijn gladde trapje, is een gratis verblijf wel het minste wat ik u kan aanbieden.’ Ze wees naar de tafel. ‘Ga lekker zitten, dan maak ik ontbijt voor u.’

			Trisha vond het nog steeds lastig dat ze zo’n inbreuk op Bonnies leven maakte, maar ze was heel dankbaar voor alles wat Bonnie de laatste twee dagen voor haar had gedaan. Bonnie had zelfs haar verloofde, Allen, gebeld en gevraagd of hij Ken naar het vliegveld wilde brengen zodat Bonnie met haar naar het ziekenhuis kon om een foto van haar enkel te laten maken. Toen bleek dat haar enkel was gebroken, was Bonnie bij haar gebleven en had ze haar daarna mee naar huis genomen om voor haar te zorgen. Dat was veel meer dan ze had verwacht.

			Haar verblijf bij Bonnie liet Trisha proeven hoe het leven had kunnen zijn als ze zelf kinderen had gekregen. Ze was heel graag moeder geworden en had graag kinderen geadopteerd, maar Dave had er niet eens over willen praten. Hij had meer dan eens gezegd dat wanneer ze zelf geen kinderen konden krijgen, hij ze dan helemaal niet wilde. Trisha had dat egoïstisch van hem gevonden; er waren zo veel kinderen die een thuis nodig hadden. Uit respect voor haar man had ze echter nooit aangedrongen. Bovendien vond ze dat een kind liefde van beide ouders nodig had.

			‘Lust u een schaaltje havermout en wat toast?’ vroeg Bonnie; haar gedachten onderbrekend.

			‘Ja, heerlijk.’ Trisha ging aan tafel zitten en keek toe hoe Bonnie haar ontbijt klaarmaakte. ‘Het voelt zo naar dat je alles voor me moet doen.’

			Bonnie schudde haar hoofd. ‘Het geeft echt niet. Ik moet toch ook voor mezelf ontbijt klaarmaken.’

			‘Maar je hebt al zo veel voor me gedaan. Je bent zelfs naar boven verhuisd zodat ik in jouw slaapkamer hier beneden kan slapen.’

			‘Dat deed ik met liefde. Per slot van rekening kan ik niet van u verwachten dat u met uw gipsbeen en krukken de trap op gaat.’

			‘Ik ben er gewoon niet aan gewend dat er zo voor mij wordt gezorgd,’ zei Trisha. ‘Ik ben altijd redelijk zelfstandig geweest, en na Daves overlijden heb ik helemaal moeten leren om voor mezelf te zorgen.’

			‘Ik begrijp wat u bedoelt. Dat was voor mijn vader precies hetzelfde toen mijn moeder overleed aan een hersentumor.’

			‘Hoe oud was je toen ze stierf?’

			‘Dertien.’

			‘Dat moet heel moeilijk voor jou en je vader zijn geweest.’

			‘Dat was het ook.’

			Bonnie liep naar de kast, pakte een pot bruine suiker en zette deze op de tafel. ‘Mama kon heel goed koken en ze vond het niet fijn als er iemand anders in haar keuken bezig was, dus heb ik het nooit goed geleerd. Na haar dood hebben papa en ik maar wat aangemodderd.’

			‘Maar toch heb je het duidelijk alsnog ergens geleerd, want het kerstdiner was heerlijk.’

			Bonnie glimlachte. ‘Ik had een goede lerares.’

			‘Wie was dat?’

			‘Esther Beiler. Toen ik in dit huis ging wonen en een B&B opende, kwam Esther voor me werken. In het begin nam zij het merendeel van het koken voor haar rekening, maar daarna nam ze de tijd om het mij te leren.’ Bonnie liep naar het fornuis en keek hoe ver de havermout was. ‘Maar waarschijnlijk word ik nooit zo’n goede kokkin als zij, want zij heeft er echt een talent voor.’

			‘Ik denk dat iedereen wel iets heeft waar hij of zij echt goed in is,’ zei Trisha terwijl ze twee servetten uit het mandje op tafel pakte. Ze vouwde ze open en legde ze op tafel.

			‘Dat is zo. Waar ligt uw talent, denkt u?’ vroeg Bonnie.

			‘Ik weet niet of ik net zo goed kan koken als Esther, maar ik was chef-kok in een restaurant in Fresno en de klanten waren vaak vol lof over de gerechten die ik bedacht. Dus ik denk dat mijn talent op het gebied van koken ligt.’

			‘Lieve help!’ Bonnie verschoot van kleur. ‘Ik had er geen idee van dat ik tijdens het kerstdiner zo’n goede kok aan tafel had. Als ik het had geweten dan was ik vast een brok zenuwen geweest.’

			Trisha schoot in de lach. ‘Ik heb mezelf nooit anders gezien dan iemand die gewoon van koken houdt. Maak je dus alsjeblieft geen zorgen over het eten dat je op tafel zet.’

			‘Fijn, want de havermout valt een beetje droog uit. Ik denk dat ik niet genoeg water heb gekookt.’

			Trisha wuifde het weg. ‘Zit er niet over in. Als een ander kookt, ongeacht wat, smaakt het sowieso altijd beter. Ik zei altijd tegen mijn man dat zijn toast de heerlijkste toast was die ik ooit had gegeten. En als je een beetje melk en een klontje boter bij de havermout doet, weet ik zeker dat hij smeuïg genoeg zal zijn.’

			‘Ik snap precies wat u bedoelt, over wanneer iemand anders kookt. Het is net of je dan buiten de deur eet.’ Bonnie zette twee schaaltjes op tafel en ging zitten. ‘Ik kan wel begrijpen dat mijn vader vroeger zo verliefd op u was. Ik vind u erg sympathiek.’

			Trisha glimlachte. ‘Dank je. Dat is wederzijds.’
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			Na het ontbijt ging Trisha op de bank in de woonkamer uitrusten en deed Bonnie de afwas. Net toen ze daar mee klaar was en ze de keukenvloer wilde dweilen, kwam Esther binnen. ‘Wat een verrassing om jou hier te zien,’ zei Bonnie. ‘Ik dacht dat je al bij Samuel zou zijn.’

			‘Ik heb gisteren tegen Hannah gezegd dat ik later kom omdat ik eerst boodschappen moet doen,’ zei Esther. ‘En eerlijk gezegd denk ik dat ze daar blij mee was.’

			‘Hangt er nog steeds zo’n spanning tussen jullie?’

			‘Ja, al lijkt het soms iets beter te gaan. We praten wat vaker de laatste tijd en volgens mij helpt dat.’

			Bonnie glimlachte. ‘Fijn om te horen. Je moet echt weer eens met Hannah en de kleintjes komen. Misschien wil Suzanne ook wel mee.’

			‘Dat lijkt me leuk. En over Suzanne gesproken, ik hoorde gisteren dat ze zwanger is. De baby wordt in augustus verwacht.’

			‘Geweldig nieuws!’ riep Bonnie enthousiast. ‘Wat zal Suzannes familie daar blij mee zijn!’

			‘Zeker. En de ouders van Titus ook. We hadden al zo’n vermoeden van de zwangerschap toen ze met Kerst bij ons waren. Toen Titus zijn ouders belde en het nieuws bevestigde, waren ze erg opgetogen.’

			‘Ik vind het jammer dat ik Abraham en Fannie deze keer niet heb ontmoet,’ zei Bonnie. ‘Ik vond het zo leuk om hen tijdens de bruiloft van Titus en Suzanne te leren kennen. Ze leken me erg aardig.’

			‘Dat zijn ze ook. Ik ben blij dat ze mijn schoonouders worden.’

			‘Wanneer gaan jullie trouwen?’ vroeg Bonnie terwijl ze aan tafel ging zitten en Esther uitnodigde hetzelfde te doen.

			Esther liet zich op een stoel zakken. ‘Ik weet het niet. Wat Samuel betreft, trouwen we morgen al, maar het lijkt mij beter te wachten tot Timothy en Hannah een eigen huis hebben.’

			‘Dat snap ik, maar wat doe je als dat heel lang duurt?’

			Esther haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. We moeten maar kijken hoe het loopt.’ Ze boog zich naar Bonnie toe en legde haar hand op haar arm. ‘Over trouwen gesproken, hebben Allen en jij al een datum?’

			‘Nog niet precies, maar het zal ergens in de lente zijn.’

			‘Ik heb nog nooit een Englische bruiloft meegemaakt, dus ik hoop dat ik een uitnodiging krijg.’

			‘Zou je dan mogen komen? Ik bedoel, is dat niet tegen de regels van jullie kerk?’

			Er krulde een lachje om Esthers mond. ‘Nee, dat is het niet.’

			‘Reken maar dat je dan een uitnodiging krijgt. Ik verwacht zelfs dat Allen dan al onze Amish vrienden zal uitnodigen.’

			‘Gaat Allen zijn huis verkopen en trekt hij hier bij jou in, of verkoop je de B&B en ga je bij hem wonen?’

			‘Daar hebben we het nog niet over gehad. Om je de waarheid te zeggen, voordat jij er net over begon, had ik daar nog niet eens over nagedacht.’ Er verschenen diepe rimpels in Bonnies voorhoofd. ‘Ik zou het vreselijk vinden om hier weg te moeten, en ik hoop dat Allen dat niet van me vraagt.’

			‘Ik verwacht niet dat hij dat zal doen. Hij weet hoe veel plezier je aan de B&B beleeft.’

			‘Dat kan zijn, maar sommige mannen verwachten dat hun vrouwen dingen doen die ze helemaal niet willen. Neem Hannah bijvoorbeeld, zij wilde niet naar Kentucky verhuizen, maar Timothy stond erop.’

			‘Daar had hij een goede reden voor,’ zei Esther. ‘Hij moest Hannah bij haar moeder weghalen, zodat hij haar eerste prioriteit zou worden.’

			Bonnies mond werd een smalle streep. ‘Hm… Ik ben benieuwd of Allen van mij een keuze tussen hem en de B&B zal verlangen.’
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			Hannah had net Marla en Leon naar school geholpen toen ze uit het keukenraam keek en Suzannes paard en rijtuig aan zag komen. Even later werd er op de deur geklopt.

			‘Brr… Wat is het koud,’ zei Suzanne nadat Hannah haar binnen had gelaten.

			‘Denk je dat het weer gaat sneeuwen?’ vroeg Hannah.

			‘Nee, dat niet. Er is geen wolk te bekennen.’

			‘Mooi. Ik kan geen sneeuwvlok meer zien,’ zei Hannah.

			Suzanne lachte. ‘Ik ook niet, maar ik denk dat de kinner daar anders over denken.’

			‘Vertel, wat brengt jou hier vanmorgen?’

			‘Ik ben op weg naar de winkel. En omdat ik toch hier langskwam, besloot ik even te kijken hoe het met je gaat.’

			Hannah kon nauwelijks geloven dat Suzanne kwam vragen hoe het met haar was. Niemand leek om haar te geven, en Timothy al helemaal niet. ‘Met mij gaat het best,’ mompelde ze. ‘En met jou? Ik hoorde dat je last hebt van ochtendmisselijkheid.’

			‘Dat klopt. Vanmorgen was ik ook erg misselijk, maar na wat eten en een beker muntthee ging het beter.’ Suzanne zette haar muts af, legde deze samen met haar omslagdoek op een lege stoel en ging zitten.

			‘Wil je iets drinken?’ vroeg Hannah. ‘Ik heb nog koffie, maar ik kan ook thee maken.’

			‘Nee dank je, ik hoef niets.’

			Hannah wilde met de afwas beginnen, maar besloot toen dat dit eigenlijk wel even kon wachten. Het leek haar leuk om even met Suzanne te praten, dus ging ze ook zitten. ‘Ik weet nog dat ik de eerste maanden van Mindy’s zwangerschap bijna de hele dag misselijk was. Maar na verloop van tijd knapte ik op.’

			‘Over Mindy gesproken, waar is ze? Het is zo’n schatje. Ik hoopte dat ik haar zou zien vandaag.’

			‘Ze slaapt nog, net als Penny en Jared.’

			‘Dat verbaast me. Ik had verwacht dat ze allemaal al door het huis zouden rennen.’

			Hannah fronste haar wenkbrauwen. ‘De kinderen van Samuel zijn zo druk.’

			‘Ze hebben veel energie,’ gaf Suzanne toe. ‘Maar ik denk dat dit voor de meeste kinderen geldt.’ Ze legde haar hand op haar buik. ‘Ik weet dat het nog zeven maanden duurt voordat de boppli wordt geboren, maar Titus en ik kunnen nauwelijks wachten tot ons kleintje er is.’

			‘Hoop je op een bu of een maedel?’

			‘Ik denk dat Titus op een jongen hoopt, maar mij maakt het niet uit; als de baby maar gezond is.’

			Hannah kromp ineen bij de herinnering aan het kindje dat ze vorig jaar verloren had. Was dat kindje maar voldragen en gezond geweest. Was ik maar weer zwanger.
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			‘Trek je jas aan, ik wil je iets laten zien,’ zei Timothy tegen Hannah toen hij eind januari op een zaterdagochtend de keuken in liep waar zij de afwas stond te doen.

			‘Wat dan?’ vroeg ze, terwijl ze zich naar hem omdraaide.

			‘Ik wil je een huis laten zien.’

			‘Staat het te koop?’

			Hij knikte. ‘Samuel en ik zagen gisteren het bordje staan toen we terugkwamen uit ons werk.’

			‘Waarom heb je het dan gisteren niet verteld?’

			‘Omdat ik wist dat we pas vanochtend konden gaan kijken en ik wilde niet bestookt worden met tal van vragen die ik toch nog niet kon beantwoorden.’

			Ze spetterde wat water naar hem. ‘Ik zou je niet hebben bestookt.’

			‘Jah, dat zou je wel hebben gedaan.’ Hij doopte zijn vingers in het sop en spetterde ook wat water naar Hannah, terwijl hij genoot van het speelse moment – vooral omdat het vaak zo slecht tussen hen ging.

			Snel stapte ze opzij. ‘Hé, stop daar mee!’

			Hij grinnikte. ‘Als je wilt dat ik vandaag voor de tweede keer een douche krijg, zul je er zelf ook nog wel eentje willen.’

			‘Ik denk dat we allebei geen extra douchebeurt nodig hebben, maar ik wil wel heel graag dat huis zien. Laat me even snel de afwas doen, dan kunnen we gaan.’ Ze zweeg en fronste licht haar wenkbrauwen. ‘Kan Samuel op Mindy passen, of moeten we haar meenemen?’

			‘Ik heb het al met hem besproken en hij vindt het prima om op te passen, want hij is hier toch ook al voor zijn eigen kinner.’

			‘Fijn. Ik ben zo klaar.’

			Timothy drukte een kus op haar wang. Ze was zo terneergeslagen sinds hun verhuizing dat het fijn was om haar nu enthousiast te zien. Hopelijk raakte ze dat enthousiasme niet kwijt als ze straks het huis zou zien.
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			Bonnie was net klaar met het voeren van de kippen toen Allen de oprit op kwam rijden. Ze hadden elkaar de laatste dagen alleen telefonisch gesproken, want hij had het erg druk met zijn werk en nieuwe inschrijvingen. Het was verbazingwekkend dat hij op dit tijdstip van het jaar zo veel werk had, maar ze was blij voor hem, want ze wist dat veel anderen geen werk hadden.

			‘Wat heerlijk dat je er bent,’ zei ze toen hij was uitgestapt en naar de kippenren was gelopen.

			Hij gaf haar een kus. ‘Fijn om je weer te zien. Heb je het erg druk? Ik wil je graag ergens over spreken.’

			‘Ik heb de tijd, maar laten we naar binnen gaan, daar is het warmer.’

			Hij glimlachte en pakte haar hand. ‘Dat klinkt goed, maar ik wil je graag even alleen spreken en ik weet dat Trisha nog steeds bij je is, dus misschien kunnen we beter een eindje gaan rijden.’

			‘Trisha heeft kou gevat en ligt op bed.’

			‘Wat sneu voor haar.’ Allen keek Bonnie bezorgd aan. ‘Hopelijk word jij niet ook ziek. Je hebt veel extra werk op je genomen sinds zij haar enkel heeft gebroken, dus misschien heb je nu wat minder weerstand.’

			‘Ik voel me prima,’ zei ze terwijl ze hand in hand naar het huis liepen. ‘Ik slik vitaminetabletten, eet gezond en ik probeer iedere nacht acht uur slaap te pakken.’

			Hij gaf een zacht kneepje in haar vingers. ‘Goed zo.’

			Binnen rook het alsof er iets verbrandde.

			‘Oh nee… mijn koekjes!’ Bonnie rende de keuken in en trok de oven open. Alle havermoutkoekjes waren verkoold. ‘Dat krijg je er nou van als je denkt twee dingen tegelijk te kunnen,’ mompelde ze. ‘Ik dacht dat ik allang de kippen gevoerd zou hebben voor de koekjes klaar waren.’

			Allen liep naar Bonnie en sloeg zijn armen om haar middel. ‘Het is mijn schuld dat je zo lang buiten bent gebleven.’

			‘Het geeft niet. Ik heb nog meer koekjesdeeg in de koelkast, maar dat schuif ik pas de oven in als wij hebben gepraat.’ Bonnie draaide de oven uit en haalde het blad uit de oven. ‘Deze zet ik even op de achterveranda zodat het binnen niet nog erger gaat stinken. Later verkruimel ik ze wel voor de vogels. Zij lusten ze vast nog wel.’

			‘Geef maar hier.’ Allen nam de bakplaat van haar over en liep de achterdeur uit. Toen hij terugkwam had Bonnie een kop koffie voor hem ingeschonken en gingen ze beiden aan tafel zitten.

			‘Waar wilde je me over spreken?’ vroeg ze.

			Hij pakte haar hand. ‘Nu we officieel verloofd zijn, lijkt het me tijd om een trouwdatum te prikken, vind je ook niet?’

			Ze glimlachte. ‘Mee eens.

			‘Wat dacht je van Valentijnsdag?’

			Haar wenkbrauwen schoten de hoogte in. ‘O Allen, dat is al over een paar weken! Dat is veel te kort dag om alles goed voor te bereiden.’

			Zijn schouders zakten naar beneden. ‘Ik was er al bang voor dat je dat zou zeggen, maar ik wil zo graag met je trouwen dat je het me niet kwalijk mag nemen dat ik het toch probeerde.’

			Ze giechelde. ‘Ik wil erg graag in de kerk trouwen en al onze vrienden uitnodigen – ook onze Amish vrienden. En natuurlijk moeten we ook mijn vader en jouw ouders uitnodigen, en hen tijd genoeg geven om de reis te plannen.’

			‘Daar heb je gelijk in. Hoe veel tijd is redelijk?’

			‘Wat dacht je van eind mei? Dan hebben we grote kans op mooi weer en kunnen we de receptie misschien zelfs hier in de tuin houden.’

			‘Dat betekent wel veel werk voor jou om alles precies te krijgen zoals je het wilt.’

			‘Ik weet zeker dat er wel een paar Amish vrienden willen helpen om de tuin te versieren. En ik zal vragen of Esther de taart wil maken en ook met de andere gerechten wil helpen.’

			Hij boog zich dichter naar haar toe en kuste het puntje van haar neus. ‘Zo te horen heb je het allemaal al uitgedacht.’

			‘Niet echt. Maar het komt vast allemaal wel goed.’ Ze streek met haar tong over haar lippen en zocht naar de juiste woorden om hem een vraag te stellen. ‘Er is iets wat we nog niet besproken hebben, Allen.’

			‘En dat is?’

			‘Waar we na ons huwelijk gaan wonen.’

			‘O, dat.’ Hij streek met zijn vingers door zijn dikke, donkere haar. ‘Ik neem aan dat je graag de B&B wilt houden.’

			Ze knikte. ‘Dit huis is veel voor mij gaan betekenen, maar als jij hier niet wilt wonen…’

			Hij legde een vinger tegen haar lippen. ‘Ik heb er totaal geen bezwaar tegen om samen met jou in dit prachtige huis te gaan wonen. Per slot van rekening heb ik er ook een beetje aan meegewerkt om het hier zo mooi te maken.’ Hij gaf haar een knipoog.

			‘Ja, inderdaad.’ Bonnie tikte met haar vingers op de tafel. ‘Maar jouw huis dan? Ik weet dat je het zelf hebt ontworpen, en…’

			‘Het is maar een huis, Bonnie. Ik kan overal gelukkig zijn, als ik maar bij jou ben.’

			Ze streelde zachtjes zijn wang en gaf niets om de stoppels die ze voelde. ‘Ik bof maar met zo’n geweldige man als jij.’

			‘Nee… Ik ben hier de bofkont,’ zei hij en kuste haar op een manier die haar deed duizelen.
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			‘Hoe ver is het hier vandaan?’ vroeg Hannah toen ze naar Timothy was gelopen, die bij hun paard en rijtuig stond. ‘Ik ging er eigenlijk van uit dat we een chauffeur nodig hadden.’

			‘Nee, het is maar een paar kilometer verderop.’

			‘Mooi.’ Hannah zou het niet fijn vinden om zo ver van Timothy’s broers en hun gezinnen vandaan te wonen. Ze nam aan dat Timothy het geweldig zou vinden als ze dit tegen hem zei, maar om de een of andere reden wilde ze deze nieuwe gevoelens nog niet met hem delen. Nu ze Esther en Suzanne beter had leren kennen, zou ze het fijn vinden om straks af en toe bij hen op bezoek te gaan. Maar dit wilde ze nog niet toegeven, alleen aan zichzelf.

			‘We moeten gaan,’ zei Timothy terwijl hij haar in het rijtuig hielp. ‘De makelaar verwacht ons zo.’

			Met een nieuw gevoel van opwinding leunde Hannah achterover en probeerde te ontspannen. Als het met dit huis wat werd, zouden ze misschien al binnen enkele weken kunnen verhuizen.

			Onderweg vertelde Timothy hoe fijn hij het vond om samen met zijn broer te schilderen. Daarna vertelde hij haar dat er bij het huis dat ze nu gingen bekijken vijftig hectare grond zat, wat inhield dat hij later ook agrariër kon worden als hij dat zou willen.

			Hannah wist dat hij met plezier bij zijn vader op het land had gewerkt, maar als hij fulltime voor Samuel bleef werken zou hij geen tijd hebben om zo’n groot stuk land te bewerken. Misschien konden ze wat grond verhuren en zelf een paar hectare houden. Ook deze gedachte hield ze voor zichzelf. Het had geen zin om dit al te bespreken terwijl ze nog niet eens wisten of het huis van hen zou worden.

			Even later stuurde Timothy het paard over een lange, modderige oprit met aan weerszijden een houten hek en kwam er een verwaarloosd huis in zicht. Het zag eruit alsof het in jaren niet geschilderd was, maar dat kon Timothy wel oplossen. Wat Hannah meer zorgen baarde, waren de scheef hangende luiken, de verzakte voorveranda, het kapotte dak en de diverse gebroken ruiten. Alsof dat allemaal nog niet erg genoeg was, was de hele tuin overwoekerd door het onkruid.

			‘Lieve help,’ verzuchtte ze. ‘Dit huis staat op instorten! Hoe kom je erbij om te denken dat we hier kunnen wonen?’

		

	


	
		
			28

			Koortsachtig zocht Timothy naar wat positieve woorden over de woning voordat Hannah van hem zou eisen direct om te keren.

			‘Luister, Hannah,’ zei hij, terwijl hij haar bij haar arm pakte. ‘Laten we het eerst verder bekijken voor we conclusies trekken, en proberen om onbevangen naar binnen te gaan, in ieder geval voor dit moment.’

			Ze rimpelde haar neus. ‘Als het er binnen maar half zo slecht uitziet als buiten, ga ik hier echt niet wonen.’

			‘Nou, laten we dan gaan kijken. Ik zie de auto van de makelaar al staan, dus waarschijnlijk wacht hij binnen op ons.’

			Hannah zuchtte. ‘Goed, maar waar wil je ons paard aan vastzetten? Ik zie geen reling, wat inhoudt dat dit huis waarschijnlijk van Englischers is geweest.’

			‘Dat is mogelijk, maar als we het kopen, maken we een paardenreling en halen we natuurlijk de stroomaansluitingen weg.’ Hij liep met Dusty naar een boom. ‘Ik zet hem hieraan vast, dat kan best even.’

			Toen ze even later de veranda op stapten, greep Timothy snel Hannahs hand. Er lagen een paar planken los, en wel op zo’n manier dat wanneer je er aan de ene kant gewicht op zou zetten, de andere kant tegen je hoofd zou slaan. De verandareling was ook op diverse plaatsen stuk.

			‘Ik besef dat deze veranda er nu afschuwelijk aan toe is, maar stel je hem eens voor als de planken zijn vervangen en de reling is gemaakt en alles opnieuw geschilderd is,’ zei Timothy zo enthousiast mogelijk. ‘En kijk, de voorkant van het huis ligt op het oosten. Denk aan al die prachtige zonsopgangen die we op warme zomerdagen vanaf deze plek kunnen aanschouwen.’

			‘Zo kun je het ook bekijken,’ zei Hannah op behoedzame toon.

			Timothy wilde net op de deur kloppen toen deze openzwaaide. ‘Fijn om jullie weer te zien,’ zei Tom Donnelson met een glimlach. ‘Kom binnen, ik leid jullie graag rond.’

			In de woonkamer, met haar verschoten blauwe gordijnen voor de ramen, vertelde Tom dat de eigenaar van het huis, een oudere man, onlangs overleden was. Zijn kinderen, die in een andere staat woorden, hadden het huis te koop gezet.

			Tom nam hen mee naar boven en toonde hen de vijf slaapkamers, die alleen een goede schilderbeurt nodig hadden. Daarna wees hij naar de vliering, die als opslagruimte kon dienen. Het houtwerk en ook de deurposten op de benedenverdieping waren mooi van structuur, maar ook erg beschadigd en zouden geschuurd en gelakt moeten worden.

			Toen ze de keuken binnenliepen, viel Hannahs mond open. Timothy was ervan overtuigd dat ze gillend weg zou rennen, want de keuken had wel wat meer nodig dan alleen een nieuwe verflaag. Op de plek waar de kraan had gelekt, was de spoelbak verroest, het linoleum was op diverse plaatsen gescheurd, het aanrecht zal vol deuken en sommige scharnieren van de kastjes waren finaal gebroken. Naast een oud elektrisch fornuis stond een koelkast; deze twee apparaten zouden vervangen moeten worden. Net als in alle andere vertrekken waren er in de loop der jaren diverse lagen behang op de muur aangebracht, dus voor er ook maar iets geschilderd kon worden, zouden alle muren gestript moeten worden.

			‘Dit huis heeft wel potentie,’ zei Tom. ‘Het moet alleen een beetje worden opgeknapt.’

			‘Een beetje worden opgeknapt?’ riep Hannah uit. ‘Als u het mij vraagt, kan het beter worden afgebroken.’ Ze draaide zich met gefronste wenkbrauwen naar Timothy om. ‘Denk je ook niet?’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet dat het niet meevalt, maar als het je lukt om door het verval heen te kijken en je je voorstelt hoe het eruit ziet als het is opgeknapt, dan…’

			‘Maar dat kost heel veel tijd, en waarschijnlijk ook heel veel geld,’ wierp ze tegen.

			‘Met de hulp van Titus en Samuel moet het lukken om het in de lente zo ver af te hebben, dat we kunnen verhuizen.’

			‘Aan het begin of aan het einde van de lente?’ vroeg ze.

			Hij hief zijn handen op. ‘Dat weet ik niet. De tijd zal het leren.’

			De twijfelachtige uitdrukking op Hannahs gezicht gaf hem het vermoeden dat ze niet eens over dit huis zou willen nadenken, maar toen ze zich naar hem toewendde, zei ze iets heel anders dan hij had verwacht. ‘Als jij denkt dat je het bewoonbaar kunt maken, laten we dan een bod uitbrengen.’

			‘Weet je het zeker?’

			Ze knikte.

			‘Goed dan.’ Timothy keek naar Tom. ‘Kan dat nu meteen?’

			Tom knikte. ‘Stel nooit uit tot morgen wat je vandaag kunt doen, dus laten we naar Samuels huis gaan. Dan kunnen we daar het bod bespreken, en een en ander op papier vastleggen.’
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			Nadat Timothy en Hannah hem hadden verteld dat ze een huis op het oog hadden, besloot Samuel die middag naar de B&B te gaan en het aan Esther te vertellen. Het was immers niet alleen goed nieuws voor Timothy en Hannah, maar ook voor Esther en hem, want dit betekende dat ze binnenkort konden trouwen.

			‘Mogen we mee, daadi?’ vroeg Leon toen Samuel zijn paard uit de schuur haalde. ‘We hebben al heel lang niet meer met Cody gespeeld.’

			‘En Esther is daar vast koekjes aan het bakken,’ voegde Marla eraan toe terwijl ze bij haar broertje kwam staan. Ze likte haar lippen af. ‘Ik zou er wel een paar lusten.’

			‘Jullie zouden best mee mogen, maar dan willen Penny en Jared waarschijnlijk ook mee, en als zij meegaan, zal Mindy ook mee willen, en ik weet niet of Hannah dat wel goed vindt.’

			‘We kunnen het toch vragen?’ Leon keek Samuel smekend aan. ‘En als Mindy niet mee mag van tante Hannah, gaan we met ons vieren.’

			‘Jah, maar dan zet Mindy het natuurlijk op een huilen. Dat doet ze altijd.’ Marla fronste haar wenkbrauwen. ‘Ze is een echte zeur en ook nog eens verwend.’

			Samuel lichtte zijn hoed iets op en krabbelde op zijn hoofd. ‘Echt?’

			Marla knikte. ‘Echt.’

			‘Hm… Maar ik heb de indruk dat Mindy niet zo veel van haar moeder mag,’ zei Samuel, ‘dus lijkt het me dat ze juist niet wordt verwend.’

			‘Mindy mag dan niet alles krijgen wat ze wil, maar ze is echt een moederskindje en tante Hannah geeft haar altijd al haar aandacht.’

			Uit angst dat de kinderen zijn woorden later ergens zouden gaan herhalen, zei Samuel niet dat hij het met hen eens was, maar ook niet hij het oneens met hen was. Eerlijk gezegd ging de manier waarop Hannah haar dochtertje verafgoodde hem steeds meer tegen staan, maar als Timothy zijn vrouw hier niet op aansprak, was het ook niet aan hem om er iets van te zeggen. Als hij zag hoe Esther met de kinderen omging, was hij blij dat zij hen niet zo smoorde. Hij wist dat ze heel veel van hen hield en was ervan overtuigd dat ze een goede echtgenote en moeder zou zijn.

			‘Weet je wat,’ zei hij tegen Leon. ‘Ren jij maar naar binnen om tegen tante Hannah te zeggen dat Marla, Penny, Jared en jij met mij meegaan naar Esther, en dat Mindy ook mee mag als ze dat goedvindt.’

			‘Ja. Ik ben zo terug!’ Jared rende al weg.

			Samuel boog zich naar Marla toe en omhelsde haar. ‘Ga maar vast in het rijtuig zitten.’

			‘Goed, daadi.’ Zonder op Samuels hulp te wachten, klom Marla in het rijtuig en ging op de achterbank zitten.

			Samuel glimlachte. Zijn oudste dochter was zo’n lief meisje. Ze deed hem in veel opzichten aan Elsie denken. Hij was erg blij dat toen Elsie stierf, Marla en Leon al oud genoeg waren om herinneringen aan hun moeder te hebben. Misschien dat Penny zich ook nog een paar kleine dingen herinnerde, maar Jared zou het alleen met verhalen over zijn moeder moeten doen. Gelukkig hadden de kinderen nu Esther. Penny en Jared noemden haar zelfs al vaak ‘mama’, iets waar hij geen problemen mee had.

			Toen hij gelach achter zich hoorde, keek hij naar het huis. Leon, Penny en Jared, allemaal met een strohoed op, jas aan en een sjaal om, draafden als drie kleine pony’s over het gras. Toen ze bij het rijtuig kwamen, pakten ze Samuel bij zijn benen en gilden het uit van plezier.

			‘We kunnen gaan, daadi,’ zei Leon. ‘Tante Hannah zei dat Mindy niet mee mag.’

			‘Dat had ik wel verwacht,’ zei Samuel, en tilde Penny en Jared in het rijtuig. Het is een schande dat Mindy niet mee mag, foeterde hij in stilte. Hannah is veel te bezorgd over haar.

			Leon stapte als laatste in en ging naast de bestuurdersplaats zitten. ‘Houd de teugels goed vast, dan maak ik het paard los van de reling,’ zei Samuel tegen hem.

			Zodra Samuel ook op zijn plek zat, gaf Leon met een glimlach de teugels aan hem over. ‘Ik kan niet wachten om met Cody te spelen!’
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			Paradise, Pennsylvania

			Nadat ze de post uit hun brievenbus aan de weg had gehaald, besloot Sally meteen in het telefoonhokje te kijken of er nog berichten waren ingesproken. Op het moment dat ze het hokje in stapte, ging juist de telefoon over. Snel nam ze op. ‘Hallo.’

			‘Dag, mama. Wat een leuke verrassing. Ik had niet verwacht iemand aan de lijn te krijgen.’

			‘Hannah, wat fijn om je stem te horen! Hoe gaat het met je? En hoe gaat het met Timothy en Mindy?’

			‘Wij maken het prima. Mindy ligt te slapen en Timothy zit binnen met de makelaar over een stapel papieren gebogen.’

			‘Papieren?’

			‘Jah, we hebben vandaag een huis gevonden en een bod uitgebracht.’

			‘Allemensen, dat is snel.’

			‘Jah, heel snel.’

			‘Betekent dit dat jullie in Kentucky blijven?’ Het lukte Sally niet om de teleurstelling uit haar stem te weren.

			‘Dat is wat Timothy wil, dus ik neem aan van wel.’

			Sally had verwacht dat Hannah zou zeggen dat ze niet in Kentucky wilde blijven, zoals ze zo vaak tijdens hun gesprekken had gezegd. Maar misschien had ze er zich bij neergelegd omdat ze wist dat dit de enige manier was om haar man gelukkig te maken.

			‘Vertel me eens over het huis. Staat het vlak bij dat van Timothy’s broers?’ vroeg Sally.

			‘Ja, het staat maar een paar kilometer bij Samuel vandaan, en het is ook redelijk dicht bij Titus.’

			‘Is het groot en mooi?’

			‘Groot wel, maar… nou ja, niet zo mooi. Er moet heel veel aan gebeuren.’

			Sally trok een lelijk gezicht. ‘Als dat zo is, waarom kopen jullie het dan?’

			‘Het is niet duur en Timothy denkt dat hij het ergens in de lente al genoeg heeft opgeknapt om te kunnen verhuizen. Bovendien hoeft het opknappen niet zo veel te kosten, want hij en zijn broers kunnen het meeste werk zelf wel af.’

			‘Aha.’

			‘Als we er wonen, moeten papa en u maar snel komen logeren. Er zijn vijf slaapkamers, dus we hebben plaats genoeg voor logees.’

			‘Jah, dat zullen we doen.’

			‘Hoe is het met papa’s rug? Gaat het al beter?’

			‘Hij is weer een paar dagen per week aan het werk, maar moet zich nog goed in acht houden, want het is deze keer goed raak geweest.’

			‘Blij dat het in ieder geval wat beter gaat.’ Hannah zweeg even. ‘Het was fijn om u even te spreken, mama, maar ik ga weer. Ik moet even bij Mindy gaan kijken en misschien zijn ze inmiddels zover met de papieren dat ze ondertekend kunnen worden.’

			‘Goed. Pas op jezelf, Hannah, en laat alsjeblieft weer snel van je horen.’

			‘Dat zal ik doen. Dag, mama.’

			Sally voelde zich na het gesprek met de minuut beroerder. Nu Timothy en Hannah een huis gingen kopen, zouden ze vast niet meer naar Pennsylvania terug verhuizen. Kon ze maar iets doen om haar dochter terug te krijgen op de plek waar ze hoorde. Maar wat?

			Met de post in haar hand en een bezwaard hart slofte Sally naar het huis. Binnen trof ze Johnny in de leunstoel aan; op zijn schoot lag een dikke, grijze kat.

			‘Je weet toch dat ik dat beest niet in huis wil zien,’ snauwde ze. ‘Straks zit alles onder de kattenharen.’

			‘Ik laat haar toch niet rondlopen, Sally. Zoals je ziet, ligt ze alleen maar op mijn schoot.’

			Sally klemde haar kiezen op elkaar en nam niet de moeite om te zeggen dat zijn broek al onder de haren zat. Met een zwaai gooide ze de post op de salontafel. ‘Ik had net Hannah aan de telefoon, en raad eens?’

			‘Ik heb geen idee.’ Johnny kriebelde de kat achter zijn oren en keek zelfvoldaan naar haar op. Toen ze zag hoe er bij iedere aai nog meer kattenharen loslieten, werd ze nog bozer.

			‘Timothy en Hannah zijn met een huis bezig.’

			‘Dat is mooi. Het was heel nobel van Samuel dat ze bij hem mochten inwonen, maar ze hebben echt een eigen plekje nodig.’

			Sally ging voor Johnny staan en zette haar handen in haar zij. ‘Besef je wat dit betekent?’

			‘Jah. Het betekent dat ze straks een eigen huis hebben, waar wij kunnen logeren.’

			Ze beet zo hard op haar kiezen, dat haar kaken er pijn van deden. ‘Het betekent dat ze niet van plan zijn om hier terug te komen, want dan zouden ze daar geen huis kopen.’

			‘Inderdaad niet, maar het is wel beter zo.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’

			‘Ik bedoel dat Timothy’s besluit om naar Kentucky te verhuizen, het beste was wat hij voor zijn huwelijk kon doen.’ Johnny keek haar streng aan over de rand van zijn brillenglazen, alsof hij wilde zeggen dat ze het niet moest wagen om hem tegen te spreken. ‘We hebben het hier al eerder over gehad, maar ik herinner je er nog een keer aan dat het Goede Boek ons voorhoudt dat een man en vrouw elkaar moeten aanhangen en dus hun ouders moeten verlaten.’ Hij liet de kat gaan en spreidde zijn armen. ‘En zij hangen elkaar aan. Verlaten en aanhangen!’ Hij bracht zijn handen snel bij elkaar en maakte een stevige vuist. ‘En daar zul je het mee moeten doen, of je nu wilt of niet.’
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			Pembroke, Kentucky

			Direct nadat Samuel zijn paard Bonnies oprit op gestuurd had, sprong Cody van de veranda en rende hij hen blaffend tegemoet. De kinderen stonden nog maar nauwelijks op de grond, of hij sprong al enthousiast tegen hen op.

			‘Af, Cody!’ zei Samuel op strenge toon terwijl hij met zijn vingers naar de hond knipte. Hij herinnerde zich nog goed hoe Cody vorig jaar zijn paard had laten schrikken, waarna het dier de hond zo’n trap tegen een van zijn poten had gegeven dat deze gebroken was. Samuel moest er niet aan denken dat zoiets weer zou gebeuren.

			‘Ga daar maar met Cody spelen,’ zei hij tegen Marla, terwijl hij naar de andere kant van de tuin wees. ‘Op die manier kan het paard hem niet trappen, zoals vorig jaar.’

			Marla pakte Cody bij zijn halsband en nam hem met zich mee. De andere kinderen liepen snel achter hen aan.

			Samuel zette zijn paard vast aan de reling en liep naar het huis. Net toen hij wilde kloppen, ging de deur open en stapte Bonnie naar buiten.

			‘O, ben jij er met de kinderen. Ik hoorde Cody blaffen en vroeg me al af waarom hij zo’n kabaal maakte.’

			Samuel grinnikte. ‘Ja, het is een opgewonden standje, die hond van jou. Vooral als hij mijn kinderen ziet.’

			Bonnie glimlachte. ‘Misschien willen je kinderen binnenkomen voor warme chocolademelk en koekjes?’

			‘Ik kan niet voor hen beslissen, maar ik lust het wel,’ zei Samuel, terwijl hij speels met zijn wenkbrauwen wiebelde. Hij was in een opperbeste stemming. ‘Maar ik wil graag eerst even met Esther praten. Is ze hier of in het gastenverblijf?’

			‘Ze is boven een van de kamers aan het schoonmaken. Ik verwacht later op de dag nog gasten.’ Bonnie wees naar de trap. ‘Voel je vrij om naar boven te gaan. Als je haar gesproken hebt, kom je maar naar mij en de kinderen in de keuken.’

			‘Goed plan.’ Samuel hing zijn jas en hoed aan de kapstok in de hal en nam de trap met twee treden tegelijk. Buiten hoorde hij zijn kinderen enthousiast reageren toen Bonnie hen binnen riep voor iets lekkers. Snel liep hij naar de gastenkamer waar Esther aan het vegen was.

			‘Guder mariye,’ zei hij, terwijl hij binnenstapte.

			Esther schrok op. ‘O, Samuel, je laat me schrikken! Ik wist niet dat je er was.’

			‘Sorry. Je zou toch denken dat mijn gebonk op de trap je niet kon ontgaan.’

			‘Nou, ik hoorde wel iemand naar boven komen, maar ik dacht dat het Bonnie was.’

			‘Heeft zij ook zulke zware schoenen?’

			Esther giechelde en haar wangen kleurden roze. ‘Haar snowboots maken ook nogal lawaai, maar omdat er op dit moment geen sneeuw ligt, heeft ze die natuurlijk niet aan.’

			Samuel glimlachte. Esther zag er zo lief uit als ze naar hem omhoog keek, ze leek zo net een onschuldig schoolmeisje. Hij verlangde er naar om met haar te trouwen, maar probeerde geduld te oefenen.

			‘Vertel, wat brengt je hier?’ Ze zette de bezem tegen de muur.

			‘Jou natuurlijk.’ Hij liep wat dichter naar haar toe. ‘Ik heb gut noochricht.’

			‘Wat voor goed nieuws?’

			‘Timothy en Hannah zijn met een huis bezig. De makelaar is nu bij mij thuis en op dit moment tekenen ze de papieren voor het bod dat ze hebben uitgebracht. Als hun bod wordt geaccepteerd, hopen ze in de lente te verhuizen.’ Hij ging nog dichter bij haar staan en pakte Esthers hand. ‘Begrijp je wat dit voor gevolgen heeft?’

			‘Dat Hannah gelukkiger zal zijn als ze straks een eigen huis heeft en de keuken niet meer hoeft te delen, en dat ze ook niet meer bang hoeft te zijn dat Mindy te veel snoep krijgt.’

			‘Dat ook, maar voor ons betekent het dat wij na hun verhuizing kunnen trouwen.’

			‘Maar wat als hun bod niet wordt geaccepteerd?’

			‘Dat komt wel goed. Ze hebben een redelijk bod uitgebracht en de makelaar heeft aan Timothy verteld dat de eigenaar van het huis overleden is, en zijn kinderen zo snel mogelijk de verkoop achter de rug willen hebben.’

			‘Maar als die mensen zo’n haast hebben, waarom gaan Timothy en Esther dan pas in de lente verhuizen?’ vroeg Esther.

			‘Het huis is behoorlijk verwaarloosd en het kost wel een paar maanden om het bewoonbaar te maken.’ Samuel gaf een teder kneepje in haar hand. ‘Maar Titus en ik zullen Timothy helpen met het opknappen, dan gaat het vast heel vlug.’

			‘Dat geloof ik direct. Als ik zie hoe snel Allen en jij dit huis hebben opgeknapt, zal dat huis van hen met drie handige mannen helemaal in recordtijd klaar zijn.’ Op haar gezicht verscheen een brede lach en haar ogen glinsterden. ‘O, Samuel, na al die maanden wachten, kan ik nauwelijks geloven dat we nu echt binnen een paar maanden kunnen trouwen.’ Haar blik werd weer ernstig. ‘Toch denk ik dat we beter nog geen datum kunnen vastleggen voor we zeker weten dat het bod wordt geaccepteerd.’

			Samuel trok Esther dicht tegen zich aan. ‘Dat komt echt wel goed, maar als je dat liever wilt, kunnen we ook wachten tot het definitief is. Nou, waarom neem je niet even pauze en ga je met me mee naar beneden? Bonnie heeft mij en de kinderen warme chocolademelk en koekjes beloofd, en ik zou het fijn vinden als je er bij bent.’

			‘Ik ben hier bijna klaar. Laat me even deze kamer verder vegen, dan kom ik ook.’

			‘Prima, maar misschien is het wel verstandig om haast te maken, want de kinner zitten al aan de koekjes. Ik ga vast en zal zorgen dat er voor ons nog een paar overblijven.’ Lachend en zich net een kind voelend, gaf Samuel haar een snelle kus en liep vlug de kamer uit.
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			Met een glimlach pakte Esther de bezem en ging verder met vegen. Durfde ze echt te geloven dat Samuel en zij over een paar maanden, of op zijn laatst aan het begin van de zomer, getrouwd konden zijn? Ze had natuurlijk wel een paar maanden nodig om haar trouwjurk te naaien en de bruiloft voor te bereiden. Omdat Samuel weduwnaar was, zou het niet zo’n uitgebreide bruiloft worden dan gebruikelijk. Maar dan nog steeds viel er genoeg voor te bereiden.

			Was mama maar hier om me te helpen, dacht ze vol verlangen. Maar het zou niet eerlijk zijn om te vragen of ze komt, want ik weet dan Dan en Sarah haar hulp niet kunnen missen.

			Esther wist zeker dat Suzanne ook zou willen helpen, maar nu Suzanne zwanger was en zich misschien niet zo fit voelde, was het de vraag of ze veel zou kunnen doen.

			Ik kan aan Bonnie vragen of ze helpt, maar zij moet ook haar eigen bruiloft voorbereiden, en dat zal een groot deel van haar tijd vergen. Dan is Hannah er nog, maar ik heb geen idee of zij wel wil helpen, vooral nu Timothy en zij misschien een huis kopen waar nog veel aan moet gebeuren.

			Ook al deed Hannah de laatste tijd wat vriendelijker tegen haar, ze had nog steeds een muur om zich heen en liet niemand dichtbij komen. Esther hoopte dat die muur op een dag zou worden neergehaald, want ze wilde nog steeds vriendin met Hannah worden.

			Laat ik eerst maar afwachten of dat huis doorgaat. Daarna ga ik verder over de bruiloft denken en beslis ik wie ik om hulp zal vragen.

			Toen ze klaar was met vegen, leegde ze het blik in de afvalbak die ze op de overloop had gezet en liep naar beneden. Nu pas merkte ze hoe veel trek ze had.

			Ze was nog maar net in de keuken, waar Samuel en zijn kinderen aan tafel zaten, toen de telefoon overging.

			‘Met Bonnie van Bonnies bed-and-breakfast,’ zei Bonnie nadat ze had opgenomen. Het bleef even stil, daarna nam Bonnie weer het woord. ‘Esther staat vlak bij me, ik zal haar even geven.’ Bonnie overhandigde haar de telefoon. ‘Je moeder aan de lijn.’

			Met een gevoel van opwinding nam Esther op. ‘Mama, ik liep net aan u te denken! Ik wilde u vertellen dat…’

			‘Esther, je daed ligt in het ziekenhuis.’ Mama’s stem trilde. ‘Zijn blinde darm is geperforeerd, en op dit moment ligt je vader op de operatietafel.’

			Esther hapte naar adem. ‘O, mama, dat is baremlich! Ik ga direct een chauffeur regelen, of anders neem ik de bus, en kom zo snel mogelijk naar jullie toe.’

			‘Wat is er verschrikkelijk?’ vroeg Samuel toen Esther de verbinding had verbroken.

			Ze deelde het nieuws over haar vader en vroeg toen aan Bonnie of ze een poosje vrij kon nemen.

			‘Natuurlijk,’ zei Bonnie direct. ‘Behalve de gasten die vandaag nog komen, heb ik tot Valentijnsdag geen nieuwe boekingen staan.’

			Esther keek naar Samuel. ‘Denk je dat Hannah voor je kinner en het huishouden wil zorgen zolang ik in Pennsylvania ben?’

			‘Vast wel,’ antwoordde Samuel. ‘En zo niet, dan zoek ik iemand anders die ons wil helpen. Jij hoort nu bij je familie te zijn.’

			Esther glimlachte en was blij met het begrip van Samuel en Bonnie. Ze was erg geschrokken van het nieuws over haar vader, want ze wist hoe gevaarlijk een geperforeerde blindedarm kon zijn. Ze sloot haar ogen en zond een kort gebed omhoog. Wilt U mijn vader genezen?
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			Er viel een streep zonlicht door het raam van Marla’s kamer, die Hannah aan het schoonmaken was. Esther was nog maar een week weg, maar Hannah was nu al uitgeput. Ze had haar handen meer dan vol aan Samuels kinderen, vooral aan Jared, die veel beweeglijker was dan Mindy. Hannah wist nooit wat de kleine ondeugd nu weer uitspookte en moest constant op haar qui-vive zijn. Ook was Jared een kieskeurige eter en weigerde hij vaak wat ze had klaargemaakt. Esther had hem meestal iets gegeven wat hij lustte, maar Hannah vond dat hij moest eten wat de pot schafte, en zo niet, dan kreeg hij niets. Op deze manier zou hij wel leren mee-eten, ook als hij het niet erg lekker vond.

			Dan was daar ook al het extra huishoudelijke werk. Het leek niet uit te maken hoe vaak ze de kinderen vermaande dat ze hun kamer moesten opruimen, ze negeerden haar gewoon. Penny en Jared waren het ergst en lieten overal hun speelgoed slingeren. Ze had de keuze tussen hen steeds achter de broek aanzitten of zelf opruimen. Vandaag had ze voor het laatste gekozen. Ze was blij dat Marla en Leon op school zaten. De jongste drie had ze net op bed gelegd voor een middagdutje. Het was makkelijker werken wanneer er niemand voor haar voeten liep. Hannah betrapte zichzelf er vaak op dat ze wenste dat Esther niet naar Pennsylvania was gegaan, want nu besefte ze pas hoe makkelijk het was geweest om het werk te kunnen verdelen.

			Met een zucht raapte Hannah een jurk van Marla op. Die jurk hoorde in de wasmand, maar was gewoon hier op de grond gegooid. Gelukkig was er van de week ook nog iets positiefs gebeurd; hun bod op het huis was geaccepteerd. Nu kon ze uitkijken naar de dag waarop ze konden verhuizen. Zodra alle papieren rond waren, en dat zou binnen een paar weken gebeurd moeten zijn, zouden Timothy en zijn broers binnen aan de slag gaan. Buitenom moest er ook veel gebeuren, maar veel van die dingen konden wachten tot ze er woonden.

			Samuel had Esther een paar dagen geleden voor het laatst gesproken en het nieuws over haar vader met hen gedeeld. Hij had de operatie goed doorstaan, maar zijn ingewanden waren nog geïnfecteerd. Hij lag nog steeds op de intensive care en kreeg zware antibiotica toegediend. De artsen verwachtten dat hij zeker nog een week in het ziekenhuis moest blijven en daarna nog vier tot acht weken nodig zou hebben voor herstel. Esther had besloten voorlopig daar te blijven en de twee kramen over te nemen die haar vader op de overdekte markten in de regio bemande. De kramen waren eigenlijk van Esthers broer, maar omdat Dan steeds zieker werd door de MS, was hij zelf niet meer tot werken in staat. Esthers moeder had de kramen ook kunnen bemannen, maar zij wilde Dans vrouw helpen met de zorg voor Dan, hun twee kinderen en hun huis.

			Terwijl Hannah Marla’s bed opmaakte, gingen haar gedachten naar Bonnie. Ik vraag me af hoe zij zich redt zonder Esthers hulp.

			Hannah wist dat de vrouw uit Californië nog steeds in de B&B verbleef omdat haar enkel nog niet was geheeld. Haar aanwezigheid zou Bonnie ongetwijfeld extra werk opleveren. Waarschijnlijk voelde Bonnie zich op het moment net zo overbelast als zij.
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			‘Heb je nog iets van Esther gehoord?’ vroeg Trisha toen Bonnie bij haar in de woonkamer kwam staan.

			‘Haar vader is nog steeds erg ziek en Esther blijft voorlopig in Pennsylvania om zijn werk over te nemen. Het kan wel acht weken duren voordat ze terug is,’ zei Bonnie.

			‘Wie vervangt haar dan in de B&B?

			Bonnie haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. Als het te druk wordt, moet ik maar een advertentie in de krant zetten.’

			‘Ik kan je helpen. Ik ben al dat zitten toch vreselijk zat en wil me graag nuttig maken.’

			Bonnie zette grote ogen op. ‘Maar uw been zit nog in het gips, en als het eraf mag, zult u fysiotherapie nodig hebben. Ik kan echt niet van u verwachten dat u trappen loopt en kamers schoonmaakt.’

			‘Ik kan voor je koken. Daar ben ik behoorlijk goed in, al zeg ik het zelf.’

			Bonnie sloeg haar armen over elkaar en leunde tegen de boekenkast achter haar. ‘Dat is waar ook. U bent chef-kok geweest, dus zult u mijn gasten vast op een heerlijk ontbijt kunnen trakteren.’

			Trisha knikte. ‘Ik kan de gerechten net zo eenvoudig of juist uitgebreid maken als je wilt. Ik zou het zelfs fijn vinden om op die manier mijn kost en inwoning te verdienen.’

			Bonnie schudde haar hoofd. ‘Als u voor mij gaat werken, dan sta ik erop u behalve kost en inwoning ook een goed salaris te geven. Dat deed ik bij Esther ook.’

			Trisha glimlachte en een gevoel van opwinding maakte zich van haar meester. Misschien had God haar hier met een doel op kerstavond gebracht. Misschien bleef ze zelfs wel voorgoed in Kentucky. Al zou dat wel inhouden dat ze Bonnies vader nog een keer tegen het lijf zou lopen.

			Zou ik dat erg vinden? vroeg ze zich af. Misschien niet.
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			Halverwege de maand februari waren Timothy en zijn broers al flink opgeschoten met de renovatie van het huis. Als het zo doorging, hoopten ze halverwege maart zo ver te zijn dat Timothy, Hannah en Mindy konden verhuizen, ook al zou het werk dan nog niet helemaal af zijn. Hannah dacht dat ze daar wel mee kon leven – als ze maar niet te lang na de verhuizing nog bezig zouden zijn. Ze kon niet wachten om weer een huis voor zichzelf te hebben.

			Op deze zaterdag waren Timothy en Titus aan het werk in het huis, terwijl Samuel boodschappen in Hopkinsville deed. Hannah, die het zat was om met vijf drukke kinderen binnen te zitten, besloot met hen naar het huis te gaan om te kijken hoe het daar ging. Ze had ook voor de mannen wat brood klaargemaakt; ze waren deze ochtend al zo vroeg vertrokken dat ze geen kans had gehad om hen iets voor de lunch mee te geven.

			‘Jij bent de oudste, dus ik wil dat jij een oogje op de andere kinderen houdt en hen binnenhoudt tot ik het paard heb ingespannen,’ zei Hannah tegen Marla. Het meisje keek met een lach naar haar op en in haar wang verscheen een kuiltje. ‘Ja, tante Hannah, ik zal goed oppassen.’

			Hannah gaf een klopje op Marla’s schouder. Van al Samuels kinderen was Marla de makkelijkste in de omgang. Ze was meestal heel gehoorzaam en vond het fijn om iemand een plezier te doen. Ze was ook het rustigst, wat Hannah erg op prijs stelde, want de drie andere van Samuel konden je meer werk bezorgen dan een nest nieuwsgierige kittens. Ze had echter wel gemerkt dat Marla een vreemde gewoonte had. Het meisje stopte heel vaak haar hand in de mouw van haar jurk, alsof ze iets verborg of probeerde warm te houden. Niemand anders leek het te merken of er aandacht aan te schenken en Hannah zette het ook weer uit haar hoofd. Per slot van rekening beet ik nagels toen ik nog een meisje was. Gelukkig had ze deze gewoonte afgeleerd voordat ze tiener werd, dus nam ze aan dat dit ook voor Marla zou opgaan.

			‘Het duurt niet lang, maar roep me als je iets nodig hebt,’ zei Hannah voordat ze de achterdeur uit liep.

			Omdat het rijtuig al op het erf stond, hoefde ze alleen maar haar paard in te spannen. Toen Hannah Lilly’s paardenbox binnenstapte, bewoog het paard haar oren en zwiepte ze met haar staart.

			‘Heb je zin in een ritje, meisje?’ Hannah klopte op de flank van het dier. ‘Je hebt beweging nodig, anders word je lui en tonnetje rond.’ Ze glimlachte bij de herinnering aan deze gebezigde uitspraak van haar moeder over iemand die niet wilde werken.

			Lilly hinnikte en duwde haar neus in Hannahs hand. Hannah was blij dat ze hun beide paarden mee hadden kunnen nemen naar Kentucky. Op deze manier was het net alsof ze nog iets van thuis had. Hannah keek naar het andere eind van de schuur, waar al hun meubels onder een zeil stonden opgeslagen. Als hun spullen eenmaal naar het nieuwe huis waren overgebracht, hielp dat hopelijk om weer een beetje het thuisgevoel te krijgen dat ze in Pennsylvania had gehad. Opnieuw beginnen was moeilijk, maar het zou iets makkelijker zijn als ze hun eigen spullen weer konden gebruiken. Op zich was Samuels huis comfortabel genoeg, maar ze had daar niets van zichzelf, waardoor ze zich er niet thuis voelde en ze zich soms zelfs een volslagen vreemde voelde.

			Hannah wilde net het tuig om Lilly’s hoofd doen toen er een kleine grijze muis uit de hooiberg schoot en langs haar voeten rende. Geschrokken slaakte Hannah een kreet en deinsde achteruit. Er waren een paar dieren waar ze niets van moest hebben, en muizen stonden bovenaan dat lijstje.

			Hannahs gegil moest Lilly hebben laten schrikken, want ze steigerde en nam de benen. Hannah rende achter het paard aan en besefte te laat dat ze de schuurdeur open had laten staan.

			‘Kom hier, Lilly!’ schreeuwde Hannah terwijl ze over het erf achter het paard aan rende. Na een paar rondjes was Hannah volledig buiten adem. Ze wist dat ze Lilly weer in de schuur moest zien te krijgen, anders zou ze haar nooit het tuig om kunnen doen. En als het paard zo wild bleef rennen, zou ze misschien de weg op gaan en het risico lopen door een auto te worden geraakt.

			‘Ho! Ho, nou!’ Hannah wapperde driftig met haar handen, maar het hielp niets. Het paard was volledig op hol geslagen en reageerde totaal niet op haar. Hannah hoorde iemand schreeuwen, en toen ze zich omdraaide zag ze tot haar verbazing Leon naar buiten rennen. Hij zwaaide met zijn armen en schreeuwde naar Lilly. Hoewel hij nog een kind was, moest hij precies geweten hebben wat hij deed, want het duurde niet lang voor Lilly naar zijn bevelen luisterde en de schuur in rende.

			Hannah ging er snel achteraan en sloot vlug de deur. ‘Pff! Lilly heeft me wel laten rennen! Danki dat je me bent komen helpen, Leon.’

			De jongen keek met een glimlach naar haar op. ‘Ik heb daadi ook wel eens geholpen met het vangen van een paard, dus ik wist wat ik moest doen. En als onze pony ooit uit de schuur ontsnapt, lukt het me ook vast om haar daarin terug te krijgen.’ Er verscheen een ernstige blik op Leons gezicht. ‘Marla zei dat ik niet naar buiten mocht, maar toen ik u de hele tijd achter het paard aan zag rennen, wilde ik u komen helpen. Ik hoop dat u dat niet erg vindt.’

			Ze glimlachte en kneep hem zachtjes in zijn schouder. ‘Ik ben blij dat je het hebt gedaan. Wil je me helpen met het inspannen?’

			‘Jah, natuurlijk.’

			Even later stond Lilly voor het rijtuig. Nu hoefde Hannah alleen nog de kinderen erin te zetten en dan konden ze vertrekken.

			[image: scheiding.pdf]

			‘Wil je me even helpen met dit afdekzeil?’ riep Timothy naar Titus, die aan de andere kant van de woonkamer een oude plint verwijderde.

			‘Natuurlijk.’ Titus liep naar hem toe en pakte een hoek van het zeil vast. ‘Wil je de hele vloer afdekken of alleen dit stuk?’

			‘Als jij al zover bent om ook te gaan schilderen, kunnen we de hele vloer afdekken,’ antwoordde Timothy.

			‘Ik moet alleen nog even een nieuwe plint bevestigen.’

			‘Goed, laten we dan maar eerst dit deel van de kamer doen. Sjonge, ik ben blij dat we allebei kunnen schilderen,’ zei Timothy terwijl ze het zeil uitspreidden.

			‘Jah, maar jij hebt veel meer ervaring, dus ziet jouw kant van de kamer er straks waarschijnlijk mooier uit dan de mijne. Ik ben beter in timmeren dan in schilderen.’

			‘Je bent erg goed met hout,’ stemde Timothy in, ‘maar je kunt ook prima met een kwast overweg. Je denkt soms echt te gering over jezelf.’

			Titus haalde zijn schouders op. ‘Dat zegt Suzanne ook.’

			‘Over Suzanne gesproken, hoe gaat het nu met haar?’

			‘Ze heeft nog steeds last van ochtendmisselijkheid, maar ze voelt zich gelukkig niet meer de hele dag beroerd, zoals aan het begin.’ Titus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Omdat we nog maar pas getrouwd zijn, hadden we nog lang geen boppli verwacht. Maar gelukkig weet God wat we nodig hebben en ook wanneer, dus we zien de zwangerschap nu echt als een zegen.’

			Timothy dacht over zijn broers opmerking na. Hij geloofde ook vast en zeker dat God wist wat en wanneer je iets nodig had, maar hij betwijfelde of Hannah dat ook geloofde. Soms leek haar geloof zo zwak en meestal zei ze weinig over de preken die ze hadden gehoord. Hij had het gevoel dat hun verhuizing naar Kentucky Gods wil was geweest, maar hij had niet de indruk dat Hannah er zich al bij neer had gelegd. Ze maakten nog regelmatig ruzie en ze snauwde hem vaak al om de kleinste dingen af. Maar toch, sinds ze dit huis hadden gekocht, leek ze iets minder depressief. Hij hoopte dat ze zich straks, als ze hier woonden en het op haar eigen manier had kunnen inrichten, wat meer thuis voelde.

			De broers werkten een poosje in stilte verder, tot Timothy een paard en rijtuig aan hoorde komen. Omdat hij ervan uitging dat het Samuel was die hen kwam helpen, nam hij niet de moeite om naar buiten te kijken.

			Even later ging de voordeur open en stapte Hannah met een rieten mand aan haar arm de kamer binnen, gevolgd door Marla, Leon, Penny, Jared en Mindy.

			Geweldig, dacht Timothy. Het laatste wat we hier kunnen gebruiken, zijn kinner die in de weg lopen. Hij wilde net aan Hannah vragen wat ze kwam doen, toen Mindy naar Titus rende, die op zijn hurken met zijn rug naar hen zat toegekeerd. Enthousiast sloeg ze haar armen om zijn nek. ‘Daadi!’

			Verbaasd draaide Titus zich om, waarbij hij het kind bijna omver duwde. Mindy keek hem aan en begon onmiddellijk te huilen. Ze had hem blijkbaar voor haar vader aangezien, maar moest nu door zijn korte baard begrepen hebben dat ze de verkeerde voor zich had. Timothy was al veel langer getrouwd dan Titus en had dus ook al veel eerder zijn baard laten staan, waardoor die een stuk langer was dan van zijn broer.

			Hannah zette de mand op de grond, liep snel de kamer door en tilde Mindy op. ‘Het geeft niet, lieverd. Dat is je oom Titus. Niet huilen. Kijk, daar staat daadi.’ Ze wees naar Timothy.

			Hannah zette Mindy weer neer, waarop het kind, nog steeds huilend, maar Timothy rende. In haar haast stootte ze met haar voet het verfblik om, waardoor er wat witte verf uit stroomde. Gelukkig was de vloer beschermd door het zeil, maar toen Mindy zag wat ze had gedaan, ging haar gehuil over in een waar gekrijs.

			Timothy zette snel het blik overeind en wendde zich mateloos geïrriteerd tot Hannah. ‘Wat doe je hier, en waarom heb je de kinner meegebracht?’ zei hij boos. ‘We proberen hier te werken!’

			Hannah wees naar de mand op de grond. ‘Jullie zijn vanochtend zo vroeg vertrokken dat ik geen kans meer had om jullie lunch klaar te maken, dus besloot ik wat eten te brengen.’ Ze wees naar de kinderen die met grote ogen bedremmeld bij de deur stonden. ‘Ik kon hen moeilijk alleen thuis laten, of wel dan?’

			‘Nee, maar…’

			‘En ik wilde zien hoe het met jullie is en kijken of ik ergens mee kan helpen,’ voegde ze er snel aan toe.

			‘Jah,’ schreeuwde Timothy. ‘Je kunt ons helpen door de mand hier te laten en met de kinderen te vertrekken, terwijl ik de verspilde verf opruim!’

			Hannahs kin trilde en zelfs vanaf de andere kant van de kamer kon hij haar tranen zien. ‘Fijn dan,’ zei ze, terwijl ze Mindy optilde. ‘Dat krijg je er dus van als je alleen maar aardig probeert te zijn!’ Ze werkte de kinderen snel naar buiten en trok de deur met een klap achter zich dicht.

			‘Kalmeer een beetje, Timothy. Je had het blik al overeind gezet voor er veel verf verloren kon gaan, dus was het nu echt nodig dat je zo tegen Hannah schreeuwde?’ vroeg Titus, terwijl hij naar de mand liep. ‘Ik ben hongerich, dus vind ik het erg fijn dat ze eten heeft gebracht.’

			‘Dat was ook aardig,’ stemde Timothy in, ‘maar ze had de kinner in het rijtuig moeten laten zitten. Ze snapt toch ook wel dat je niet met vijf kinderen een kamer in kunt gaan waar wordt geverfd.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar ja, mijn fraa denkt soms gewoon niet na.’

			‘Niemand is volmaakt, Timothy. Misschien ben je nu te streng voor Hannah. Het zou meer helpen als je de goede dingen in haar waardeert in plaats van haar uit te schelden voor alles waarmee ze jou irriteert.’

			Timothy’s geweten begon te knagen. Hij wist niet waarom hij de laatste tijd zo weinig geduld kon opbrengen. Misschien kwam het omdat hij dit huis zo snel mogelijk opgeknapt wilde hebben. Maar dan nog, dat was geen reden om zijn geduld te verliezen – al helemaal niet in bijzijn van de kinderen.

			‘Je hebt gelijk. Goed dat je me eraan herinnert. Ik had niet zo mogen reageren,’ zei Timothy en keek door het raam naar het rijtuig dat uit het zicht verdween. ‘Het is nu te laat, maar zodra ik thuis ben, zal ik Hannah mijn excuus aanbieden en proberen om het weer in orde te maken.’ Hij sloeg zijn blik neer. ‘En ik ben de kinner ook een excuus schuldig – vooral mijn lieve kleine meisje, dat nu vast denkt dat haar daadi boos op haar is.’
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			Trisha had net een bananenbrood uit de oven gehaald toen de telefoon rinkelde. Omdat ze wist dat Bonnie naar buiten was gegaan om de afvalbak te legen, nam Trisha op. ‘Goedemorgen, Bonnies bed-and-breakfast.’

			‘Bonnie, ben jij dat?’

			‘Nee, je spreekt met Trisha. Hoe gaat het met je, Kenny?’ zei ze, zijn stem herkennend.

			‘Met mij gaat het goed. En het is Ken, niet Kenny.’ Het bleef even stil. ‘Hoe gaat het met je enkel?’

			‘Dat gaat goed. Het gips is een week geleden verwijderd en nu krijg ik fysiotherapie.’

			‘Hoelang blijf je nog bij Bonnie?’

			‘Dat weet ik niet. Het hangt ervan af wanneer Esther uit Pennsylvania terugkomt.’

			‘Waarom is ze daar? En wat heeft dat met jou te maken?’

			Trisha vertelde hem wat er met Esthers vader was en dat zij nu voor Bonnie kookte en dat Bonnie de gastenkamers bijhield. ‘Ik ging ervan uit dat Bonnie je dat wel had verteld,’ voegde ze er aan toe.

			‘Nee, ze heeft er met geen woord over gerept.’

			Hm… dat is raar, dacht Trisha. Ik weet zeker dat Bonnie haar vader sinds Esthers vertrek al gesproken heeft. Ik vraag me af waarom ze hem er niets over heeft verteld.

			‘Ik denk dat ze niets heeft gezegd omdat ze vermoedde dat ik het er niet mee eens zou zijn,’ zei Ken alsof hij wist welke vraag op het puntje van haar tong had gelegen.

			‘En… ben je het er inderdaad niet mee eens?’ waagde ze.

			‘Het is Bonnies B&B, dus het is mijn zaak niet wie ze aanneemt.’

			‘Dus je vindt het goed dat ik hier werk?’

			‘Dat zei ik niet. Ik zei…’

			Op dat moment ging de achterdeur open en stapte Bonnie binnen. ‘Voor jou, je vader…’ Trisha gaf Bonnie de telefoon. ‘Ik weet zeker dat hij liever jou spreekt dan mij.’

			Nadat Bonnie de telefoon had aangepakt, liep Trisha de keuken uit en vroeg zich opnieuw af of haar verstandhouding met Ken ooit verbeteren zou. Ze hoopte van wel, want in de achterliggende weken waren Bonnie en zij echt bevriend geraakt. Ook had ze Allen al vrij goed leren kennen. Ze waardeerde de manier waarop hij haar altijd in het gesprek betrok als hij bij Bonnie was, ook al hield ze zich zo veel mogelijk op de achtergrond zodat hij en Bonnie samen konden zijn.

			Wat zou het fijn zijn als ik bij de bruiloft van Allen en Bonnie kon zijn, dacht Trisha terwijl ze de woonkamer inliep en in de schommelstoel ging zitten. Als Esther terug is, kan ik misschien ander werk in de omgeving vinden en een appartement in Hopkinsville huren – in ieder geval totdat Allen en Bonnie zijn getrouwd.

			Als zij vroeger de verkering met Ken niet had uitgemaakt, zou ze dan in dit huis bij hem op bezoek zijn gegaan? Wat als ze met Ken was getrouwd in plaats van met Dave? Zouden ze dan in Kentucky zijn gaan wonen of in Oregon?

			‘Wat als, als, als…,’ mompelde ze terwijl ze achterover leunde en haar ogen sloot. ‘Een mens kan altijd meerdere richtingen op. Het heeft geen zin over ‘wat als’ te piekeren.’
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			Het had Hannah heel wat tijd gekost om na Timothy’s uitbarsting de kinderen weer rustig te krijgen. Eenmaal terug in het huis van Samuel had Leon, na een stil gebed voor de lunch, aan Hannah gevraagd waarom oom Timothy zo kwaad op hem was.

			‘Hij is niet boos op jou,’ verzekerde Hannah hem. ‘Hij vond het gewoon erg lastig dat wij naar hem toekwamen terwijl hij het zo druk heeft, en toen het blik verf omviel zat hij ook nog eens met extra rommel. Zijn boosheid was vooral naar mij gericht,’ voegde ze eraan toe.

			‘Toen wij naar Kentucky verhuisden, schreeuwde daadi ook zo tegen ons,’ zei Marla terwijl ze haar hand in de mouw van haar jurk schoof.

			‘Echt?’

			‘Jah. Volgens Esther deed hij dat omdat hij onze mamm zo miste, maar wij dachten dat hij niet van ons hield.’

			‘Maar nu weet je wel dat hij van jullie houdt, toch?’ vroeg Hannah.

			Leon knikte. ‘Daadi werd veel liever nadat ik was weggelopen. Misschien moet u ook weglopen, tante Hannah. Dan is oom Timothy vast ook liever voor u.’

			Ondanks haar trieste stemming moest Hannah glimlachen. ‘Soms heb ik wel de neiging om weg te rennen, maar ik denk dat dat geen oplossing voor onze problemen is.’

			‘Wat is dan de oplossing?’ vroeg Marla.

			Hannah haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik ook niet goed. Ik denk dat ik jullie oom maar zo rustig mogelijk in het huis laat werken en hem daar niet meer ga storen.’ Ze boog zich naar Mindy toe en veegde een klodder pindakaas van haar kin.

			Om eerlijk te zijn kreeg ze, wanneer Timothy haar zo afsnauwde, heimwee naar Pennsylvania, waar ze zich altijd verzekerd wist van haar moeders liefde en steun. Maar het lag niet voor de hand dat ze ooit terug zouden gaan – vooral niet nu ze hier een huis hadden gekocht. Ze kon maar beter proberen om er het beste van te maken en uit Timothy’s buurt te blijven als hij zo druk bezig was in het huis. Dat zou beter zijn dan steeds gekwetst te raken als hij zo bot tegen haar deed, iets wat de laatste tijd steeds vaker voorkwam. Ze wist dat Timothy niet van ruziemaken hield, maar toch leken ze vaak niet anders te kunnen.

			Misschien vindt hij me een moeilijk persoon, dacht Hannah.

			De kinderen hadden net hun eten op toen Hannah het geluid van paardenhoeven op de oprit hoorde. Ze liep naar het raam en zag tot haar verbazing Timothy aankomen. Ik vraag me af wat hij komt doen. Misschien is hij wat gereedschap vergeten. Of misschien komt hij me nog verder uitfoeteren.

			Bang dat de kinderen mogelijk door zijn komst van streek zouden raken, zei Hannah tegen hen dat ze naar hun kamers konden gaan.

			‘En de schissel dan?’ vroeg Marla. ‘Moeten we niet eerst afwassen?’

			Hannah schudde haar hoofd. ‘Dat doe ik wel.’ Ze tilde Mindy uit haar kinderstoel en zei dat ze boven met Marla en de anderen mocht gaan spelen.

			Nadat de kinderen weg waren, ruimde Hannah de tafel af. Net toen ze de laatste borden in de gootsteen zette, kwam Timothy de keuken in.

			‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze over haar schouder. ‘Ik dacht dat je de hele dag in het huis wilde werken.’

			‘Dat wil ik ook, maar ik moest even naar je toe.’ Hij legde zijn handen op haar schouders. ‘Es dutt mir leed.’

			‘Spijt het je echt?’

			‘Ja, echt. Ik had niet zo boos mogen worden over die verspilde verf, en ook niet zo tegen je mogen schreeuwen. Wil je het me vergeven, Hannah?’

			Ze knikte en kreeg een brok in haar keel. ‘Het spijt mij ook,’ mompelde ze. Ze kon zich bijna niet voorstellen dat hij dit hele eind was komen rijden om zijn verontschuldigingen aan te komen bieden, maar het verzachtte haar hart. Ze voelde meer liefde voor haar man dan ze in lange tijd had gedaan. Durfde ze te hopen dat het vanaf nu beter tussen hen zou gaan?
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			Halverwege maart betrokken Timothy, Hannah en Mindy hun nieuwe huis. Nog niet alles was klaar, maar het was in ieder geval bewoonbaar. Omdat Esther nog steeds in Pennsylvania was, had Hannah toegezegd om bij haar thuis op Samuels kinderen te passen. Dit hield voor Samuel in dat hij zijn kinderen iedere ochtend moest brengen, maar daar leek hij geen punt van te maken.

			Op een zonnige maandag besloot Hannah het ongewoon warme weer uit te buiten en het wasgoed buiten te hangen in plaats van in de kelder. Terwijl ze met de mand natte kleren naar de waslijn liep, vroeg ze zich af of ze er misschien verkeerd aan hadden gedaan om dit oude huis te kopen. Er moest nog zo veel gebeuren. Op de bovenverdieping moesten nog diverse ramen van nieuwe horren worden voorzien. De schuur moest ook worden opgeknapt en dat was belangrijk, want dat was niet alleen de plek voor de dieren, maar ook voor Timothy’s landbouwgereedschap, schilderspullen en veel andere dingen, inclusief het hooi en veevoer. En dan had je nog de tuin. Hannah had geen idee of het haar zou lukken om deze onkruidvrij te maken voordat de lente aanbrak. Het land achter het huis zag eruit alsof het al jaren niet was bewerkt; er moest eerst goed worden geploegd voordat Timothy mais kon planten. Alles bij elkaar was het een beetje overweldigend. En nu ze op Samuels kinderen moest passen, was het allemaal erg veel voor Hannah. Maar goed, ze had er in toegestemd en het geld dat Samuel haar betaalde, kwam mooi van pas voor de extra uitgaven.

			Hannah verplaatste de wasmand op haar heup. Kort na de verhuizing had Timothy het voederhuisje in de achtertuin geplaatst. Hannah keek ernaar en glimlachte toen ze zag dat er een paar rode vinken zaten te snoepen van het distelzaad dat ze had gestrooid. Ze betrapte zich erop dat ze liep te neuriën en genoot van de vreugde die de lente altijd met zich meebracht.

			Ze zette de wasmand op de grond en draaide zich om zodat ze kon zien wat de kinderen deden. Penny, Jared en Mindy zaten op het verandatrapje en aaiden het magere, grijswitte katje dat al om het huis zwierf vanaf de dag dat ze hier woonden. De kinderen noemden hem Bobbin, omdat hij steeds met zijn kop knikte als hij liep. Het arme beest had problemen met zijn evenwicht en viel soms voorover als hij probeerde te rennen. Waarschijnlijk was hij een keer aangereden of misschien was hij met een gedeeltelijke verlamming geboren. Een ding was duidelijk: de kat was volledig verwaarloosd en zocht een nieuw huis. Hoewel Hannah niet echt gek op katten was, had ze toch medelijden met het dier. Ze was hem dus eten gaan geven, wat natuurlijk inhield dat hij hen als zijn nieuwe baasjes beschouwde. Omwille van Mindy, die op slag haar hart aan de kat had verloren, had Hannah Bobbin laten blijven, maar ze zorgde er wel voor dat hij niet binnen kwam. Ze wilde in huis geen kattenharen, en al helemaal niet het risico lopen dat hij vlooien mee naar binnen nam.

			Terwijl ze een broek van Timothy aan de lijn hing, dacht ze eraan hoe hard hij en zijn broers hier hadden gewerkt. Als ze om zich heen keek, moest ze toegeven dat ze in zeer korte tijd heel veel werk hadden verzet.

			Ze grinnikte bij de herinnering aan de dag dat hun nieuwe gasfornuis werd geleverd. Toen ze het apparaat op hun plek wilden schuiven, zakte het ineens door de vloer en bleef het halverwege de keukenvloer en het kelderplafond steken. Iedereen had als aan de grond genageld toegekeken totdat er iemand bij zinnen kwam en heel verstandig voorstelde om het fornuis weg te halen voor het nog verder door de vloer zakte. Gezamenlijk hadden ze zich ingespannen om het apparaat weer omhoog te hijsen. Achteraf bleek dat op die plaats vroeger de gootsteen had gezeten en de vloerdelen daar verrot waren vanwege een lek in de waterleiding. Op het moment zelf was het niet grappig geweest en ze waren door het voorval een paar dagen achter op de planning geraakt. Gelukkig was het Timothy, Samuel en Titus gelukt om de vloer te herstellen en hadden ze op die plek een mooi tegelplateau gelegd. Met uitzondering van een paar krassen op het fornuis, waar Hannah niet blij mee was, was alles weer in orde gekomen.

			‘Frosch schpringe net.’

			Hannah keek omlaag en ontdekte Jared naast zich. Ze had geen idee wat hij bedoelde met zijn opmerking over een kikker die niet sprong. Net toen ze hem ernaar wilde vragen, wees hij naar haar wasmand. Een kleine maar dikke kikker keek nieuwsgierig naar haar op.

			Hannah gilde het uit. Ze vond kikkers vreselijk. Alleen al bij het zien van zo’n beest liepen de rillingen over haar rug. ‘Haal die kikker hier weg!’

			Jared keek haar aan alsof ze een paard met twee hoofden was en pakte toen de kikker op.

			‘Zet hem daar maar neer,’ zei ze, wijzend naar een berg onkruid naast de schuur. Ze zou hem het liefst met het beest naar het land hebben gestuurd, maar had liever niet dat hij zo ver bij het huis vandaan ging.

			Terwijl Jared weg liep, schudde Hannah haar hoofd en ging verder met het ophangen van de was. Die jongen is me er eentje, dacht ze en klakte met haar tong. Ik hoop dat Esther weet waar ze aan begint als ze met Samuel trouwt.

			Net toen ze de laatste handdoeken had opgehangen, kwam er een auto aan. Pas toen deze naast de schuur werd geparkeerd, realiseerde ze zich dat het Bonnies auto was.

			‘Goedemorgen,’ zei Bonnie, terwijl ze naar Hannah liep. ‘Het is vandaag zulk mooi weer, dat ik besloot een eindje te gaan rijden en jullie nieuwe huis te bezichtigen. O, en ik heb een paar cadeautjes meegenomen, als aardigheidje voor de nieuwe woning.’ Bonnie wees naar haar auto. ‘Ze liggen daar nog in.’

			‘Ik wil je met alle plezier het huis laten zien, maar je had echt niets mee hoeven te nemen,’ zei Hannah.

			Bonnie glimlachte. ‘Ik wilde je welkom heten in onze buurt. Zoals je weet is mijn B&B hier niet ver vandaan, dus voel je altijd vrij om langs te komen.’

			‘Dank je.’ Hannah pakte de lege wasmand op. ‘Laten we naar binnen gaan, dan leid ik je rond.’

			‘Leuk. Ik ga even de cadeautjes pakken en kom dan achter je aan.’

			Hannah dook onder het natte wasgoed door en stapte de veranda op. ‘Jullie moeten mee naar binnen,’ zei ze tegen de kinderen.

			‘Ach, toe nou, mogen we buiten blijven?’ vroeg Penny. ‘We willen de katz aaien.’

			‘Je kunt straks weer naar hem toe. Nu moeten jullie naar binnen, zodat ik een oogje op jullie kan houden.’

			Penny trok een pruillip en toen Mindy begon te huilen, volgde Jared ook. Ze jammerden zo hard dat Hannah bang was dat hun dichtstbijzijnde buren zouden denken dat er iets vreselijks was gebeurd en de politie zouden bellen. Ze schoof de wasmand onder haar ene arm en legde vinger tegen haar lippen. ‘Stil nou, en kom binnen. Schnell.’

			De kinderen maakten echter geen aanstalten om op te staan. Ze bleven alle drie op de verandatrap zitten huilen, terwijl Mindy ook nog steeds de kat vasthield.

			Op dat moment kwam Bonnie met een rieten mand aan lopen. Ze zette hem op het houten tafeltje op de veranda en haalde er voor ieder kind een chocoladereep uit. Hoewel Hannah het normaal gesproken niet goedkeurde dat Mindy snoep kreeg – en zeker niet zo vlak voor het middageten – maakte ze geen bezwaar, want bij het zien van de repen stopten de kinderen direct met huilen.

			‘Jullie mogen de reep opeten, maar alleen als jullie binnen komen,’ zei Hannah, terwijl ze de deur openhield. Mindy zette de kat op de grond en terwijl het beest direct al knikkend met zijn kop achter een vlieg aanging, liepen de kinderen achter Hannah en Bonnie het huis in.

			Eenmaal binnen zei Hannah tegen hen dat ze hun reep in de keuken moesten opeten en dat zij ondertussen Bonnie het huis zou laten zien.

			‘Wat een heerlijk ruime woning,’ zei Bonnie toen ze boven in een van de slaapkamers binnenstapten. ‘Er zijn voldoende kamers voor een groeiend gezin en ook nog voor logees.’

			‘Ons gezin is al een tijdje niet gegroeid,’ zei Hannah. ‘Behalve dan als je Bobbin, de kat, meetelt.’

			‘Ik neem aan dat Timothy en jij nog meer kinderen willen?’ vroeg Bonnie.

			Hannah knikte. ‘Ik heb vorig jaar tijdens de zwangerschap een kindje verloren, en daarna ben ik niet meer zwanger geraakt. Volgens Timothy komt dat omdat ik altijd zo gespannen ben, maar ik ben bang dat mijn baarmoeder misschien gesloten is.’

			Bonnie gaf een zacht kneepje in Hannahs arm. ‘Ik zal voor je bidden.’

			‘Dank je, dat is fijn.’ Hannah was verbaasd zo veel medeleven op Bonnies gezicht te zien en vroeg zich af of Bonnie misschien zelf ook kinderen wilde.

			‘De mannen hebben een staaltje vakwerk geleverd,’ zei Bonnie. ‘Alle kamers zijn prachtig geschilderd.’

			‘Ja, inderdaad. Het kostte hen veel tijd om het behang van de muren te krijgen, maar het is heel mooi geworden. Er moet overigens nog wel heel wat gebeuren.’ Hannah wees naar de ramen. ‘Sommige horren zijn weg, andere zijn kapot of hangen los, dus moeten ze allemaal worden vervangen. Maar als je kijkt wat er allemaal moest gebeuren toen we het kochten, zijn we er nog snel in gegaan.’

			‘Toen ik in de B&B mijn intrek nam, misten er ook een aantal horren,’ zei Bonnie. ‘Maar Samuel en Allen hadden al nieuwe opgehangen voor de hitte vorig jaar haar intrede deed.’

			‘Ik hoop dat Timothy er binnenkort ook aan toe komt. Het is fijn als er op warme dagen wat frisse lucht door het huis kan waaien.’

			Hannah liep naar de overloop. ‘Ik denk dat we beter weer naar beneden kunnen gaan. Wie weet wat de kinderen inmiddels uitspoken.’

			‘Ja, en ik wil je ook graag mijn cadeautjes geven.’

			Toen ze in de keuken kwamen, waren alle kinderen gevlogen. Hannah keek in de woonkamer en zag ze daar op de grond met een stapel boeken zitten. ‘Eerst handen wassen in de badkamer,’ beval ze. ‘Waarschijnlijk zit er allemaal chocola aan jullie vingers en ik wil niet dat Mindy’s boeken vies worden.’

			De kinderen deden wat ze vroeg, maar keken niet erg blij.

			Hannah draaide zich naar Bonnie. ‘Die kinderen van Samuel kunnen zo weerbarstig zijn.’

			Bonnie grinnikte. ‘Geldt dat niet af en toe voor ieder kind?’

			De vrouwen liepen weer naar de keuken en Bonnie haalde een doosje eieren, een receptenboek, een paar theedoeken en een zelfgebakken brood uit de rieten mand die ze op tafel had gezet. ‘De eieren komen van mijn eigen kippen,’ zei ze. ‘O, en Trisha heeft het brood gebakken, ik heb de theedoeken genaaid en het receptenboek is samengesteld door een paar vrouwen uit mijn kerk. Ik heb er net zo een, en tot op heden zijn alle recepten die ik heb uitgeprobeerd, erg lekker.’

			‘Bedankt voor alles,’ zei Hannah terwijl ze allebei aan tafel gingen zitten.

			Hannah bladerde het receptenboek door en stopte bij een recept voor een chocoladetaart. ‘Ik wilde deze maken voor Kerst, maar toen had ik geen zin meer om te bakken. Toch wil ik het recept een keer uitproberen. Timothy is dol op alles waar chocolade in zit, en hij zal de taart vast heerlijk vinden.’

			‘Dat klinkt goed,’ zei Bonnie. ‘Laat het me weten als je deze taart hebt gemaakt. Ik wil zelfs wel voor proefkonijn spelen,’ voegde ze er met een glinstering in haar ogen aan toe.

			‘Misschien houd ik je daar wel aan.’ Hannah lachte. ‘Lust je een kop thee?’ bood ze opgewekt aan. ‘Het water is zo aan de kook.’

			‘Dat klinkt heerlijk, maar ik moet echt gaan. Ik heb beloofd om Trisha naar de fysiotherapeut te brengen, en als we vroeg genoeg vertrekken, kan ik misschien nog wat boodschappen doen als we toch in Hopkinsville zijn.’

			Bonnie wilde net naar de deur lopen toen er een bekende kikker vanuit de gootsteen op het aanrecht hupte en vervolgens voor Hannahs voeten op de keukenvloer sprong. Ze gaf een gil en schoot overeind. ‘Jared Fisher, heb jij die frosch mee naar binnen genomen?’

			Met een schuldige blik op zijn gezicht schuifelde Jared de keuken in. Hannah wees naar de kikker. ‘Neem hem onmiddellijk mee naar buiten!’

			Tot haar opluchting deed hij direct wat ze vroeg maar Hannah schaamde zich wel dat ze zich in bijzijn van Bonnie zo had laten kennen. ‘Ik ben al bang voor kikkers vanaf het moment dat mijn oudste broer er eentje in mijn bed stopte toen ik nog een klein meisje was,’ legde ze uit. ‘En ik had zo vroeg in het jaar beslist nog geen kikkers verwacht.’

			‘Het dril is vast eerder uitgekomen door de warmte.’ Bonnie glimlachte. ‘En heus, ik begrijp je angst. Ik denk dat we allemaal wel ergens bang voor zijn.’

			‘Timothy niet. Volgens mij is hij nergens bang voor.’

			‘De meeste mannen geven het niet toe dat ze bang zijn, want ze willen dat wij denken dat zij geen angst kennen.’ Bonnie grinnikte en liep naar de deur. ‘Het was fijn je te spreken, Hannah, en bedankt dat je me jullie nieuwe huis hebt laten zien.’

			‘Jij bedankt voor je bezoek en al je leuke cadeautjes.’

			Hannah bleef bij de deur staan en keek Bonnie na. Het was fijn om even met een volwassene gepraat te hebben. Ondanks dat ze haar handen vol had aan de kinderen, voelde ze zich vaak eenzaam en alleen. O, wat zou ze er veel voor over hebben om eens een poos met haar moeder te praten.
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			Esther zat bij Pat Summers in de auto en hoe dichter ze Pembroke naderden, hoe meer de opwinding bezit van haar nam. Het was de eerste zaterdag van april, en ze kon zich nauwelijks voorstellen dat ze bijna twee maanden weg was geweest. Maar ze hadden haar in Pennsylvania hard nodig gehad en ze was gebleven tot haar vader voldoende was hersteld om zelf de kramen op de markt te bemannen. Het was fijn geweest om bij haar familie te zijn, maar hoe zwaar het afscheid van hen haar ook was gevallen, ze wist dat ze bij Samuel en zijn kinderen in Kentucky hoorde. Ze zouden zo bij de B&B stoppen om haar bagage weg te brengen en Bonnie te laten weten dat ze terug was, en daarna zou ze naar Samuel gaan.

			‘Ik hoop dat de vrouw voor wie jij werkt een gastenkamer vrij heeft voor vannacht,’ zei Pat toen ze vlak bij het huis waren. ‘Zo niet dan zal ik door moeten rijden naar Hopkinsville, want ik heb vandaag lang genoeg achter het stuur gezeten en moet eerst uitrusten voordat ik terugga.’

			Esther glimlachte naar haar. ‘Toen ik Bonnie een paar dagen geleden sprak, vertelde ze dat ze pas volgende week nieuwe gasten krijgt. Dus tenzij er iets veranderd is, heeft ze vast wel een kamer voor je.’

			‘Ik ben heel benieuwd naar de B&B,’ zei Pat. ‘Als ik zo je verhalen hoor, lijkt het me een mooi huis.’

			Esther knikte. ‘Dat is het zeker, maar je had het moeten zien voor Samuel en Allen het onder handen namen. Beide mannen zijn prima timmerlieden en Samuel is een ervaren schilder, dus Bonnie was erg blij met het resultaat van hun werk.’ Esther wees naar de B&B aan haar rechterhand. ‘We zijn er, je kunt hier rechts de oprit op.’

			Pat parkeerde haar auto naast Bonnies garage. Toen ze uitstapten, sprong Cody van de veranda en rende naar hen toe.

			‘Hij bijt toch niet?’ vroeg Pat toen de hond tegen Esther opsprong.

			‘Nee, hij is gewoon blij om me weer te zien.’ Esther zei tegen Cody dat hij moest gaan zitten en gaf hem toen een aai over zijn kop. ‘Goed zo, jongen. Heb je me gemist?’

			De hond blafte en kwispelde met zijn staart.

			‘Ik heb jou ook gemist,’ zei Esther grinnikend. ‘Nou, wees braaf en ga liggen.’

			Cody snuffelde nog even snel aan Pats schoenen, maar rende toen naar de veranda en ging naast de deur liggen.

			Omdat de voordeur openstond, nam Esther niet de moeite om te kloppen. Net toen ze in de hal stonden, kwam Bonnie de keuken uit. ‘O, wat heerlijk om je weer te zien!’ zei ze, terwijl ze Esther omhelsde. ‘Ik wist dat je vandaag zou komen, maar ik wist niet precies hoe laat.’

			‘We hebben vannacht in een hotel in Louisville geslapen en zijn vanochtend al heel vroeg verder gereisd,’ vertelde Esther. Ze keerde zich naar Pat en stelde haar aan Bonnie voor.

			‘Ik vroeg me af of ik hier voor vannacht een kamer kan huren,’ zei Pat nadat ze Bonnie de hand had geschud.

			Bonnie knikte. ‘Ik heb geen andere gasten op het moment, dus je kunt een kamer uitkiezen. Zullen we meteen even boven gaan kijken?’

			‘Ja, graag.’

			Terwijl Bonnie en Pat naar boven gingen, liep Esther de keuken in, waar Trisha koekjes aan het bakken was. ‘Aha, dat verklaart die heerlijke geur,’ zei Esther, terwijl ze naar een bakplaat met gebakken koekjes wees.

			‘Fijn om je weer te zien, Esther,’ zei Trisha. ‘Je zult wel blij zijn dat je terug bent.’

			Esther knikte. ‘Ja, zeker. Ik heb mijn vrienden hier gemist.’

			‘Wanneer ga je weer in de B&B aan het werk?’

			‘Dat weet ik nog niet. Dat moet ik nog met Bonnie bespreken.’ Esther wees naar de koekjes. ‘Als ze net zo lekker smaken als ze ruiken, zou ik zeggen dat de B&B gasten die deze voorgeschoteld krijgen, echte bofferds zijn.’

			‘Ik hoop het.’

			‘Ik hoop dat u hier nog een poosje wilt blijven,’ zei Esther. ‘In ieder geval tot ik wat meer zicht op mijn eigen plannen heb.’

			Trisha trok een wenkbrauw op. ‘Wat bedoel je? Is het dan niet zeker dat je hier blijft werken?’

			‘Nee, want het hangt ervan af hoe snel Samuel en ik gaan trouwen en ook van wat hij ervan vindt als ik zou blijven werken.’ Esther leunde tegen het aanrecht. ‘Ik had misschien beter niets kunnen zeggen voordat ik Samuel gesproken heb, dus vertel dit nog maar niet aan Bonnie.’

			‘Van mij hoort ze niets.’

			‘Als ik mijn baan opzeg, blijft u dan hier werken?’ vroeg Esther.

			Trisha haalde haar schouders op. ‘Misschien. Ik heb het hier erg naar mijn zin en Bonnie en ik zijn aan elkaar gehecht geraakt. Ik begin haar zelfs een beetje te zien als de dochter die ik nooit gekregen heb.’

			Esther glimlachte. ‘Fijn om te horen.’

			Op dat moment kwamen Bonnie en Pat de keuken in. ‘Je had gelijk. Het is een prachtig huis,’ zei Pat tegen Esther.

			‘Welke kamer heb je gekozen?’ vroeg Esther.

			‘Die met het Amish thema. Ik vind die Log Cabin quilt boven het bed zo mooi.’

			‘Die is ook mooi,’ stemde Esther in. ‘Maar ja, ik vind de meeste Amish patronen mooi.’

			‘Zullen we gaan zitten?’ Bonnie wees naar de tafel. ‘Dan drinken we thee en nemen we er een paar van Trisha’s heerlijke koekjes bij.’

			[image: scheiding.pdf]

			Een frisse middagbries waaide Hannah in het gezicht en ze huiverde. Het mocht dan officieel lente zijn, het voelde met deze kou beslist niet zo.

			Wat jammer dat Timothy de hele dag aan het ploegen is, dacht ze, terwijl ze Timothy’s paard voor het rijtuig spande. Ze had zo graag de zaterdag met haar gezin doorgebracht – misschien hadden ze zelfs een chauffeur kunnen huren en wat in Hopkinsville kunnen winkelen. Timothy had echter gezegd dat hij daar geen tijd voor had. Het leek wel of hij op de dagen dat hij niet met Samuel ergens aan het schilderen was, altijd hier aan het werk was. Hannah had het zelf ook de hele week druk met de zorg voor Mindy en Samuels kinderen en al het huishoudelijk werk, maar in het weekend reserveerde ze graag tijd voor andere dingen. Omdat Timothy op het land was, besloot Hannah met Mindy bij Bonnie op bezoek te gaan. Hannahs eigen paard, Lilly, had een hoefijzer verloren, dus had er niets anders opgezeten dan Dusty in te spannen. Hopelijk liet de hengst zich straks goed besturen, want ze wist van eerdere ritten dat het zelfs Timothy soms flink moeite kostte om het dier in bedwang te houden. Maar Dusty had vanochtend al heel wat rondjes in de kraal gerend; waarschijnlijk vond hij een rustig ritje dan juist prima.

			Terwijl ze even later met Mindy wegreed, zag ze Timothy op het land aan het werk. Hij moest haar ook hebben gezien, want hij zwaaide. Hannah zwaaide terug en stopte aan het einde van de oprit om te zien of het veilig was om de weg op te draaien. Toen er geen auto’s in zicht waren, spoorde ze Dusty aan weer te gaan lopen. Het dier deed wat er van hem werd verwacht, maar ging daarna al snel over in draf en zelfs in galop. Hannah omklemde de teugels en trok er zo hard mogelijk aan, maar Dusty liet zich niet weerhouden. ‘Ho!’ schreeuwde ze, terwijl ze ook met haar benen greep op de teugels probeerde te krijgen. ‘Ho, Dusty, ho!’

			Dusty bleef onverminderd galopperen en het schuimzweet sloeg tegen Hannah aan, maar ze was zo geconcentreerd dat ze het nauwelijks merkte. Het rijtuig hotste heen en weer; als ze Dusty niet onder controle kreeg, zou het misschien omslaan.

			Het geluid van de snelle paardenhoeven op het asfalt was bijna oorverdovend. Dusty had duidelijk een sterke eigen wil.

			Dat komt er nou van als ik een paard meeneem dat ik nauwelijks aankan, schoot er door Hannah heen. Ik had beter thuis kunnen blijven en een andere bezigheid kunnen verzinnen.

			Het rijtuig slingerde en miste maar net een telefoonpaal langs de weg. Mindy, die op de bank achter Hannah zat, begon te huilen.

			‘Stil maar, Mindy,’ riep Hannah over haar schouder. ‘Houd je goed vast en zorg dat je niet van de bank af schiet!’
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			Hannah trok zo hard aan de teugels dat haar vingers er zeer van deden. Waarom wilde Dusty niet luisteren? Wie weet wat er gebeurde als ze hem niet snel in bedwang kreeg.

			Vanuit de tegenovergestelde richting naderde een ander rijtuig. Toen het dichterbij kwam, herkende ze het rijtuig van Titus en Suzanne. Ze moesten hebben gemerkt dat ze problemen had, want direct nadat ze haar waren gepasseerd, keerde Titus en kwamen ze achter haar aan. Even later reed hij naast haar. Hannah was heel dankbaar voor zijn hulp maar was tegelijk erg bang dat er een auto aan zou komen en Titus’ rijtuig geraakt zou worden. Het enige wat ze kon doen was de teugels vasthouden en bidden.

			Het paard van Titus was erg snel en het lukte Titus om hem direct na het passeren naar rechts te sturen, waardoor ze pal voor Hannahs paard en rijtuig reden. Als Dusty nu geen vaart minderde, zou hij tegen het rijtuig van Titus botsten, maar gelukkig vertraagde hij zijn tempo. Toen Titus zijn rijtuig de berm in stuurde en stopte, slaagde Hannah erin om hem te volgen. Titus gaf de teugels van zijn paard aan Suzanne, sprong uit het rijtuig en liep naar Hannah toe. ‘Alles in orde?’ vroeg hij bezorgd.

			Ademloos en nauwelijks tot praten in staat, knikte Hannah. ‘Dusty wilde niet luisteren.’

			‘Nou, schuif maar op en geef mij de teugels maar,’ zei Timothy. ‘Dan rij ik wel, en komt Suzanne achter ons aan.’

			‘Danki, ik ben erg blij met jullie hulp,’ zei Hannah terwijl ze tegen haar tranen vocht. Ze was erg dankbaar dat er niets ernstigs was gebeurd, vooral omdat ze Mindy bij zich had.

			‘Waar wilde je heen?’

			‘Naar Bonnie, maar ik ben van gedachten veranderd. Ik wil alleen nog maar naar huis.’

			Titus stapte in, ging naast haar zitten en keek achterom naar Mindy, die nog steeds huilde. ‘Stil maar, Mindy. Het is allemaal weer goed.’

			Hannah was zo opgelucht dat Titus voorbij was gekomen en Timothy’s paard in bedwang had weten te krijgen. Een ding wist ze wel: ze ging nooit meer alleen met Dusty weg!

			[image: scheiding.pdf]

			Esthers hartslag versnelde bij het zien van Samuels huis. Ze had zich niet meer de tijd gegund om haar paard in te spannen, dus was ze op haar step naar Samuel gegaan. Gezien de korte afstand tussen zijn huis en dat van Bonnie, was dat goed te doen.

			Ze zette de step tegen de veranda aan en liep snel het trapje op. Precies op dat moment ging de deur open en kwamen Samuel en zijn kinderen haar al tegemoet.

			Samuel sloeg zijn armen om haar heen. ‘Wat heerlijk om je weer te zien.’

			Ze glimlachte. ‘Ik ben ook erg blij jullie weer te zien.’

			De kinderen begonnen allemaal tegelijk te praten, stelden Esther vragen en vochten om haar aandacht.

			‘Goed,’ zei Samuel uiteindelijk, ‘jullie kunnen straks nog verder met haar praten. Nu wil ik eerst even alleen met haar zijn. Gaan jullie maar iets lekkers eten in de keuken. Er liggen nog appelpartjes in de koelkast en er is ook nog kaas.’

			‘Ik ben niet hungerich.’ Penny wees naar haar maag. ‘Mijn silo zit nog vol van de lunch.’

			‘O ja? Ik wist niet dat mijn kleine maedel daar een silo had.’ Samuel gaf een paar klopjes op Penny’s maag, gooide toen zijn hoofd achterover en lachte hartelijk. Het geluid van zijn lach leek tegen de overkapping van de veranda te weerkaatsen.

			Esther en de kinderen schoten ook in de lach. Het was heerlijk om weer bij Samuel en zijn gezin te zijn. Ze had hen allemaal erg gemist. Deze kinderen waren haar zo eigen geworden; ze kon niet wachten tot ze hun stiefmoeder was.

			Toen het gelach bedaarde, gaven de kinderen Esther nog een omhelzing en gingen toen naar binnen.

			Terwijl Samuel en Esther op de veranda bleven praten, keek ze aandachtig naar de man op wie ze zo hopeloos verliefd geworden was. Zijn dikke, lichtbruine haar, met gouden strepen door het zonlicht, zag er gezond uit. Zijn donkerbruine ogen, waar altijd zo’n oprechte blik in lag, straalden zijn liefde voor haar uit.

			‘Nu je terug bent,’ zei Samuel, terwijl hij haar hand pakte, ‘kunnen we een trouwdatum prikken.’

			Ze glimlachte. ‘Graag.’

			‘Wat vind je van volgende maand?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘O, Samuel, hoe graag ik het ook zou willen, dat is echt iets te snel. Ik heb tijd nodig om mijn trouwjurk te maken, en omdat Allen en Bonnie ook binnenkort gaan trouwen en daarna twee weken op huwelijksreis gaan, kunnen ze me in de B&B ook niet missen. Als we nu eens de laatste dinsdag van juni trouwen?’

			‘Ik zou echt graag eerder trouwen, maar goed, juni is ook niet meer zo heel ver weg.’

			‘Precies, en we moeten onze ouders ook wat tijd geven om hun reis voor te bereiden.’ Haar gezicht versomberde. ‘Ik hoop dat mijn ouders kunnen komen. Nu mijn broer ziek is, kan het zijn dat ze Sarah niet alleen met de zorg voor hem willen achterlaten.’

			‘Ze vinden vast wel iemand die Dan en Sarah een paar dagen kan helpen,’ zei Samuel. ‘Je ouders zullen jouw bruiloft heus niet willen missen.’

			‘Dat hoop ik. Ik wil hen er echt graag bij.’

			‘Over jouw ouders gesproken: als ze hier zijn, kan ik hen misschien vragen of ik hun huis mag kopen. Ik vind het erg fijn dat ik het nu al een poosje mag huren, maar ik wil toch graag een eigen huis.’

			Esther knikte. ‘Het is goed dat je erover begint, want we hebben het er over gehad toen ik in Pennsylvania was. Mijn ouders willen het voor een schappelijke prijs aan je verkopen, en mijn vader zal binnenkort wel de details met je bespreken.’

			Er verscheen een brede lach op Samuels gezicht. ‘Zo, dat is goed nieuws!’

			‘We moeten het ook nog ergens anders over hebben,’ zei Esther.

			‘Waarover dan?’

			‘Ik vroeg me af hoe jij er tegenover staat als ik na onze trouwdag bij de B&B blijf werken.’

			Samuel streek met zijn vingers door zijn baard en dacht na. ‘De beslissing is echt aan jou,’ zei hij uiteindelijk met een glimlach, ‘maar als je het mij vraagt, lijkt het me beter om die baan op te zeggen en fulltime echtgenote en moeder te worden.’

			‘Zo denk ik er ook over,’ zei Esther. ‘En ik vermoed dat Trisha graag voor Bonnie wil blijven werken. Ze schijnt het daar erg naar haar zin te hebben. Als ze blijft, kan ik zelfs al voor onze trouwdag stoppen.’

			‘Dat zou mooi zijn. We hebben nog genoeg te doen.’

			‘Maar zoals ik al zei, ik kan daar niet worden gemist als Allen en Bonnie op huwelijksreis zijn. Als het druk wordt, zal Trisha hulp nodig hebben.’

			‘Dat is geen probleem.’ Samuel glimlachte breed. ‘Ik kan niet wachten om mijn kinderen en de familie te vertellen dat we in juni gaan trouwen.’
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			‘Ben je al zenuwachtig?’ vroeg Trisha aan Bonnie toen ze twee dagen voor haar bruiloft naar beneden kwam om te ontbijten.

			Bonnie knikte. ‘Ik zou jokken als ik zei dat het niet zo was.’

			‘Logisch. Ik had twee weken voor mijn bruiloft al een knoop in mijn maag.’

			‘Als ik straks druk bezig ben, voel ik me vast wat beter. Allen en ik gaan morgen zijn ouders en mijn vader van het vliegveld in Nashville halen, dus ik moet vandaag zo veel mogelijk de receptie voorbereiden.’

			‘Ik zal je helpen waar ik kan, en vergeet niet, Esther komt straks ook.’

			‘Papa en Allens ouders zullen ook wel willen helpen als ze hier zijn.’ Bonnie pakte een gekookt ei uit de koelkast. ‘Ik eet dit op en ga dan snel aan de slag.’

			‘Aan een ei heb je niet voldoende als ontbijt. Op die manier ben je al moe voordat je nog maar begint.’ Trisha zette een bord met toast op tafel en schonk voor Bonnie een glas jus d’orange en een kop koffie in.

			‘Bedankt.’ Bonnie glimlachte. ‘Je zorgt echt goed voor me.’

			Er schoot een brok in Trisha’s keel. ‘Ik ben erg op je gesteld geraakt en ik vind het fijn iets voor je te kunnen doen.’

			‘Je bent ook veel voor mij gaan betekenen,’ zei Bonnie terwijl ze ging zitten. Ze waren zo naar elkaar toegegroeid, dat Trisha had voorgesteld om haar te tutoyeren. ‘Ontbijt je mee?’

			‘Ik heb al gegeten, maar ik zal nog een tweede kopje koffie nemen en even bij je komen zitten.’

			Zodra Trisha ook zat, dankte Bonnie voor het eten dat voor haar stond en voor de vriendschap van Trisha. Na het gebed pakte ze een stuk toast en besmeerde dit met aardbeienjam. ‘Weet je zeker dat je het hier twee weken in je eentje redt als Allen en ik in Hawaï zijn?’ vroeg ze aan Trisha.

			‘Esther zal me zo veel mogelijk helpen, en samen redden we het prima.’

			Bonnie legde haar hand op Trisha’s arm. ‘Ik ben zo blij dat je besloten hebt hier te blijven.’

			‘Ik ben er ook blij mee, al moet ik wel zeggen dat mijn vriendinnen in Californië minder enthousiast waren toen ik hen het nieuws vertelde.’

			‘Dat komt natuurlijk omdat ze je missen en gehoopt hadden dat je snel terug kwam.’

			‘Mogelijk.’ Trisha’s mond vertrok. ‘Ik hoop dat je vader het niet erg vindt als hij het nieuws verneemt.’

			‘Waarom zou hij het erg vinden?’

			Trisha haalde haar schouders op. ‘Misschien vindt hij het niet fijn dat zijn ex-vriendin voor zijn dochter werkt.’

			‘Papa weet al dat je voor me werkt, en hij heeft er niets negatiefs over gezegd.’

			‘Misschien niet tegen jou, maar toen ik hem onlangs aan de lijn had, liet hij duidelijk blijken dat hij het maar niets vond dat ik hier was.’ Trisha fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarschijnlijk heeft hij er tegen jou niets over gezegd omdat hij aannam dat ik hier maar tijdelijk was, en ik al lang weg zou zijn tegen de tijd dat je trouwde.’

			‘Je maakt je vast voor niets zorgen. Als papa hier is, zegt hij heus niets negatiefs over het feit dat je hier werkt.’ Bonnie gaf een klopje op Trisha’s arm. ‘Nou, laat ik maar snel ontbijten, want ik heb nog een lange dag voor de boeg.’

			[image: scheiding.pdf]

			De middagzon scheen in Hannahs gezicht terwijl ze druk bezig was met schoffelen. Onkruid wieden was geen leuk werk, maar het moest gebeuren, anders zou de hele tuin worden overwoekerd. Ze had een aantal weken geleden diverse plantjes gepoot, maar het onkruid leek harder te groeien dan dat de planten opkwamen. Misschien hadden ze meer water nodig. De lente was tot op heden vrij droog geweest, dus moest Hannah haar groentetuin steeds begieten, evenals de bloemen die ze dicht bij het huis had gezaaid. O, wat zou het fijn zijn als er wat broodnodige regen viel.

			Vlak bij haar loeide een koe. Het bruin-witte dier in het weiland van de buren staarde over het hek naar Hannah met een vriendelijke, maar eenzame uitdrukking in haar ogen, precies zoals Hannah zich ook voelde. Ze zou graag iets anders doen, maar als ze het onkruid zijn gang liet gaan, zouden ze in de herfst geen groenten uit eigen tuin hebben.

			Maar dan nog, dacht ze weemoedig, alle zelf geteelde groenten ter wereld kunnen niets doen aan de eenzaamheid die ik al ervaar sinds we in Kentucky zijn. In Pennsylvania had ze een paar vriendinnen gehad, en haar moeder was ook altijd in de buurt geweest om te helpen. Als mama hier was, zou ze me helpen onkruid wieden.

			Hannah wist dat ze niet zo moest blijven denken. Per slot van rekening kreeg ze hier nu ook aansluiting met wat andere vrouwen. Ook was de verhouding met Timothy iets verbeterd sinds ze in hun nieuwe huis woonden.

			Ze schrok op uit haar gedachten door een zoemend geluid van vleugeltjes. Drie kolibries fladderden rond het glazen voederhuisje dat ze aan een paal in een van haar bloembedden had gehangen. Het was altijd leuk om te zien hoe de vogeltjes tussen de bomen en het voederhuisje heen en weer fladderden. Als er nog meer kolibries kwamen, zou ze nog een tweede voederhuisje ophangen.

			Op dat moment hoorde ze de auto van Timothy’s chauffeur aan komen. Hannah glimlachte. Timothy was vroeg vandaag. Misschien kon hij dan de horren voor de ramen zetten, want dat had hij wel beloofd maar het moest nog steeds gebeuren. Of misschien konden ze iets leuks met Mindy gaan doen.

			Zodra Timothy zijn chauffeur gedag had gezegd, liep hij naar Hannah toe. ‘Je bent druk bezig, zie ik,’ zei hij.

			Ze knikte. ‘Het kost veel tijd om een tuin bij te houden.’

			‘Jah, maar het is het werk wel waard, want dan hebben we over een poosje verse groenten op tafel. En dan heb ik het nog niet eens over alles wat je voor de winter kunt wecken.’

			‘Wat ben je vroeg,’ zei ze, van onderwerp veranderend.

			‘Samuel en ik waren eerder klaar met de klus in Clarksville dan verwacht, maar het was al te laat op de dag om nog aan iets anders te beginnen, dus zei hij dat ik naar huis kon.’

			‘Ik hoop niet dat je dan komende zaterdag moet werken,’ zei Hannah. ‘Dan trouwen Allen en Bonnie, weet je nog?’

			‘Maak je geen zorgen. Samuel en ik zijn die dag allebei vrij, en Titus gaat ook niet naar de timmerwerkplaats, dus zijn we allemaal in de gelegenheid om naar de bruiloft te gaan.’

			‘Ik heb nog nooit een Englische bruiloft meegemaakt,’ zei Hannah. ‘Ik ben heel benieuwd hoe het er daar aan toe gaat.’

			‘Daar komen we snel genoeg achter, maar nu ga ik hier aan het werk.’

			‘Ga je vandaag die horren voor de ramen zetten?’ vroeg ze.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet nog het een en ander poten, maar ik zal het doen zodra ik er tijd voor heb.’

			‘Maar het is boven heet en benauwd, en dat wordt alleen maar erger als het warmer wordt.’

			‘Dan zet je de ramen een stukje open.’

			‘Maar dan komen er vliegen en andere vervelende insecten binnen.’

			‘Dan moet je overdag beneden de deuren en ramen tegen elkaar openzetten, dat helpt ook.’

			‘Het lijkt wel of je nooit iets afmaakt als ik het vraag,’ mopperde ze. ‘Tenminste, niet sinds we hier wonen.’

			‘Ik zet die horren er zo snel mogelijk in. Nu ga ik eerst binnen wat eten, en dan ga ik naar het land.’

			‘Eet niet te veel,’ waarschuwde ze, ‘want dan bederf je je eetlust.’

			‘Nou ja,’ zei hij met een schaapachtige grijns, ‘ik werk hard en moet eten om op krachten te blijven. Je wilt toch niet dat ik wegkwijn, of wel dan?’

			‘Nee, natuurlijk niet.’

			‘Doe een beetje stil binnen,’ riep ze hem na toen hij weg liep. ‘Mindy slaapt. O, en houd de keuken netjes. Ik heb vanochtend gedweild.’

			Hij bromde wat en liep met grote stappen naar het huis.

			Hannah zuchtte. Timothy had zo’n haast om weer aan het werk te gaan, dat ze niet eens meer had voorgesteld om de rest van middag iets leuks te gaan doen. Wat had het voor zin? Hij zou toch nee hebben gezegd. Doordat hij bijna altijd aan het werk was, hetzij voor Samuel of op het land, brachten ze nauwelijks meer tijd met elkaar door. En als het al eens voorkwam, zat Timothy met zijn gedachten bij zijn werk of praatte hij alleen maar over Titus en Samuel. Met uitzondering van de tweewekelijkse dienst op zondag, gingen ze bijna nergens als gezin naar toe. Ze hadden het over een bezoek aan het Jefferson Davis Monument gehad; dat was hier niet ver vandaan, maar zelfs daar waren ze niet geweest. Hannah begon zich af te vragen of Timothy niets anders meer kon dan werken. Misschien dacht hij dat ze het ook fijn vond om altijd bezig te zijn. Ze werkte echter niet zo veel omdat ze het zo leuk vond, maar vooral om zich niet te vervelen. Ze had het idee van een eigen antiekhandel al lang opgegeven. De laatste keer dat ze er bij Timothy over was begonnen, had hij zijn bezwaren herhaald.

			Timothy heeft zijn broers en Allen als gezelschap, dacht ze. Maar wie heb ik? Ik ben bijna altijd alleen met Mindy, en niet te vergeten met die domme kat die het liefst met zijn pootjes in de lucht op de veranda ligt. Bonnie en Esther zijn druk bezig met de voorbereiding van hun huwelijk, en Suzanne komt maar af en toe.

			Hannah wist dat ze nu ruimte gaf aan zelfmedelijden, maar ze leek er niets aan te kunnen doen. Haar voornemen om het beste van de situatie te maken brokkelde steeds verder af. Laat ik ook maar even naar de keuken gaan. Ik ben echt aan een glas koud drinken toe, en op die manier zijn Timothy en ik ook nog even samen voordat hij het land op gaat.

			Ze zette de schoffel weg, strekte haar pijnlijke ledematen en liep snel naar het huis. Toen ze de keuken binnenstapte, bleef ze abrupt staan en keek geschokt toe hoe Timothy Mindy over zijn knieën had gelegd en een paar tikken op haar billen gaf.

			‘Waar ben jij mee bezig?’ schreeuwde Hannah boven Mindy’s gejammer uit.

			Timothy keek naar Hannah, maar hij antwoordde niet voordat hij Mindy de laatste tik had gegeven, haar op de vloer had gezet en gezegd had dat ze naar haar kamer moest gaan.

			Mindy keek Hannah verdrietig aan en de tranen rolden over haar wangen. Hannah stak haar armen uit, maar Timothy schudde zijn hoofd. ‘Ze is een nixnutzich meisje en verdiende die bletsching.’ Hij wees naar de deur die naar de hal leidde. ‘Lopen nu, Mindy, schnell!’

			Beurtelings huilend en hikkend rende Mindy de keuken uit.

			Hannah zette haar handen in haar zij en keek Timothy kwaad aan. ‘Wat is hier allemaal aan de hand? Waarom zei je dat ze stout is en een pak voor haar broek heeft verdiend?’

			‘Toen ik naar binnen liep, dacht ik dus dat Mindy nog sliep,’ zei Timothy. ‘Maar in plaats daarvan liep onze dochter met een pot vaseline rond en smeerde ze de hele bank onder. Toen ik zei dat ze mee moest komen naar de keuken, wilde ze niet luisteren – ze keek me alleen maar uitdagend aan. Dus pakte ik haar op en droeg haar naar de keuken. Toen ze begon te gillen en te trappen, was de maat vol, waarop ik haar over mijn knieën legde en een paar welverdiende tikken gaf.’

			‘Ze had niet met de vaseline mogen spelen,’ zei Hannah, ‘maar ze is nog klein en ik vind dat je haar te hard hebt aangepakt.’ Ze hoorde de scherpte in haar stem, maar het kon haar niets schelen. Timothy had zijn dochter uit boosheid gestraft, en dat vond ze een kwalijke zaak.

			‘Ik mag dan boos zijn geweest, ik heb niet hard geslagen. Ik wilde Mindy gewoon leren dat ze niet overal aan mag zitten en er geen bende van mag maken, en ook dat ongehoorzaamheid straf oplevert.’

			‘Je had haar niet hoeven slaan,’ zei Hannah kortaf maar beslist. ‘Je kunt ook op een andere manier straffen, hoor.’

			‘Soms is een pak slaag de beste manier om een kind van Mindy’s leeftijd te leren dat ongehoorzaamheid consequenties heeft.’

			Hannahs lippen trilden terwijl ze tegen haar tranen vocht. Deze keer zal hij me niet zien huilen.

			Timothy stond op en trok haar zachtjes in zijn armen. ‘Laten we geen ruzie maken, Hannah. Ik hou van je, en ik hou ook van Mindy.’

			‘Je laat dat dan soms wel op een vreemde manier blijken.’

			Hij drukte een lichte kus op haar voorhoofd. ‘Ik doe zo goed mogelijk mijn best.’

			Hannah haalde haar schouders op, maakte zich van hem los en liep weg.

			‘Wat ga je doen?’ vroeg hij terwijl ze naar de deur liep.

			‘Mindy troosten.’ Hannah haastte zich de keuken uit, zodat hij geen kans zou hebben nog iets te zeggen. Timothy mocht dan denken dat hij zijn best deed, zelf was ze daar op dit moment bepaald niet van overtuigd.
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			Hopkinsville, Kentucky

			Toen Allen zijn slaapkamer uit liep, hoorde hij zijn ouders in de keuken praten. Omdat in het gesprek zijn naam werd genoemd, bleef hij staan en luisterde, ook al wist hij dat dit niet gepast was.

			‘Niet te geloven dat onze zoon eindelijk gaat trouwen,’ zei mama. ‘Ik had de moed al bijna opgegeven.’

			Allen rolde met zijn ogen. Mama kon soms zo dramatisch doen.

			‘Inderdaad,’ zei papa. ‘Dit is een zeer bijzondere dag voor hem, en ook voor ons.’

			‘Misschien worden we dan toch nog opa en oma.’

			‘Dat zou geweldig zijn. Het lijkt me leuk om die kleintjes te verwennen met cadeautjes voor hun verjaardag en voor Kerst.’

			‘Ik ben benieuwd of Allen en Bonnie direct kinderen willen.’

			‘Zitten jullie achter mijn rug over mij praten en mijn toekomst uit te stippelen?’ vroeg Allen, terwijl hij de keuken in liep. Hij had zich niet echt geërgerd aan hun gesprek – hij was eerder verbaasd.

			Mama streek de revers van Allens witte smoking glad. ‘Bonnie en jij willen toch kinderen, of niet?’

			Allen knikte. ‘Ja, mama, die willen we zeker.’

			Ze glimlachte. ‘Weet je, toen ik vorig jaar bij jou logeerde om je te helpen tijdens je rugblessure, had ik al zo’n vermoeden dat jij en Bonnie een paar zouden worden.’

			Hij keek haar vragend aan. ‘O, ja? Hoezo?’

			‘Steeds als je het over haar had, zag ik een bepaalde glans in je ogen. Nadat jullie ons gisteren van het vliegveld haalden en ik Bonnie een beetje heb leren kennen, zie ik hoe goed jullie elkaar aanvullen.’

			‘Ik ben het met je moeder eens,’ zei papa. ‘Bonnie is een geweldige vrouw en naar mijn idee het wachten dubbel en dwars waard geweest, jongen.’

			Allen glimlachte. ‘U hebt helemaal gelijk. Bonnie heeft alles wat ik in een vrouw zoek, en ik hoop dat we net zo’n goed huwelijk krijgen als jullie.’

			[image: scheiding.pdf]

			Fairview, Kentucky

			‘Pap, ik wil graag iets met u bespreken,’ zei Bonnie nadat ze de auto bij de kerk had geparkeerd en de motor had afgezet.

			Haar vader, die naast haar zat, draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Wat dan?’

			‘Trisha is van plan om voorgoed in Kentucky te blijven. Ze gaat fulltime voor mij werken.’

			Zijn mond viel open. ‘Waarom?’

			‘Omdat Esther eind juni gaat trouwen en ontslag neemt.’

			Hij sloeg zijn armen over elkaar en keek strak voor zich uit. ‘Aha.’

			‘Er zit me iets dwars.’ Bonnie luisterde vaak naar andermans klachten, maar uitte het zelf bijna nooit als haar iets niet aanstond. Vandaag maakte ze een uitzondering.

			‘Wat dan?’

			‘Het staat me niet aan hoe u Trisha negeert.’

			‘Dat doe ik niet.’

			‘Ja, dat doet u wel. Ik heb zo’n vermoeden dat u nog steeds boos bent dat ze vroeger de verkering heeft uitgemaakt. Weet u, u zou niet zo slecht mogen denken over iemand zonder dat u alle feiten weet.’

			Haar vader fronste zijn wenkbrauwen. ‘Welke feiten? Trisha heeft het uitgemaakt, ik gaf mijn ouders de schuld en gedane zaken nemen geen keer. Einde verhaal.’

			‘Maar u bent nog steeds boos.’

			‘Dus?’

			‘Dus moet u Trisha vergeven en ook uzelf. En bedenk, alles wat achter ons ligt en nog voor ons ligt, is van veel minder belang dat wat in ons zit.’

			Papa wreef over zijn voorhoofd en leek na te denken over wat ze had gezegd.

			‘U vroeg me toch wat ik graag van u als huwelijksgeschenk wil?’

			Hij knikte.

			‘Nou, u zou me erg blij maken als u vrede sloot met Trisha. Of is dat te veel gevraagd?’ Ze bleef stil zitten en hoopte dat hij haar woorden ter harte zou nemen.

			Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en glimlachte zwak. ‘Ik zal erover nadenken.’
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			Pembroke, Kentucky

			Met een glimlach stond Samuel voor de badkamerspiegel en kamde zijn haar. Vandaag trouwden een goede vriend en vriendin van hem en hij was heel erg blij voor hen. Hij vond het ook erg leuk dat Allen en Bonnie hem en de kinderen voor de bruiloft hadden uitgenodigd, maar hij was ook wel een beetje nerveus. Het was de eerste keer dat hij een Englische bruiloft meemaakte en wist niet goed wat hij kon verwachten. De ceremonie zou heel anders zijn dan bij Amish bruiloften, en hopelijk zouden de kinderen hem niet in verlegenheid brengen door een rare opmerking of door ongepast gedrag.

			Ze gedragen zich meestal keurig tijdens een dienst, hield hij zich voor. Laat ik maar hopen dat ze zich vandaag ook van hun beste kant laten zien.

			Samuel legde zijn kam neer, deed de badkamerdeur open en zag tot zijn verbazing Penny in de hal staan.

			‘Ik ruik pepermuntjes,’ zei ze toen Samuel de hal in liep. ‘At u daar snoep, daadi?’

			Samuel grinnikte en gaf een klopje op haar hoofd. ‘Nee, malle meid. Papa heeft zijn haar gewassen met een of andere nieuwe shampoo die naar pepermunt ruikt.’

			Penny stak haar hoofd om het hoekje van de badkamerdeur en snoof de geur op. ‘Weet u het zeker?’

			‘Ja, natuurlijk weet ik dat zeker. Nou, zeg tegen je broers en zus dat het tijd is om Esther op te halen. We willen niet te laat op de bruiloft komen.’

			Penny keek met een ernstige blik naar hem op. ‘Ik wilde dat u en Esther vandaag gingen trouwen.’

			‘Dat zou ik ook wel willen, maar bedenk: eind juni is Esther echt mijn fraa en jullie nieuwe mamm.’

			Penny lachte stralend. ‘Ik kan bijna niet wachten!’

			Samuel lachte ook en knikte. ‘Ik ook niet, kleintje.’
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			Fairview, Kentucky

			‘Je bent een prachtige bruid,’ zei Trisha terwijl ze Bonnie hielp met het schikken van haar sluier. ‘En je jurk is geweldig!’ Ze gebaarde naar de lange, ivoorwitte, satijnen jurk. Op het lijfje en de randen waren met de hand kleine pareltjes genaaid.

			‘Is hij niet een beetje te veel van het goede?’

			Trisha schudde haar hoofd. ‘Absoluut niet. Jouw trouwjurk is even mooi als de vrouw die hem draagt, en je verdient het om er vandaag als een prinses uit te zien.’

			Bonnie glimlachte. ‘Je bent ook een prachtig bruidsmeisje.’

			Trisha’s ogen vulden zich met tranen. ‘Ik vind het een eer dat je dit aan me hebt gevraagd.’

			Bonnie gaf Trisha een omhelzing. ‘Je bent een goede vriendin geworden.’

			‘Maar Esther is ook je vriendin; ik nam aan dat je het aan haar zou vragen.’

			‘Ja, Esther is me ook zeer dierbaar, maar ik ben er vrij zeker van dat haar kerkgemeenschap het niet goed zou vinden als ze bruidsmeisje zou zijn, dus heb ik het aan jou gevraagd.’

			Bonnie schikte nog iets aan haar kanten sluier. ‘Maar ik ben blij dat de meeste van mijn Amish vrienden wel bij de bruiloft zullen zijn.’

			‘Word jij ook uitgenodigd op de bruiloft van Samuel en Esther?’ vroeg Trisha.

			‘Vast wel. Ik ben ook al bij de bruiloft van Titus en Suzanne geweest.’

			‘Gaat het er bij een Amish bruiloft heel anders aan toe dan bij ons?’

			‘Absoluut.’ Bonnie glimlachte naar Trisha. ‘Ik denk dat jij ook wel wordt uitgenodigd, want Esther en jij hebben elkaar al goed leren kennen.’

			‘Ik hoop het. Ik zou het echt een voorrecht vinden om erbij te zijn.’

			Er klonk een klopje op de deur van de kleine kamer in de kerk waar Bonnie en Trisha zich klaarmaakten voor de dienst.

			‘Zal ik even kijken wie er is?’ vroeg Trisha.

			Bonnie knikte. ‘Als het Allen is, moet je hem niet binnen laten, want ik wil niet dat hij me ziet voordat ik de kerk binnen kom.’

			‘Maak je geen zorgen. Dat zal ik niet doen.’ Toen Trisha de deur opende, stapte Bonnies vader binnen. Hij liep naar Bonnie toe en staarde haar aan alsof hij zijn ogen niet kon geloven.

			‘Ziet je dochter er niet prachtig uit in die jurk?’ vroeg Trisha.

			‘Ja, adembenemend.’ Papa glimlachte en omhelsde Bonnie. ‘Jij ziet er ook mooi uit,’ zei hij terwijl hij zich naar Trisha wendde.

			Trisha kreeg een kleur. ‘O, dank je, Kenny – ik bedoel Ken. Je ziet er zelf ook piekfijn uit.’

			Bonnie glimlachte. Voor het eerst ervoer ze dat de muur tussen haar vader en Trisha iets afbrokkelde. Dank U, God, voor dit verhoorde gebed.

			‘Het is tijd dat ik je naar het altaar breng,’ zei papa terwijl hij zijn arm naar Bonnie uitstak. ‘Je bruidegom wacht op je en wordt waarschijnlijk steeds nerveuzer.’

			‘Hij kan niet zenuwachtiger zijn dan ik,’ zei Bonnie terwijl ze haar tranen probeerde weg te knipperen.

			Ze liepen achter Trisha de kamer uit. Achter in de kerk draaide Trisha zich om en schikte nog eenmaal snel iets aan Bonnies jurk en sluier. Na haar een geruststellende glimlach gegeven te hebben, liep ze langzaam naar voren, begeleid door zachte orgelklanken.

			Bonnie hield zich stevig vast aan haar vaders arm terwijl ze Trisha volgden. Precies op het moment dat alle gasten gingen staan, viel er een brede straal zonlicht door de glas-in-loodramen naar binnen. Het licht leek Bonnie over het gangpad te begeleiden. Aan het einde wachtte haar bruidegom naast zijn neef, Bill, die hij als getuige had gekozen. Bonnie verlangde er met heel haar wezen naar om Allens vrouw te worden. Het leek wel of ze magnetisch naar hem toegetrokken werd.

			Bonnie keek naar links en zag Esther naast Samuel en zijn kinderen zitten. In de bank voor hen zaten Titus en Suzanne, samen met Timothy, Hannah en kleine Mindy. Rechts van hen zag ze Allens ouders en achter hen Allens vriend, Zach, met zijn vrouw, Leona. Zij waren speciaal voor deze gelegenheid uit Pennsylvania gekomen en logeerden bij Titus. Ook waren er enkele gemeenteleden uit Bonnies kerk en sommige buurtgenoten. Het was heerlijk om te weten dat Allen en zij zo veel goede vrienden hadden.

			Toen Bonnie en haar vader het altaar hadden bereikt, keek dominee Cunningham hen met een glimlach aan. ‘Wie geeft de bruid weg?’ vroeg hij.

			‘Ik,’ zei papa helder maar kalm. Toen hij Bonnie op haar wang kuste en omhelsde voordat hij in de eerste bank plaatsnam, zag Bonnie de tranen in zijn ogen staan.
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			Hannah zat kaarsrecht in de bank en volgde de ceremonie die zo heel anders was dan bij hen. Haar gedachten gingen terug naar haar eigen bruiloft. Hoe zou het zijn geweest om een lange witte jurk met een sluier te dragen en naar het altaar voor in de kerk te lopen terwijl er aan weerszijden mensen elke stap van je gadesloegen? Bij een Amish bruiloft konden de bruid en bruidegom tenminste het grootste gedeelte van de dienst blijven zitten. Ze hoefden pas voor de ouderling te gaan staan als het tijd was om hun geloften af te leggen.

			‘Geliefde aanwezigen,’ zei de dominee, Hannahs aandacht vangend, ‘wij zijn hier bijeen voor het aangezicht van God en in aanwezigheid van getuigen om deze man en zijn vrouw in de heilige echt te verbinden. Het huwelijk is ingesteld door God in de tijd voor de zondeval, en verwijst naar het verbond tussen Christus en de gemeente. Daarom mag men het huwelijk niet onbedachtzaam aangaan, maar vol eerbied, bescheidenheid en in de vreze Gods. We zullen dan nu deze man en vrouw in de heilige echt gaan verbinden.’

			Met een ernstig gezicht vervolgde de dominee zijn rede. ‘Allen en Bonnie, ik vraag jullie beiden, in de aanwezigheid van God, in herinnering te houden dat het huwelijksverbond inhoudt dat je de ander hoger zult achten dan jezelf. Stel je ten dienste aan de ander, als teken dat God centraal in jullie huwelijk staat. Bemoedig elkaar en wees elkaar tot zegen. Zo zal God des te meer jullie zegenen.’

			Hannah kromp ineen. Zij was wat bemoedigen betrof, erg tekortgeschoten ten opzichte van Timothy – vooral toen hij besloten had om naar Kentucky te verhuizen. Zelden stelde ze zijn belang boven dat van haar.

			‘Vergeet ook niet dat het een voorrecht is om te bidden,’ ging de dominee verder. ‘Richt uw gedachten in de ochtend op God, en u zult de hele dag Zijn aanwezigheid ervaren. Leef elke dag alsof het je laatste is, en houd je niet bezig met wat als, want dat leidt alleen maar tot zelfmedelijden. Houd je iedere ochtend voor dat het heden telt, en dat je dus daar het beste van moet maken. Tot slot, geef geen ruimte aan bitterheid jegens God of jegens elkaar.’

			Hannah schoof ongemakkelijk heen en weer op de bank. Ze koesterde al bittere gevoelens jegens Timothy sinds de dag dat ze uit Pennsylvania vertrokken, en toen hij onlangs Mindy een pak slaag had gegeven, was haar boosheid nog meer gevoed.

			Ze draaide haar hoofd naar Timothy toe en glimlachte. Tot haar opluchting glimlachte hij terug. Misschien konden ze opnieuw beginnen. Misschien zou het beter tussen hen gaan als zij meer haar best deed om een goede echtgenote te zijn.
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			Paradise, Pennsylvania

			Sally had net de afwas van het avondeten weggewerkt, toen ze uit het keukenraam keek en een paard en rijtuig aan zag komen. Pas toen het rijtuig stilhield naast de schuur herkende ze de persoon op de bok.

			‘Abraham Fischer is er,’ riep ze naar Johnny, die aan de tafel de krant zat te lezen.

			‘Hij komt vast voor het varken dat ik te koop heb.’ Johnny stond op en liep snel de achterdeur uit.

			Even later zag Sally Fannie naast het rijtuig staan, dus deed ze de achterdeur open en riep haar toe dat ze gerust binnen mocht komen.

			Fannie wuifde en liep in de richting van het huis. ‘Laten we in de keuken een glas ijsthee drinken, terwijl de mannen zaken doen,’ stelde Sally voor toen ze binnen was.

			Fannie glimlachte. ‘Dat klinkt heerlijk. Het was een warme dag – te warm voor de eerste dag van juni, als je het mij vraagt.’

			‘Mee eens. En ik houd hierdoor mijn hart vast voor wat de zomer brengen zal.’

			Sally schonk voor beiden een glas ijsthee in, waarna ze aan tafel gingen zitten.

			‘Ik heb al een poosje niets van Timothy gehoord,’ zei Fannie. ‘Heb jij Hannah nog gesproken?’

			‘Nee, al een week niet.’

			‘De laatste keer dat ik Timothy sprak, vertelde hij dat ze naar Allen Walters’ bruiloft gingen.’

			‘Dat zei Hannah ook, maar daarna heb ik niets meer gehoord,’ antwoordde Sally. ‘Om je de waarheid te zeggen, bel ik Hannah niet meer zo vaak als eerst.’

			‘Waarom niet?’ Fannie nam een slokje ijsthee.

			‘Johnny staat erop dat ik Hannah wat meer loslaat.’ Sally zuchtte. ‘Ik mis Hannah nog steeds verschrikkelijk, en ik vind het heel erg moeilijk dat ze zo ver weg woont.’

			‘Ik begrijp het,’ zei Fannie. ‘Ik doe zo goed mogelijk mijn best om te accepteren dat drie van mijn zoons naar Kentucky zijn verhuisd, maar het valt niet altijd mee. Ik heb altijd gehoopt en gedacht dat Abraham en ik op onze oude dag al onze kinner en kinnskinner dicht bij ons zouden hebben, maar ik heb geleerd te aanvaarden dat het niet zo heeft mogen zijn.’

			‘Mijn probleem is,’ zei Sally, ‘dat ik met mijn zoons en schoondochters niet zo’n band heb als met Hannah.’

			‘Dat begrijp ik, maar je kunt nog steeds een goede band met je dochter hebben zonder dicht bij haar te wonen.’ Fannie glimlachte. ‘Zorg gewoon dat je er voor haar bent als en wanneer ze je nodig heeft. Dat betekent al heel erg veel.’
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			Pembroke, Kentucky

			Trisha voelde zich onvoorstelbaar eenzaam nu Allen en Bonnie op huwelijksreis waren. Ze was er aan gewend geraakt om samen met Bonnie te eten en vond er niets aan om weer alleen haar maaltijden te eten. Er waren op dit moment ook geen gasten in de B&B, dus had ze het ongebruikelijk rustig.

			‘Nou, stop met dat zelfmedelijden,’ mompelde ze terwijl ze de keuken in liep. ‘Je woont al alleen sinds Daves overlijden en je hebt je altijd prima weten te redden, dus waarom zou het nu niet lukken? Bovendien zou je moeten genieten van dit beetje rust voordat het weer drukker wordt.’

			Vastbesloten om er het beste van te maken, haalde Trisha een aangebroken blik soep uit de koelkast en goot de inhoud in de pan. Net toen ze het fornuis wilde ontsteken, ging de telefoon. Snel nam ze op.

			‘Hallo, Bonnies bed-and-breakfast.’

			‘Trisha, je spreekt met Ken.’

			‘O, hoi. Hoe gaat het je?’

			‘Met mij gaat het prima, maar ik vroeg me af of jij onlangs nog iets van Bonnie hebt gehoord. Ik maak me zorgen om Allen en haar.’

			‘Waarom?’

			‘Ik hoorde net op het nieuws dat een van die tourhelikopters uit Kauai is neergestort, en ik weet dat ze van plan waren om zo’n rondvlucht te maken, dus ik vroeg me af…’

			‘Heb je geprobeerd hen te bellen, Ken?’

			‘Ja, maar op allebei hun telefoons kreeg ik de voicemail. Ik maak me dus echt zorgen, Trisha.’

			‘Het gaat vast goed met hen. Als Allen en Bonnie bij dat ongeluk betrokken waren, zou je dat beslist al hebben gehoord.’ Trisha kromp ineen. O, laten we hopen dat ze niet in die helikopter zaten. Wat zou dat verschrikkelijk zijn.

			‘Weet je, ik was nooit zo snel bezorgd, maar hoe ouder ik word, hoe meer ik pieker.’

			Trisha lachte zacht, in de hoop hem wat gerust te stellen. ‘Ik weet wat je bedoelt, bij mij is het net zo.’

			‘Hoe gaat het daar?’ vroeg hij. ‘Heb je het erg druk nu Allen en Bonnie weg zijn?’

			‘Nee, niet echt. Het is zelfs erg rustig op het moment, maar dat zal vast wel veranderen met de zomer voor de deur. Laat ik maar een beetje van deze pauze genieten.’

			Trisha sprong op toen ze ineens de wind om het huis hoorde gieren en de ramen in de sponningen trilden. De regen kletterde op het dak en de lichten begonnen te flikkeren. ‘Ik vind het jammer dat ik dit gesprek moet afbreken, Ken, maar ik moet verder. De regen valt met bakken uit de lucht en het is zo hard gaan waaien dat ik bang ben dat de stroom uitvalt. Ik moet op zoek naar een paar kaarsen en zaklantaarns, voor het geval ik die straks nodig heb.’

			‘Goed, ik houd je niet langer op. O, en Trisha? Als je iets van Bonnie hoort, wil je haar dan alsjeblieft vragen of ze me belt?’

			‘Ja natuurlijk, dat zal ik doen.’ De lichten flikkerden opnieuw, gingen toen uit en lieten Trisha in het duister achter.
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			Uitgeput na een dag hard werken plofte Timothy met een zucht op de bank. Hij had acht uur achtereen in Clarksville geschilderd en was daarna thuis op het land aan het werk geweest tot het heel hard was gaan regenen. Heel zijn lichaam deed nu zeer.

			Hij legde zijn hoofd tegen de rugleuning van de bank, sloot zijn ogen en gaf zijn gedachten de vrije loop. Het ging de laatste tijd beter tussen Hannah en hem – eigenlijk al sinds de bruiloft van Allen en Bonnie. Ze hadden geen ruzie meer gemaakt en Hannah was niet alleen liever, maar leek ook meer van hem te kunnen hebben. Zo had ze niet gemopperd toen hij pas zijn schoenen in de woonkamer had laten staan en ook niet geklaagd over het modderspoor dat hij in huis had achtergelaten. Timothy wist niet hoe het kwam, maar Hannah was duidelijk van houding veranderd en leek ook tevredener te zijn.

			Hij glimlachte. Hannah stopte op dit moment Mindy in bad. Als ze daarmee klaar was en Mindy op bed had gelegd, zouden ze samen popcorn eten en een poosje ontspannen. Hij keek er naar uit om alleen met haar te zijn, maar had nog niet de energie om naar de keuken te lopen en de popcorn te bakken. Maar Hannah was vast nog wel een tijdje bezig, dus kon hij nog even blijven zitten.

			Hij zat bijna te knikkebollen toen Mindy in haar lange witte nachtjapon en op haar donzige slippers de kamer in kwam. Ze klom op de bank en legde haar beide handjes om zijn gezicht. ‘Gut nacht, daadi.’

			‘Slaap lekker, meisje.’ Timothy’s hart zwol van liefde terwijl hij haar op haar voorhoofd kuste.

			Hannah glimlachte. ‘Ik breng haar nu naar bed, maar ben zo terug. Als jij vast de popcorn wilt bakken, schenk ik zo drinken in.’

			‘Goed.’ Hoe kon hij nee zeggen als Hannah zo lief was?

			Terwijl Hannah en Mindy naar boven liepen, dwong Timothy zichzelf overeind te komen. Hij strompelde naar de keuken en keek uit het raam. Het was ontzettend donker en de regen roffelde zo hard op het dak, dat het geluid bijna oorverdovend was. Het was nauwelijks te geloven dat een dag die zo zonnig en warm begon ’s avonds zo stormachtig kon eindigen.

			Hopelijk is het morgen beter weer, dacht hij. Anders kunnen Samuel en ik niet verder met het buitenschilderwerk van het huis waaraan we vandaag begonnen zijn.

			Tegen de tijd dat Hannah beneden kwam, was de popcorn klaar en had Timothy er een klontje boter op laten smelten.

			‘Dat ruikt wunderbaar,’ zei ze, terwijl ze de geur opsnoof. ‘Als jij de schaal meeneemt naar de woonkamer, kom ik zo met het drinken.’

			‘Prima.’

			Even later zaten ze samen met een glas frisdrank en met de schaal popcorn tussen hen in op de bank.

			‘Het gaat buiten behoorlijk tekeer,’ zei Hannah. ‘Het weer is echt omgeslagen.’

			‘Zeg dat wel.’ Timothy fronste zijn wenkbrauwen. ‘Als het zo blijft regenen, gaat misschien de maïs verloren. Het water klettert naar beneden.’

			‘Ik weet hoe hard je op het maïsveld hebt gewerkt,’ zei ze. ‘Hopelijk komt het goed.’

			Hij knikte. ‘Als ik op het land werk, word ik eraan herinnerd dat het Gods schepping is, en voel ik me één met de natuur. We hebben die maïs nodig voor eigen gebruik, maar het zou ook fijn zijn als we iets voor de verkoop overhouden.’

			Ze glimlachte hem bemoedigend toe. ‘Mijn daed zei eens dat een ramp iemand vaak weer bepaalt bij de dingen die er echt toe doen. Als je opnieuw moet planten, is het geen schande om hulp aan je familie en vrienden te vragen.’

			‘Je vader is een wijs man.’ Timothy’s blik bleef rusten op de lichte sproetjes die de zon op Hannahs neus had getoverd. Hij boog zich naar haar toe en streek met zijn gezicht langs haar wang. ‘En zoals mijn daed altijd zegt: “Als we God laten voorzien, zal Hij voorzien.”’
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			Het was stil in huis, de kinderen waren al een tijdje naar bed. Samuel zette zijn leesbril af, wreef in zijn ogen en legde zijn Bijbel op tafel. Hij was klaarwakker en had het huis voor zichzelf – iets wat tegenwoordig zelden meer voorkwam.

			‘Als ik morgen nog een beetje fit wil zijn, kan ik beter gaan slapen,’ mompelde hij, terwijl hij langzaam opstond uit zijn stoel in de hoek van de woonkamer. Zachtjes liep hij naar zijn slaapkamer en zorgde ervoor dat hij niemand wekte. Zijn lichaam was moe van de lange dagen die hij maakte, maar hij was dankbaar dat Allen een paar opdrachten voor hem en Timothy had. Het was een zegen om werk te hebben, vooral in deze moeilijke economische tijden.

			In zijn slaapkamer nam hij niet de moeite om de zaklantaarn aan te knippen. Hij kleedde zich gewoon in het donker uit en kroop in bed. Door de sterke wind maakten de ramen een zingend geluid, en het regende zo hard dat het leek of er kiezelsteentjes tegen de zijkant van het huis werden gegooid. In een poging het lawaai buiten te sluiten, pakte hij zijn kussen en trok het over zijn hoofd. Helaas hielp het niets.

			Samuel zuchtte en strekte zich uit, in de hoop hiermee wat knopen uit zijn spieren te krijgen. Het werd duidelijk zo’n nacht waarin de slaap op zich liet wachten, ondanks dat hij zo moe was. Misschien was hij juist wel te moe om te slapen. Normaal gesproken zou de regen hem in slaap hebben gewiegd, maar om de een of andere reden had het geluid vanavond juist een tegenovergestelde uitwerking. Misschien kon hij beter naar de woonkamer teruggaan en nog een stukje in de Bijbel lezen. Of misschien zou een glas warme melk een goed slaapmiddeltje zijn.

			Toen hij even later de keuken in liep, zag hij tot zijn verbazing Marla in het donker aan de tafel zitten.

			‘Wat doe jij hier, lieverd?’ zei hij, terwijl hij de gaslamp boven de tafel aanstak.

			Marla zuchtte. ‘O, ik zat gewoon wat te denken. Ik werd wakker en kon niet meer slapen.’

			‘Ik kan ook niet slapen. Wat een storm hè, buiten.’

			Ze knikte.

			‘Het waait zo hard dat het leek of de ramen zongen.’ Samuel glimlachte en verwachtte dat zijn opmerking Marla ook een lachje zou ontlokken, maar toen zag hij de glinsterende tranen op haar wangen. ‘Wat is er? Ben je bang voor de storm?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Daadi, denkt u dat mama het erg zou vinden dat u met Esther trouwt, en dat Penny en Jared haar al mama noemen?’

			Samuel keek Marla aandachtig aan en opnieuw viel het hem op hoe ze op haar moeder leek. Ze had een zacht karakter en was altijd bezorgd om anderen – net zoals Elsie was geweest. Zijn kleine meisje scheen ineens vlak onder zijn ogen volwassen geworden te zijn en leek meer op een jonge vrouw dan op het negenjarige meisje dat ze was.

			‘Hoe kom je zo bij die vraag, Marla?’ vroeg Samuel. ‘Ik dacht dat je Esther graag mocht.’

			‘O, maar dat doe ik ook, daadi. Ik mag haar juist heel erg graag. Maar ik hoop gewoon dat mama het niet erg vindt dat u met haar trouwt en ze onze moeder wordt.’

			Voor Samuel kon antwoorden, ging Marla al verder. ‘Ik had net een droom en daardoor moest ik hieraan denken.’

			‘Was het een nare droom?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Het was wel een fijne droom, maar er gebeurde iets vreemds.’

			‘Wat dan?’

			‘Ik droomde dat we allemaal weer in Pennsylvania waren en het weer net zo was als…’ Marla sloeg haar blik neer, alsof het haar moeite kostte om de juiste woorden te vinden.

			‘Als wat, Marla?’

			‘Als vroeger, voordat mama stierf. We zaten bij het meer te picknicken. We waren allemaal aan het eten en we maakten veel plezier. Maar toen waren we ineens in Kentucky. We zaten nog wel aan een meer en waren ook nog steeds aan het picknicken, maar nu was mama weg en zat Esther op haar plaats.’ Marla snifte. ‘Toen werd ik wakker en vroeg ik me af of mama het erg zou vinden dat Esther bij ons is.’

			Samuels hart brak bijna in tweeën bij het zien van haar bezorgdheid. Ze was zo’n onschuldig kind met volwassen gevoelens. Hij besloot dat hij het beste gewoon eerlijk tegen haar kon zijn.

			‘Weet je, Marla, ik heb mezelf diezelfde vraag gesteld. En voordat ik verder antwoord geef, wil ik benadrukken dat Esther op geen enkele manier je moeder vervangt. Dat kan niemand. Ook moet je weten dat ik enorm in tweestrijd heb gestaan toen Esther en ik van elkaar gingen houden. Ik heb het in gebed gebracht en was bijna naar Pennsylvania gegaan, omdat ik dacht dat het fout was om met haar te trouwen.’ Samuel merkte dat Marla aan zijn lippen hing.

			‘Maar terwijl ik hiermee worstelde en niet wist wat ik moest doen, was het of je mamm op een bijzonder manier tegen me praatte.’

			‘Echt? Hoe dan, daadi?’

			Samuel wilde haar nog niet vertellen over Elsies dagboek, want hij was van plan om dit later, als Marla volwassen was, bij een bijzondere gelegenheid aan haar te geven. Het zou vanzelf wel duidelijk worden wanneer de tijd daar rijp voor was.

			‘Nou, het is wat persoonlijk om het nu al met je te delen, maar op een dag zal ik het aan je vertellen.’ Samuel glimlachte en woelde met zijn handen door zijn dochters haar. ‘Geloof me maar als ik zeg dat je mamm me heeft laten weten dat het goed is dat ik van Esther houd.’

			Marla glimlachte en Samuel was blij te zien dat ze ontspande. Ze zaten een poosje in stilte bij elkaar en ineens merkte hij dat Marla iets om haar vingers had gewonden.

			‘Wat heb je daar?’ vroeg hij.

			‘Een van mama’s zakdoeken.’ Marla’s stem werd onvast. ‘Ik… ik hoop dat u het niet erg vindt, daadi, maar toen u mij vorig jaar mama’s theemok gaf en deze brak, wist ik dat u naar de schuur was gegaan. Ik ging mijn kamer uit en wilde aan Esther vragen of alles goed met u was, maar toen liep ik langs uw kamer en zag daar een doos op de grond staan. Ik wist dat het verkeerd was, maar ik ben gaan kijken wat er in de doos zat. Toen ik mama’s zakdoek met de vlinder zo netjes gestreken en opgevouwen bij al die andere dingen zag liggen, heb ik hem meegenomen.’ In haar ogen verschenen tranen. ‘Het spijt me, daadi. Ik had het niet mogen doen, maar ik heb goed voor de zakdoek gezorgd. Overdag bewaar ik hem in de mouw van mijn jurk en ’s avonds leg ik hem onder mijn kussen. Zo is het net of mama dicht bij me is. Als ik verdrietig ben, hoef ik alleen maar mijn hand in mijn mouw te stoppen en de zakdoek te pakken. Dan lijkt het of mama mijn hand vasthoudt en voel ik me beter.’

			Samuel was zo geschokt dat hij even tijd nodig had om zijn stem terug te vinden. ‘Ach, Marla,’ fluisterde hij, terwijl hij haar in zijn armen trok en als een baby heen en weer wiegde. ‘Het geeft niet, maak je geen zorgen. Houd je moeders zakdoek maar dicht bij je en doe wat je moet doen om haar niet te vergeten.’

			Samuel zweeg even en probeerde zijn gevoelens in bedwang te krijgen. ‘Je mamm heeft prachtige herinneringen achtergelaten voor mij, jou en je broers en zusje. Penny en Jared waren nog erg jong, maar als ze ouder zijn, zullen ze van jou en Leon willen horen wat jullie je nog van mama herinneren. Je mag altijd over haar praten, ook met Esther. Op die manier houd je de herinnering aan haar levend.’

			Samuel bleef nog een poosje met zijn arm om Marla heen zitten en genoot van dit kostbare moment. Toen ze uiteindelijk welterusten zei en weer naar haar kamer ging, bleef hij aan tafel zitten en boog zijn hoofd. Dank U, hemelse Vader, voor bijzondere momenten als deze en voor een herinnering die ik altijd bij me zal dragen.

		

	


	
		
			40

			De volgende ochtend kwam Timothy na zijn ochtendtaken met een zorgelijk gezicht weer binnen. ‘Soms sta ik op het punt om het op te geven.’ Met een diepe zucht ging hij aan de keukentafel zitten. ‘Hoe komt het toch dat je de ene dag zo vol vertrouwen kunt zijn en dat een dag later alles in elkaar stort?’

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Hannah, terwijl ze hem bezorgd een beker koffie gaf.

			‘Ik ben net bij de maïs gaan kijken.’ Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Bijna alles is verloren gegaan, en na al die regen van gisteren is het nu heet en benauwd.’

			‘Wat erg,’ zei ze. ‘Is de schade veroorzaakt door de regen of door de wind?’

			‘Ik denk vooral door de wind, want bijna alle stengels zijn geknakt. Ik moet nu beslissen of ik de maïs voor dit jaar laat gaan, of nog nieuwe plantjes zet. En dan is het maar te hopen dat het lang genoeg warm blijft, zodat de kolven nog kunnen groeien en rijpen.’ Hij zuchtte opnieuw. ‘Het is echt spijtig. De maïs stond er prachtig bij voor de storm het vernielde.’

			‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Hannah, terwijl ze bij hem aan de tafel ging zitten.

			‘Ik weet het niet. Wat vind jij?’

			Hannah blies in haar koffie terwijl ze over de situatie nadacht. Ze kwam in de verleiding om tegen hem te zeggen dat dit misschien een teken was dat ze niet naar Kentucky hadden moeten verhuizen, maar als ze dat zou zeggen, zou hij waarschijnlijk nog vaster besloten zijn om hier te blijven. Bovendien, na de woorden die de dominee in de trouwdienst van Allen en Bonnie had gesproken, had ze besloten Timothy meer tot steun te zijn. En de laatste paar dagen vond ze zelfs dat bij nader inzien het leven hier toch zo slecht nog niet was.

			‘Nou,’ antwoordde ze, ‘omdat je het nu zo druk hebt met schilderen en echt geen tijd hebt om nieuwe maïs te planten, is het misschien beter om het voor dit jaar uit je hoofd zetten. Eventueel kunnen we wel wat plantjes poten voor eigen gebruik en kijken hoe dat uitpakt. Ook kunnen we een deel van ons land verhuren en een paar hectare voor onszelf gebruiken. Op die manier krijg je het minder druk.’

			Hij glimlachte zwak en pakte haar hand. ‘Dat is misschien wel een goed idee.’

			Hannah glimlachte ook. Het was fijn om samen een besluit te nemen.
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			Bij het horen van de telefoon liep Trisha snel de hal in om op te nemen. ‘Bonnies bed-and-breakfast.’

			‘Hoi, Trisha, met Ken.’

			‘O, je verbaast me dat je zo vroeg belt.’ Ze keek op de klok op de schoorsteenmantel in de woonkamer. ‘Het is hier acht uur, dus is het bij jou in Oregon pas zes uur in de ochtend.’

			‘Ja, het is nog erg vroeg, maar ik heb vannacht slecht geslapen en was al bij het eerste streepje daglicht uit bed.’

			‘Hoe dat zo? Ben je nog steeds ongerust over Allen en Bonnie?’

			‘Ja, maar ik maakte me ook zorgen om jou.’

			Sjonge. ‘Hoezo?’ vroeg ze.

			‘Toen ik je gisteravond aan de lijn had, zei je dat het erg slecht weer was en de stroom misschien zou uitvallen.’

			‘We hebben inderdaad een paar uur zonder stroom gezeten, en het heeft bijna de hele nacht gestormd. Maar nu schijnt de zon en het wordt al snel warmer, dus denk ik dat vanochtend alles goed zal drogen.’

			‘Fijn. Ik ben blij dat alles in orde is. Maar het lijkt me niet goed dat je alleen bent in dat grote huis.’

			Trisha glimlachte. Ze hoorde de bezorgdheid in Kens stem, en het deed haar goed dat hij misschien meer om haar gaf dan hij wilde toegeven. Of misschien was de wens de vader van de gedachte. Zelfs als hij iets voor haar voelde, zou het niet aannemelijk zijn dat ze ooit een relatie kregen, want daarvoor woonden ze veel te ver bij elkaar vandaan.

			Nadat ze een poosje met elkaar hadden gepraat, gaf Ken aan dat hij haar niet langer wilde ophouden. ‘Ik blijf proberen of ik Bonnie te pakken krijg, en ik zou het fijn vinden als je het me laat weten wanneer jij iets van hen hoort.’

			‘Dat zal ik zeker doen. Pas goed op jezelf en probeer je geen zorgen te maken. Dag, Ken.’ Trisha legde de telefoon terug en leunde met een zucht tegen de deurpost. Ze wist dat het dwaas was, maar als ze met Ken praatte, moest ze steeds terugdenken aan de tijd toen ze als tieners uren met elkaar hadden gepraat. Een deel van haar miste die zorgeloze tijd, maar toch zou ze niet graag opnieuw tiener willen zijn.

			‘Het is tijd om ontbijt te maken en aan de dag te beginnen,’ zei ze tegen zichzelf en liep naar de keuken.
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			‘Wat kijk je somber,’ zei Samuel toen Timothy bij zijn huis verscheen. ‘Hebben Hannah en jij ruzie gehad?’

			‘Nee. Het gaat de laatste tijd juist steeds beter tussen ons,’ zei Timothy. ‘Maar door dat afschuwelijke weer van gisteravond is mijn maïs verloren gegaan.’

			‘Wat erg. Het schijnt de rest van de week droog te blijven en het wordt ook volle maan. Zal ik je helpen met de aanplant van nieuwe maïs?’

			Timothy schudde zijn hoofd. ‘Je hebt het al druk genoeg, en ik ook. Na er met Hannah over gesproken te hebben, heb ik besloten om dit jaar geen maïs meer te planten. Misschien ga ik volgend jaar zelfs een deel van het land verhuren, zodat ik het minder druk krijg. Laat ik me voor nu maar op ons werk concentreren en thuis de klussen doen die nog zijn blijven liggen.’

			‘Weet je het zeker? Ik wil je met alle plezier helpen.’

			‘Het hoeft echt niet, dank je. Esther en jij gaan over een paar weken trouwen, en je hebt het al druk genoeg met de voorbereidingen.’

			‘Niet te geloven dat het eindelijk gaat gebeuren.’ Samuel lachte breed en mepte Timothy op zijn schouder. ‘Is het niet geweldig dat bijna heel onze familie naar de bruiloft komt?’

			Timothy knikte. ‘Ja, het zal fijn zijn iedereen weer te zien.’

			‘Esther heeft haar ouders gisteren gesproken, en zij komen ook. Het wordt echt geweldig.’
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			Hannah sloeg naar een hinderlijke vlieg. Ze was de hele ochtend in de tuin aan het werk geweest en had ondertussen een oogje gehouden op Mindy, die vlak bij haar op haar hurken paardenbloemen plukte. Het was warm en benauwd, maar het geritsel van gras gaf Hannah wat hoop dat de wind verkoeling zou brengen. Dit weer was in ieder geval wel beter dan die afschuwelijke storm van gisteravond. Hoezeer ze ook wat regen nodig hadden gehad, zo veel had nu ook weer niet gehoeven. Hannah wist hoe hard Timothy op het maïsveld had gewerkt en ze vond het heel erg dat de oogst nu was verwoest. Maar helaas, sommige dingen waren niet te verhelpen. Ze zouden het gewoon volgend jaar opnieuw moeten proberen of inderdaad land moeten gaan verhuren.

			Misschien ga ik vanmiddag die chocoladetaart eindelijk eens uitproberen, dacht ze. Wie weet vrolijkt Timothy er wat van op als ik die als dessert serveer, want ik weet bijna zeker dat hij hem lekker zal vinden.

			Ze keek naar Mindy, die nu dichter bij het huis liep. Mijn kleine meisje groeit zo hard, en ze is zo leergierig. Ik hoop dat papa en mama snel op bezoek kunnen komen. Ze missen zo veel van haar.

			Hannah zette haar schoffel tegen het hek en liep naar het huis. Of ze zin had of niet, het was tijd om het middageten klaar te maken. Haar blote voeten brandden terwijl ze over het grind liep, maar vonden verkoeling zodra ze op het gras stapte.

			‘We gaan zo eten,’ zei ze tegen Mindy. ‘En daarna gaat mama een taart bakken.’

			Mindy keek met een lieve uitdrukking naar haar op en stak haar een van de geplukte paardenbloemen toe. ‘Der bliehe.’ Blijkbaar kon de taart haar vandaag niet boeien.

			‘Jah, ik zie de bloem. Leg maar op de veranda en kom met me mee naar binnen.’ Hannah opende de deur en hield deze voor Mindy open. Met de bloem nog steeds in haar hand geklemd, liep ze naar binnen.

			Hannah waste haar handen en pakte het brood. Terwijl ze een paar boterhammen met pindakaas besmeerde, zoemde er een vervelende vlieg om haar hoofd. Het was erg heet in de keuken en Hannah wuifde zich met haar ene hand koelte toe terwijl ze met de andere naar de vlieg mepte. Zou ze de hele zomer bezig zijn met vliegen meppen en verkoeling zoeken? De vliegen waren natuurlijk binnengekomen omdat ze vanochtend boven de ramen had opengezet, in een poging wat frisse lucht binnen te krijgen.

			Mindy liep de keuken in en trok aan Hannahs schort. ‘Der bliehe,’ zei ze, terwijl ze Hannah de bloem liet zien die ze nog steeds in haar handje had.

			‘Ik wil dat je in de woonkamer gaat spelen, Mindy,’ zei Hannah licht geïrriteerd. ‘Ik roep je wel als we gaan eten.’

			Mindy trok nog een keer aan Hannahs schort. ‘Der bliehe.’

			‘Niet nu, Mindy! Doe wat ik zeg en ga naar de woonkamer.’

			Mindy trok een pruillip, draaide zich om en liep weg.

			Weer zoemde de hinderlijke vlieg om Hannahs hoofd. Hannah knarsetandde en pakte uiteindelijk getergd de krant die Timothy gisteravond op het aanrecht had laten liggen. Ze wachtte tot de vlieg op de tafel ging zitten en sloeg hem met een flinke mep dood.

			‘Dat is er in ieder geval eentje minder,’ zei ze, terwijl ze met de krant de vlieg opveegde en hem in de afvalbak gooide.

			Ze liep naar de gootsteen, maakte de vaatdoek nat en veegde over de plek waar ze de vlieg had doodgeslagen. Daarna ging ze verder met het smeren van hun brood.

			Toen ze konden eten, liep Hannah naar de woonkamer om Mindy te halen, maar trof haar daar niet aan. Ze opende de voordeur en keek in de tuin, maar ook daar was Mindy nergens te bekennen.

			Zou ze naar boven zijn gegaan?

			Hannah liep snel de trap op en toen ze Mindy’s kamer in liep, ontdekte ze haar dochtertjes lievelingspop op de grond onder het raam. Haar blik ging naar het geopende raam en ze zag dat de kapotte hor ontbrak.

			Met bonkend hart liep Hannah langzaam naar voren, terwijl alles in haar riep dat ze moest blijven staan. Zo koud als ijs naderde ze het raam en met ingehouden adem liet ze haar blik van de horizon naar de grond onder het venster gaan. Ze wist al wat ze zou gaan zien, maar bad dat het niet zo was. Mindy lag in een verwrongen houding op de grond. Roerloos.

			Hannah rende de trap af en de voordeur uit. Haar angst groeide met de seconde en snoerde bijna haar longen dicht. Toen ze bij Mindy aankwam, zag ze in haar dochtertjes hand nog steeds de paardenbloem die ze net nog aan Hannah had willen geven.

			Hannah liet zich op haar knieën vallen en zocht tevergeefs naar Mindy’s polsslag. Vervuld met een angst zoals ze nog nooit eerder had ervaren, rende ze naar het telefoonhokje om hulp te halen en fluisterde ondertussen wanhopig tot God. ‘Alstublieft, laat mijn lieve meisje niet dood zijn.’
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			Trisha was net begonnen met brood bakken toen de telefoon ging. Ze veegde haar handen af aan een schone handdoek en nam op. ‘Hallo. Bonnies bed-and-breakfast.’

			‘Hoi, Trisha. Met Bonnie.’

			‘O, wat ben ik blij dat ik je stem hoor!’ Trisha slaakte een zucht van opluchting. ‘Je vader en ik hebben geprobeerd jullie te bellen, maar kregen steeds de voicemail. We maakten ons al zorgen vanaf het moment dat we hoorden dat er een tourhelikopter in Kauai is neergestort. Je vader was bang dat jullie misschien tot de inzittenden behoorden, maar dat is dus gelukkig niet zo. Wat een opluchting.’

			‘Ja, het nieuws staat er hier bol van en het was een verschrikkelijk ongeluk. Het had heel goed gekund dat Allen en ik er wel in hadden gezeten, maar we zijn gaan varen in plaats van vliegen. Het spijt me dat we jullie in angst hebben laten zitten. Ik heb mijn telefoon verloren op het strand en Allens telefoon is leeg en de batterij laadde niet meer op. Hij heeft vanochtend een nieuwe batterij gekocht. Ik heb mijn telefoon niet meer gevonden, maar ik koop liever thuis een nieuwe dan hier.’

			‘Wat naar dat je hem verloren hebt. Heb je je vader al gebeld?’

			‘Ja, en daar was hij heel blij mee.’

			‘De laatste keer dat Ken en ik elkaar spraken, zei ik al tegen hem dat we het heus wel zouden hebben gehoord als jullie iets ergs was overkomen.’ Trisha ging aan het bureau zitten waar de telefoon op stond. ‘Over iets ergs gesproken, drie dagen geleden is er hier in de buurt iets heel verdrietigs gebeurd.’

			‘Wat dan?’

			Hoewel ze de mensen uit de omgeving nog maar pas kende, kostte het Trisha toch moeite om het nieuws over Mindy’s dood te vertellen zonder in huilen uit te barsten.

			‘O, wat vreselijk! Wat moet dit een groot verdriet voor Timothy en Hannah zijn.’ Bonnie viel even stil. ‘Is ze al begraven? Konden we er maar bij zijn.’

			‘Ze wordt vandaag begraven, maar ik ga niet, want zo goed ken ik die familie niet en ik wist niet of ik welkom was.’

			Trisha hoorde Bonnie sniffen.

			‘Ik hoop niet dat jullie huwelijksreis nu is bedorven,’ zei Trisha. ‘Maar het leek me dat je het moest weten zodat je voor Mindy’s familie kunt bidden.’

			‘Ja, dat zullen we zeker doen.’

			‘O, en er logeren hier enkele familieleden van Timothy omdat er bij hem en zijn broers niet genoeg plaats was voor alle logees.’

			‘Ik ben blij dat de kamers vrij waren. O, en Trisha, zeg tegen hen dat ze niet hoeven te betalen. Dat is wel het minste wat ik kan doen om hen in deze zware tijd te helpen.’

			‘Dat is erg lief van je. Ik zal het hun zeggen.’ Trisha zweeg even. ‘Probeer te ontspannen en ook de rest van jullie huwelijksreis te blijven genieten, oké?’ voegde ze er toen aan toe.

			‘Ja, dat zullen we doen, maar het zal niet meevallen. Het is echt onvoorstelbaar dat Mindy niet meer leeft, maar heel erg bedankt dat je het ons hebt laten weten.’
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			In het zwart gestoken stond Hannah vol ongeloof en verbijstering voor de kleine houten kist. Het kon gewoon niet dat het meisje dat erin lag, haar eigen lieve dochtertje was. Het was onmogelijk dat ze nu afscheid van haar namen. Hannahs ogen brandden van verdriet en ze wenste dat dit slechts een afschuwelijke nachtmerrie zou blijken te zijn. Maar hoe hard ze het ook probeerde te ontkennen, ze wist dat Mindy niet meer leefde.

			Steeds weer opnieuw had Hannah het afschuwelijke moment van drie dagen geleden herbeleefd. Toen ze vanuit Mindy’s kamer haar dochtertje op de grond had zien liggen, was het haar bijna te veel geworden. Nadat ze om hulp had gebeld, was ze naar Mindy teruggegaan en bij haar gebleven tot de ambulance kwam. En hoewel ze zich had vastgeklampt aan de hoop dat het misschien niet zo zou zijn, had ze al voor de komst van de ambulancebroeders geweten dat Mindy niet meer leefde. In haar wanhoop was ze echter blijven bidden om een wonder. Ze had moeten denken aan Mattheüs 9 en had God gesmeekt of Hij Mindy weer tot leven wilde wekken, net als bij dat meisje in het Bijbelverhaal.

			Als God toen wonderen kon verrichten, waarom nu dan niet? dacht ze, terwijl ze naar Mindy’s levenloze lichaampje keek. Maar haar gebeden haalden niets uit. Mindy was dood en God had dat kunnen voorkomen – evenals Timothy. Had hij maar de horren geplaatst, zoals ik hem had gevraagd. De bitterheid nam steeds verder bezit van haar. Als Mindy niet door die kapotte hor was gevallen, zou ze nog leven; rennen, lachen, spelen en paardenbloemen plukken.

			Hannah sloeg haar handen voor haar gezicht en huilde.

			‘Het is tijd om naar de begraafplaats te gaan,’ zei Timothy, terwijl hij zijn hand op haar arm legde.

			Ze verroerde zich niet. Ik wil niet. Ik wil niet toekijken hoe mijn enige kind in de harde, koude grond wordt gestopt.

			Hannahs moeder stapte tussen hen in en sloeg haar arm om Hannahs middel. ‘Iedereen wacht buiten op ons, Hannah. We moeten nu gaan.’

			Omdat Hannah haar stem niet vertrouwde, knikte ze slechts en liet zich op trillende benen meevoeren. Ze was zo dankbaar voor mama’s steun. Zonder dat zou ze in elkaar zijn gestort.

			Buiten duizelde het Hannah van al die mensen die ze door een floers van tranen zag – haar broers met hun gezinnen, Timothy’s ouders en bijna heel zijn familie, en heel veel mensen uit hun gemeenschap. De meesten zaten al in hun rijtuig, klaar om straks achter de lijkkoets aan te rijden. Enkele anderen wachten nog naast hun rijtuig op het moment van vertrek.

			Hannah huiverde. Ze had diverse begrafenissen bijgewoond, maar nog nooit eerder was het verdriet zo intens geweest. Het verlies van een eigen kind was ondraaglijk – het ergste wat je kon overkomen. Hannah was bang dat ze doodging van verdriet, en tegelijk wenste ze dat dit zo was. Dat zou beter zijn dan haar leven zonder Mindy te vervolgen.

			Nadat Hannahs ouders achter in het rijtuig hadden plaatsgenomen, ging Hannah verdoofd voorin naast Timothy zitten. Ze probeerde de waas van tranen weg te knipperen en hing zwaar tegen de leuning. Haar armen deden zeer van het verlangen om haar geliefde dochtertje vast te houden en te zorgen dat alles weer goed was. Kon ze het verleden maar overdoen.

			Tijdens de tocht naar de begraafplaats, verplaatsten de paardenhoeven zich maar langzaam. Zelfs Dusty, die meestal erg onstuimig was, voelde blijkbaar aan dat het om iets ernstigs ging.

			Bij de begraafplaats aangekomen bleef Hannah zitten tot de dragers de kist van de baar hadden getild. Daarna volgden zij en alle anderen Mindy naar haar laatste rustplaats.

			Bij het graf las de bisschop een gezang, terwijl de dragers de kist lieten zakken en de groeve met grond opvulden. Bij iedere schep grond zakte Hannah verder in haar wanhoop weg, tot ze het gevoel had dat haar hart bevroren was.
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			Hoewel Hannah de woorden niet had uitgesproken, wist Timothy dat ze hem de schuld gaf van Mindy’s dood. Eerlijk gezegd deed hij dat zelf ook. Als hij de tijd had genomen om de horren te vervangen, zou dat afschuwelijke ongeluk niet zijn gebeurd en had zijn dochtertje nog geleefd. Kon hij alles maar terugdraaien, dan zou hij nu niet op de begraafplaats afscheid hoeven nemen.

			Met een dichtgesnoerde keel probeerde hij zich te concentreren op de woorden van het gezang dat hun bisschop las. ‘Ik groet nu hen van wie ik zo veel hield; ik groet nu allen die verdrietig en in tranen zijn. Ik groet hen die ik achterlaat en zeg tegen hen: jullie hebben mijn lichaam in het graf gelegd, maar eens zal ik herrijzen en u weerzien in de eeuwigheid.’

			Timothy keek naar zijn ouders en zag hoe zijn moeders schouders schokten van verdriet. Met een spierwit gezicht legde papa zijn arm om haar heen.

			Timothy’s blik ging naar zijn schoonouders. Sally veegde de tranen weg die over haar wangen stroomden. Johnny stond met een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht naast haar.

			Bijna al hun familieleden waren naar de begrafenis gekomen en elk ernstig gezicht toonde hem de diepte van hun meeleven en het verdriet over Mindy’s dood. Zouden ze allemaal vinden dat het mijn schuld is? vroeg hij zich af. Ik kan hen geen ongelijk geven.

			Zijn blik kwam tot rust op Hannahs vertrokken gezicht. Onder haar ogen lagen donkere kringen. Ze had de laatste drie nachten weinig geslapen, en als ze al naar bed ging, sliep ze in Mindy’s kamer – waarschijnlijk uit het verlangen om zich op de een of andere manier dichter bij haar te voelen. Hij had Hannah ’s nachts erg gemist, want hij verlangde wanhopig naar haar troost. Kon ze hem maar vergeven, misschien zou hij dan ook zichzelf kunnen vergeven.

			De bisschop was eindelijk klaar met lezen en iedereen boog zijn hoofd om in stilte het Onze Vader te bidden. Timothy zag de aderen op Hannahs handen zwellen toen ze deze krampachtig samenvouwde en haar hoofd boog. Hij nam aan dat ze slechts voor de vorm meebad, net als hij. Het liefst zou hij zijn hoofd achterover buigen en het uitschreeuwen naar de hemel. Hoe kon U ons enig kind wegnemen, God? Kan het U niet schelen hoe erg we haar missen?

			Toen het gebed was beëindigd, liepen de meeste aanwezigen bij het graf vandaan, maar Hannah bleef met ineengeklemde handen staan en wiegde op haar hielen van voor naar achteren.

			‘Hannah, het is tijd. We moeten terug naar huis en onze gasten,’ zei Timothy, terwijl hij zachtjes haar schouder aanraakte.

			Hannah wilde hem niet eens aankijken. Uiteindelijk voerden haar ouders haar langzaam met zich mee.

			Timothy bleef nog even naar het graf staren en worstelde met zijn emoties. Hij wist dat hij een manier moest vinden om door de komende zware tijd heen te komen, maar hij wist werkelijk nog niet hoe. En om het nog erger te maken, was hij bang dat zijn vrouw zonder haar dochtertje nooit meer dezelfde zou zijn.
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			Paradise, Pennsylvania

			‘Ik maak me zorgen om Timothy en Hannah,’ zei Fannie tegen Abraham toen ze een week na hun terugkeer uit Kentucky zaten te ontbijten.

			‘Dat weet ik, Fannie, maar je zorgen maken helpt niets.’ Abraham legde zijn hand op haar arm. ‘In Petrus 5:7 wordt ons voorgehouden dat we al onze zorgen op Hem moeten werpen.’

			‘Ja, maar dat valt niet mee wanneer mensen van wie je houdt erg verdrietig zijn en je niets kunt doen om hun pijn te verzachten.’

			‘Dat kunnen we wel. We kunnen voor hen bidden, hen met woorden bemoedigen en naar hen luisteren als ze willen praten.’

			‘Je hebt gelijk.’ Fannie zuchtte. ‘Ik was gewoon graag langer in Kentucky gebleven. Timothy en Hannah hebben ons nu echt nodig.’

			‘Vergeet niet, Fannie, dat Hannahs ouders er nog steeds zijn. Ik denk dat het een beetje veel was geweest als wij ook gebleven waren.’

			‘Maar we hadden bij Samuel kunnen logeren,’ wierp ze tegen. ‘Hij heeft ruimte genoeg in dat grote huis, en dan hadden we heel vaak naar Timothy en Hannah toe kunnen gaan.’

			Abraham streelde Fannies hand. ‘We gaan over een paar weken terug voor de bruiloft van Samuel en Esther. Ik weet zeker dat Hannahs ouders tegen die tijd naar huis zullen zijn, wat ons de kans geeft om wat meer tijd met Timothy en Hannah door te brengen.’

			‘Dat is waar, maar hoe kunnen we die bruiloft, wat een vreugdevolle dag behoort te zijn, meevieren wanneer onze zoon en zijn vrouw zo veel verdriet hebben?’

			‘Ondanks al het verdriet zal het voor iedereen goed zijn om zich op iets positiefs te concentreren,’ zei hij. ‘Elsies dood heeft er bij Samuel ook flink ingehakt, en hij verdient het om nu met Esther gelukkig te worden.’

			Fannie knikte. ‘Je hebt gelijk. En omdat ik Esther al vrij goed heb leren kennen, durf ik te zeggen dat zij de juiste vrouw is voor Samuel en zijn kinner.’

			‘Mee eens. Ik hoop dat Timothy en Hannah ook naar de bruiloft kunnen komen, want ik weet zeker dat Samuel erg teleurgesteld zal zijn als ze er die dag niet bij zijn.’

			‘Denk je echt dat Hannah daar al toe in staat zal zijn? Je weet hoe erg ze door Mindy’s dood van slag is geraakt.’ Fannie zweeg even. Wat deed dit allemaal toch vreselijk pijn. ‘Abraham, het brak mijn hart om te zien hoe ze Timothy buitensloot. Ze keek hem tijdens de begrafenis nauwelijks aan.’

			‘Ik weet het.’

			‘Timothy denkt dat ze hem de schuld geeft van Mindy’s dood.’ Fannie fronste haar wenkbrauwen. ‘Vind jij ook dat onze zoon hiervoor verantwoordelijk is?’

			Abraham haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat iedereen wel wat schuld op zich heeft geladen. Timothy omdat hij geen nieuwe horren heeft geplaatst, Hannah omdat ze niet beter op Mindy heeft gelet, en zelfs Mindy zelf, omdat ze niet bij het open raam had mogen komen.’ Hij zuchtte. ‘Maar zoals ik gisteren al tegen Timothy zei toen ik hem aan de telefoon had: jezelf of een ander beschuldigen, brengt Mindy niet terug.’

			Fannie knikte langzaam. ‘Je hebt natuurlijk gelijk, maar het is wel moeilijk te verteren.’

			‘Ik heb onze zoon ook voorgehouden dat hij, als hij kracht wil vinden om door te gaan, tijd met God moet doorbrengen.’

			‘Dat was een erg goed advies,’ zei Fannie. ‘Ik hoop dat Timothy je woorden ter harte neemt.’
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			Pembroke, Kentucky

			‘Je moet echt iets eten,’ zei Sally, terwijl ze Hannah een stukje toast aanbood.

			Hannah schudde haar hoofd. ‘Ik heb geen trek.’

			Sally fronste haar wenkbrauwen. Ze maakte zich vreselijk zorgen om haar dochter. In de afgelopen week had een heel aantal vrouwen uit de gemeenschap eten gebracht, maar Hannah at niets, tenzij ze daartoe gedwongen werd. Ze zat alleen maar hele dagen met Mindy’s pop in de schommelstoel.

			Als troost bieden en bij haar zitten het is enige is wat ik kan doen, dan zal ik dat doen, dacht Sally, terwijl ze naast Hannah ging zitten en een hand op haar arm legde. ‘Je mag troost putten uit de wetenschap dat Mindy op een betere plaats is.’

			‘Een betere plaats? Wat kan voor mijn kleine meisje nou een betere plaats zijn dan hier bij mij?’ Hannah kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Het is allemaal Timothy’s schuld! Als hij gewoon nieuwe horren had gezet, zoals ik had gevraagd…’

			‘Kannscht ihn verge ware?’ vroeg Johnny terwijl hij de kamer binnenstapte.

			Hannah schudde langzaam haar hoofd. ‘Nee, ik denk niet dat ik het hem ooit vergeven kan.’

			Johnny ging naast Hannah staan en legde zijn hand op haar schouders. ‘Als er iets is dat ik in mijn leven heb geleerd, is dat ons lot niet door onszelf te bepalen is. We kunnen alleen maar leren hoe we ermee omgaan.’

			Hannah bleef heen en weer schommelen en keek strak voor zich uit.

			‘God bespaart ons geen beproevingen,’ zei Sally, ‘maar Hij helpt ons er wel doorheen.’

			Hannah gaf geen antwoord.

			‘Misschien moeten we haar een poosje alleen laten.’ Johnny stootte Sally aan en wees naar de keuken. ‘Laten we gaan ontbijten. Timothy is klaar in de schuur, en hij zal vast honger hebben.’

			Sally aarzelde. Ze wilde graag dat Hannah mee ontbeet, maar ze wilde het ook niet op de spits drijven. Misschien had Johnny gelijk en was het beter om haar even alleen te laten. Ze was al de hele week dicht bij Hannah in de buurt gebleven. Met een diepe zucht stond Sally op en volgde Johnny naar de keuken.

			Toen Timothy zich even later bij hen voegde, zag Sally de tranen in zijn ogen staan. Hij had duidelijk net zo veel verdriet van Mindy’s dood als Hannah, maar hij bleef in ieder geval wel eten en werken. Hij sprak echter weinig over zijn gevoelens. Misschien dacht hij dat de pijn minder was als hij er niet over sprak. Zij wist dat het anders was.

			Ze namen alle drie plaats aan tafel en na een stil gebed, gaf Sally het bord met roerei en ham aan Timothy. Hij nam een plak ham en een lepel ei, en gaf toen de schaal aan Johnny door. ‘Ik waardeer het heel erg wat jullie allemaal hebben gedaan,’ zei Timothy, ‘maar jullie zijn hier al bijna twee weken en het lijkt me tijd dat jullie weer naar huis toe gaan.’

			‘Maar het gaat helemaal niet goed met Hannah, en ze heeft me nodig,’ wierp Sally tegen. Het was niet te geloven dat Timothy voorstelde dat ze nu al weg zouden gaan.

			Met een vastberaden uitdrukking schudde Timothy zijn hoofd. ‘Hannah en ik moeten hier samen doorheen. Zolang jullie hier zijn, zal ze zich nooit voor me openen.’

			Sally kromp ineen alsof iemand haar een klap in haar gezicht had gegeven. Dacht Timothy echt dat Hannah, die sinds Mindy’s dood nauwelijks meer iets tegen hem had gezegd, hem meer nodig had dan haar eigen moeder? Ze deed haar mond al open om te zeggen wat ze hiervan vond, maar toen nam Johnny het woord.

			‘Ik denk dat je gelijk hebt, Timothy. Sally en ik zullen in de loop van de ochtend vertrekken.’
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			Timothy leunde tegen de wand van Dusty’s paardenbox en zuchtte diep. Er waren drie weken verstreken sinds Mindy’s val uit het raam en zijn huwelijk leek alleen maar verder te verslechteren. Hij had gedacht dat wanneer Hannahs ouders eenmaal naar huis zouden zijn, Hannah ’s nachts weer naar hun eigen slaapkamer zou terugkeren, maar ze sliep nog steeds iedere nacht in Mindy’s kamer. En of dat nog niet erg genoeg was, negeerde ze hem bijna volledig. Besefte ze niet hoe afschuwelijk hij zich voelde over Mindy’s dood, en hun dochtertje ook vreselijk miste?

			Timothy wist dat hij ondanks zijn verdriet weer aan het werk moest, want anders zouden ze geen geld hebben om hun rekeningen te betalen en boodschappen te doen. Hij kon Hannah echter niet de hele dag alleen laten – niet zoals ze nu was. Daarom had hij gisteravond een boodschap ingesproken op het antwoordapparaat van Titus en Suzanne en gevraagd of Suzanne vandaag bij Hannah wilde komen. Hopelijk hadden ze het bericht gehoord, want binnen een uur zouden Samuel en hun chauffeur hem ophalen. Als Suzanne er dan nog niet was, kon hij echt niet weg. Hij wilde ook niet aan Esther vragen of ze bij Hannah kwam. Die had het al druk genoeg met de kinderen van Samuel en de laatste voorbereidingen voor de bruiloft. Gelukkig waren Allen en Bonnie een paar dagen geleden teruggekeerd van hun huwelijksreis, dus hadden ze in de B&B Esthers hulp niet meer nodig.

			Timothy zette zijn gedachten van zich af, vulde de voerbakken van Dusty en Lilly bij en liep toen terug naar het huis. Hannah zat in de schommelstoel met Mindy’s pop op haar schoot.

			‘We moeten praten,’ zei hij, terwijl hij voor haar neerknielde.

			Hannah liet niet merken dat ze hem had gezien of gehoord, maar keek strak voor zich uit en bleef schommelen. Als haar witte gezicht en de wallen onder haar ogen een indicatie waren van hoe zij zich voelde, had ze de laatste weken niet veel geslapen, maar dat had hij zelf ook niet. Hoe kon hij goed slapen als zijn vrouw twee kamers verderop lag en niet eens meer met hem wilde praten? Hij wilde Hannah troosten en geruststellen, maar dat zou ze niet op prijs stellen. Ze had hem buitengesloten en hij was er niet zeker van dat ze hem ooit weer toe zou laten. Haar bruine, betraande ogen stonden zo triest, maar toch deelde ze haar gevoelens niet.

			Timothy maakte zich ook erg zorgen dat ze zo weinig at. Het was duidelijk aan haar te zien dat ze heel veel afgevallen was. Ze nam alleen wat eten als ze daar bijna toe gedwongen werd. Dacht ze dat niet eten haar pijn zou verlichten, of probeerde ze zichzelf uit te hongeren zodat ze ook zou overlijden? Hij hoopte dat ze niet zo depressief was dat ze haar leven wilde beëindigen. Nog een verlies zou hij niet kunnen dragen – vooral niet van zo’n omvang. Hij moest gewoon nog beter zijn best doen om tot haar door te dringen.

			‘Ik hou van je, Hannah. Praat alsjeblieft tegen me.’ Hij legde zijn vingers onder haar trillende kin.

			Ze kromp ineen en dook opzij alsof ze het niet kon verdragen hem te zien. Haar onwil om naar hem te kijken of zelfs maar zijn naam uit te spreken, was zo sterk dat hij het in heel zijn wezen voelde. Zelfs zijn zachte aanraking deed haar huiveren. Kon hij maar iets doen om die verschrikkelijke kloof tussen hen te overbruggen.

			‘Waarom sluit je me buiten?’ probeerde hij nogmaals. ‘Denk je dat ik Mindy niet mis?’

			Hannah draaide zich om in haar stoel en weigerde oogcontact te maken.

			Er schoot een brok in Timothy’s keel. Het deed zo’n pijn te weten dat ze niet meer van hem hield.

			Er klonk een klopje op de achterdeur. Toen hij opendeed, zag hij Suzanne op de veranda staan.

			‘Ik heb je bericht gehoord,’ zei ze. ‘Ik wil vandaag met alle liefde bij Hannah blijven als jij naar je werk gaat.’

			Timothy slaakte een zucht van opluchting. ‘Kom mee naar de keuken,’ zei hij zo kalm mogelijk, ‘dan kunnen we praten.’

			In de keuken deelde hij zijn zorgen over Hannah.’ ‘Ik weet dat er nog maar een paar weken zijn verstreken, maar Hannah is zo ver weg dat het me bang maakt. Wat als ze hier niet uit komt? Wat als…?’

			‘Ik zal proberen met haar te praten,’ zei Suzanne. ‘Misschien laat ze mij wel toe.’

			‘Misschien. Jij hebt geen schuld aan Mindy’s dood, dus misschien negeert ze jou niet, zoals mij. Ik krijg er bij haar geen woord meer uit.’

			Suzanne schonk hem een meelevende glimlach en klopte op zijn arm. ‘Het zal in de loop van de tijd vast beter gaan.’

			Timothy zuchtte. ‘Ik hoop het, want mijn schuldgevoel dat ik geen nieuwe horren heb geplaatst drukt al zwaar genoeg op me zonder dat mijn vrouw me buitensluit. Die pijn is nog veel erger.’

			‘Ik kan me er iets bij voorstellen.’

			Buiten werd getoeterd en Timothy keek uit het raam. ‘Daar zijn Samuel en zijn chauffeur. Ik moet gaan. Nogmaals bedankt dat je bent gekomen, Suzanne.’

			‘Graag gedaan.’
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			Terwijl Hannah heen en weer schommelde, drukte het gewicht van haar depressie zwaar op haar schouders. Ze voelde zich bijna verlamd door verdriet en wist zeker dat haar leven nooit meer normaal zou worden.

			Toen ze geweigerd had om met Timothy te praten, had ze de gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht echt wel gezien, maar het kon haar niets schelen. Hij was de schuld van haar ellende. Door zijn toedoen zou ze haar lieve dochtertje nooit meer zien.

			Ze stopte met schommelen, pakte Mindy’s pop en keek er aandachtig naar. Als Mindy de val had overleefd en invalide was geworden, zou dat beter te dragen zijn geweest. Ze dacht terug aan het gesprek dat ze een tijdje geleden met Esther had gevoerd over Esthers zieke broer. Ze had toen tegen Esther gezegd dat zij het niet aan zou kunnen om iemand op die manier te moeten verzorgen. Maar als zij Mindy terug kon krijgen, zou ze met liefde dat offer van verzorging hebben gebracht, zelfs als Mindy invalide was geworden.

			Haar gedachten werden onderbroken toen Suzanne de kamer in kwam. ‘Ik blijf vandaag bij jou,’ zei Suzanne, terwijl ze haar een beker thee voorhield.

			Hannah schudde haar hoofd. ‘Ik wil geen drinken en heb ook geen oppas nodig.’

			Suzanne zette de beker op het tafeltje naast de schommelstoel en ging op de bank tegenover haar zitten. ‘Timothy maakt zich heel erg zorgen om je.’

			Hannah gaf geen antwoord.

			‘We maken ons allemaal zorgen, Hannah.’

			Hannah begon weer te schommelen. Het hout van de stoel tegen de vloer maakte een ritmisch geluid.

			‘Ik weet dat je door een moeilijke tijd heen gaat, maar als je God om kracht vraagt, zal Hij die geven. Als je verdriet hebt, zal Hij je troosten zoals niemand anders troosten kan.’

			Hannahs keel snoerde dicht en bijna ontsnapte haar een snik. ‘God geeft niets om mij.’

			‘Zeker wel. God houdt van al Zijn kinderen en zorgt voor hen.’

			‘Waarom heeft Hij dan Mindy weggenomen?’

			‘Daar heb ik ook geen antwoord op. Ik weet alleen dat er ongelukken gebeuren en…’

			Hannahs gezicht vertrok. ‘Dit ongeluk had voorkomen kunnen worden! Door God en ook door Timothy. Hij had nieuwe horren voor de ramen moeten plaatsen toen ik dat aan hem vroeg. Nu is onze dochter weg en ze komt nooit meer terug!’
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			Hopkinsville, Kentucky

			‘Weet je zeker dat je weer in staat bent om te werken?’ vroeg Samuel aan Timothy terwijl hij zijn ladder neerzette in de praktijkruimte van de arts die hen voor schilderwerk had ingehuurd.

			‘Het punt is niet of ik er toe in staat ben. Het punt is dat we het geld nodig hebben en ik bezig moet blijven zodat ik niet te veel na kan denken,’ zei Timothy nadat hij een blik verf had geopend.

			‘Het is goed om bezig te zijn, maar ik ben bang dat je toch te vroeg aan het werk gaat,’ zei Samuel. ‘Je ziet eruit alsof je niet goed slaapt.’

			‘Dat klopt. Het valt niet mee om te slapen als je weet dat je dochter door jouw schuld is overleden. En het feit dat Hannah mij ook de schuld geeft, maakt het allemaal nog erger.’ Timothy balde zijn hand tot een vuist. ‘Als ik in de spiegel kijk, staat het me niet aan wat ik zie.’

			‘Dat is narrisch. Als je jezelf de schuld geeft, raak je alleen maar verder uitgeput.’

			‘Jij kunt het dwaasheid vinden, maar zo voel ik het nu eenmaal.’ Timothy sloeg zijn blik neer en praatte verder. ‘Steeds weer hoor ik hoe Hannah mij een paar weken geleden vroeg of ik de slaapkamerhorren wilde maken of vervangen. Maar ik maakte me drukker om het werk op het land. Ik bleef die horren maar uitstellen en gaf mijn aandacht aan andere dingen die gebeuren moesten. Nu ik terugkijk, kan ik mezelf alleen maar afvragen waar ik mee bezig was. Het vervangen van die horren, en dan met name in Mindy’s slaapkamer, was veel belangrijker dan de maïs, die nota bene verloren is gegaan. En al die andere dingen die ik deed, waren van veel minder belang. Mindy’s leven stond op het spel, en nu betaal ik de prijs voor mijn stommiteit.’

			Samuel liep de kamer door en pakte Timothy stevig bij de schouder. ‘Het kost kracht om met moeilijkheden om te gaan, maar jij bent een krachtig persoon. Met Gods hulp kun je ervoor kiezen om jezelf te vergeven en met je leven verder te gaan. En vergeet nooit dat je een familie hebt die van je houdt. We willen je allemaal graag tot steun zijn. Vergeet niet, Timothy, bijna twee jaar geleden verkeerde ik in een vergelijkbare situatie toen ik Elsie verloor. Ik weet dat dit niet precies hetzelfde is, maar het verdriet is even zo groot. Je zult echter na verloop van tijd ook weer mooie dingen mee gaan maken. Ik zou dat toen nooit hebben geloofd, maar ik heb nu zelf ervaren dat het echt zo is.’

			‘Dank je wel dat je dit zegt en ik weet dat de heftigheid van het verdriet op den duur iets af zal nemen. Ik zou het zonder steun van mijn familie niet volhouden, maar o, wat zou ik het verdriet graag met Hannah delen. Ze wil zelfs niet met me praten en ontwijkt altijd mijn blik.’ Timothy zuchtte. ‘Ik weet echt niet wat ik daaraan moet doen.’

			‘Zal ik eens met haar praten? Met alles wat ik na Elsies dood heb meegemaakt, kan ik Hannah misschien helpen in haar verdriet.’

			‘Je mag het proberen. Suzanne zei dat ze het ook zou proberen, maar ik betwijfel of het iets uithaalt.’ Timothy pakte zijn kwast. ‘Laten we maar aan het werk gaan, anders komt het hier nooit klaar.’

			Samuel knikte. ‘Als je maar onthoudt dat ik er altijd voor je ben. Dag en nacht.’
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			Pembroke, Kentucky

			‘Ik vind het zo heerlijk dat jullie konden komen,’ zei Esther tegen haar ouders tijdens het ontbijt aan de tafel in Bonnies eetkamer. Haar ouders waren gistermiddag gekomen en zouden tot een paar dagen na de bruiloft blijven. Esthers broer, James, was ook met zijn gezin uit Pennsylvania gekomen. Helaas konden Dan en zijn gezin er niet bij zijn, want Dans gezondheid liet het reizen niet meer toe.

			‘We zijn ook blij dat we er zijn,’ antwoordde mama met een glimlach. ‘Het is ondenkbaar dat we de bruiloft van onze enige dochter zouden missen.’

			Papa knikte. ‘Daar heeft je moeder gelijk in.’

			Esther keek over de tafel naar Samuels zus Naomi. Zij en haar man, Caleb, logeerden ook in de B&B, evenals nog enkele andere familieleden van Samuel. Esther waardeerde het enorm dat Bonnie al haar kamers gratis ter beschikking had gesteld. Ze hadden voor Trisha een bed in het gastenverblijf neergezet, zodat zij daar kon slapen, want ze hadden elke extra kamer in huis hard nodig gehad. Als Esther was getrouwd, zou Trisha in het gastenverblijf gaan wonen.

			‘Niet te geloven dat deze dag eindelijk is aangebroken,’ zei Esther. ‘Al moet ik wel zeggen dat ik me een beetje schuldig voel dat wij gaan trouwen terwijl Timothy en Hannah nog zo diep in rouw gedompeld zijn. Samuel en ik hebben overwogen de bruiloft een maand of twee uit te stellen, maar daar wilde Timothy niet van horen.’

			‘Wat ik altijd al zo bijzonder aan jou heb gevonden, is dat je niet de andere kant opkijkt als iemand in jouw omgeving verdrietig is,’ zei mama met een glimlach tegen Esther. ‘Maar uitstel van jullie bruiloft geeft Timothy en Hannah hun dochtertje niet terug, en ik weet zeker dat zij vinden dat jullie gewoon vandaag moeten trouwen.’

			Esther knikte. ‘Dat is precies wat Timothy tegen Samuel zei.’

			‘Het leven gaat door, ook als er verdriet is. Misschien helpt de bruiloft hen om zich, al is het maar voor even, op iets anders te richten,’ merkte Naomi op. ‘Ik weet nog hoe het was toen mijn broertje Zach was ontvoerd. Niets leek nog te kloppen, maar we dwongen onszelf om met ons leven verder te gaan, ondanks het grote gemis.’

			‘Ja,’ zei Samuels zus Nancy. ‘Het was erg moeilijk om al die jaren zonder Zach te leven, maar God heeft ons er doorheen geholpen.’

			‘En Hij zal Timothy en Hannah ook helpen,’ zei Allen. ‘Ze moeten alleen heel dicht bij Hem blijven en ook steun en troost bij andere mensen zoeken.’

			Bonnie draaide zich naar Allen toe. ‘Denk je dat ze vandaag zullen komen?’

			‘Nou, Timothy is weer samen met Samuel aan het werk, en toen ik hem gisteren sprak, zei hij dat hij wel van plan was om erbij te zijn en dat hij hoopte dat hij Hannah meekreeg.’
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			Timothy liep de keuken in, waar Hannah bezig was met koffiezetten. Dat was een goed teken, want sinds Mindy’s dood had hij dit iedere ochtend zelf moeten doen.

			‘Ik neem een schaaltje muesli en daarna ga ik me klaarmaken voor de bruiloft,’ zei hij, terwijl hij bij haar ging staan.

			Er kwam geen antwoord. Zelfs geen knikje.

			‘Hannah, ga je vandaag met me mee naar de bruiloft van Samuel en Esther?’

			Ze schudde langzaam haar hoofd.

			‘Misschien blijf ik dan ook maar thuis, want ik wil je niet alleen laten.’

			‘Ga gerust zonder mij, ik red me wel,’ mompelde ze.

			Nou, ze praat in ieder geval weer tegen me. ‘Weet je zeker dat je niet meegaat? Misschien doet het je goed om een paar uur uit huis te zijn.’

			Ze draaide zich met een ruk om en keek hem boos aan. ‘Je kunt niet verwachten dat ik een vrolijk gezicht trek en naar een bruiloft ga als ik me vanbinnen zo dood voel!’

			Normaal gesproken luisterde Timothy liever dan dat hij praatte, maar er moest hem iets van het hart, en dat zou hij nu gaan zeggen. ‘Weet je, toen we plannen maakten voor de verhuizing naar Kentucky…’

			Haar ogen vernauwden zich. ‘Toen jij plannen maakte, zul je bedoelen! Je hebt me nooit gevraagd of ik wel wilde verhuizen. Je dacht alleen maar aan jezelf!’

			‘Dat is niet waar. Ik dacht aan ons en aan ons huwelijk.’

			Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Pff.’

			‘We kunnen hier uit komen, Hannah, maar alleen als we hier samen aan werken.’

			‘Het zal nooit meer goed komen tussen ons, en ik begrijp niet hoe je dit van mij kunt verwachten,’ zei ze. ‘Als we nog in Pennsylvania hadden gewoond, zou dit allemaal niet zijn gebeurd. Besef je niet dat op de dag dat onze dochter stierf, ook een deel van mij is doodgegaan? Je hebt haar van me afgenomen, Timothy. Je hebt ons lieve meisje van me afgepakt en ze komt nooit meer terug!’ Hannah draaide zich om en rende de keuken uit. Met betraande ogen staarde hij haar na.
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			Het had Timothy veel moeite gekost om zijn paard in te spannen en naar Samuels bruiloft te gaan, maar uit liefde en respect voor zijn broer, had hij toch doorgezet. Nu hij echter zijn paard in de kraal bij Samuel zette en naar het huis liep, begon hij toch te twijfelen. Misschien had hij bij Hannah moeten blijven. Ze was vreselijk overstuur geweest toen hij vertrok. Maar gezien het feit dat het hem vanochtend ook niet was gelukt om tot haar door te dringen, had het waarschijnlijk ook geen zin gehad als hij de hele dag was thuisgebleven en verder tegen haar te praten. Suzanne had het geprobeerd, Samuel had het geprobeerd, en Esther had het geprobeerd, maar ze had niemand toegelaten. Hannah gaf hem de schuld van Mindy’s dood en het was duidelijk dat ze hem dit niet vergeven zou. Tenzij er een wonder gebeurde, zou niets van wat hij zei of deed iets veranderen aan het feit dat ze niet meer van hem hield. Hij was bang dat ze de rest van hun leven gescheiden zouden slapen en Hannah hem zo veel mogelijk negeren zou. Zo had God het huwelijk niet bedoeld, maar hij wist niet hoe hij er verandering in kon brengen.

			Bij het huis aangekomen, zag hij Allen en Bonnie op de veranda met Trisha staan praten. Het verbaasde hem niet dat zij waren uitgenodigd, want Allen en Samuel waren goed bevriend, net als Bonnie en Esther. En omdat Esther en Trisha een paar weken in de B&B hadden samengewerkt, was het ook te begrijpen dat zij net zo goed was uitgenodigd.

			‘Fijn om je te zien,’ zei Allen, terwijl hij zijn hand op Timothy’s schouder legde zodra hij op de veranda stond.

			‘Dank je. Dat is wederzijds.’

			‘Hoe gaat het met Hannah?’ vroeg Bonnie. ‘Ik hoopte dat ze er vandaag bij zou zijn.’

			Timothy schudde zijn hoofd. ‘Hannah voelt zich niet goed en was niet in staat om te komen.’

			‘Jammer. Ik was nog van plan om bij haar op bezoek te gaan,’ zei Bonnie, ‘maar had het zo druk met de komst van de bruiloftsgasten, dat ik me er nog geen tijd voor heb gegund. Het spijt me. Maar morgen of anders de dag erop zal ik naar haar toe gaan.’

			Timothy glimlachte gedwongen. ‘Dat waardeer ik, en Hannah hopelijk ook.’ Hij wees naar het huis. ‘Ik neem aan dat de dienst zo begint, dus ik ga maar naar binnen.’

			Toen Timothy naast zijn vader ging zitten, zag hij dat Samuel en Esther al hadden plaatsgenomen op hun stoelen, die tegenover elkaar waren gezet. Ze schoven wat onrustig heen en weer, een teken dat ze nerveus waren, maar de verlangende glimlach op hun gezicht vertelde hem hoe blij ze waren. Ze hadden beiden een hoop meegemaakt, dus verdienden ze alle blijdschap van deze bijzondere dag.

			Timothy keek naar rechts en zag aan de andere kant van zijn vader zijn vijf andere broers zitten. Op de bank achter hen zaten zijn drie zwagers. Zijn zussen zaten aan de kant van de vrouwen, samen met zijn schoonzussen. Er waren ook veel neven en nichten gekomen, waardoor er in het totaal een grote groep uit Pennsylvania was. Ze hadden voor deze reis diverse chauffeurs met ruime auto’s gehuurd.

			Toen het eerste lied werd ingezet, bedacht Timothy dat hij nu voor de tweede keer zonder Hannah de bruiloft van een broer bijwoonde. Vorig jaar oktober had hij Hannah en Mindy in Pennsylvania achtergelaten en was hij naar Kentucky gereisd voor de bruiloft van Titus en Suzanne. Hannah had toen als excuus aangevoerd dat ze voor haar moeder moest zorgen, omdat zij haar enkel had verstuikt. Nu was hij bij de bruiloft van Samuel en Esther en was hij opnieuw alleen. Deze keer begreep hij waarom Hannah niet had meegewild. Hij vond het ook moeilijk om hier vandaag te zijn, maar hij was blij dat Samuel een nieuwe liefde had gevonden en wilde getuige van dit huwelijk zijn.

			Terwijl de dienst voortduurde, dacht Timothy aan zijn eigen bruiloft. Hij had toen zo veel van Hannah gehouden – en hield nog steeds heel veel van haar. Maar voor Hannah was het veranderd. Zelfs toen Mindy nog leefde had ze vaak koel tegen hem gedaan. Hij had het van zich afgezet en verondersteld dat ze gewoon nog boos was dat ze naar Kentucky waren verhuisd. Maar er was ook een tijd geweest, zoals de week voor Mindy’s dood, dat hij de indruk had gekregen dat Hannah aan haar nieuwe woonomgeving begon te wennen en ook naar hem toeschietelijker werd. Juist toen hij had gedacht dat er weer hoop was voor hun huwelijk, was hun wereld in elkaar gestort. Hij was ervan overtuigd dat Hannah niet meer van hem hield. Wat hun was overkomen, was zo zwaar, dat alleen een wonder hun relatie nog kon redden.

			Hij schrok op uit zijn gedachten toen bisschop King Samuel en Esther verzocht voor hem te komen staan. Met stralende gezichten gaven ze hun jawoord op de vragen die de bisschop stelde. Vervolgens pakte de bisschop Samuels en Esthers handen. ‘Ga dan heen in de naam van onze God,’ sprak hij. ‘U bent nu man en vrouw.’

			Ik hoop dat ze altijd zo gelukkig zullen zijn als op dit moment, dacht Timothy. En dat niets hen uit elkaar zal drijven.
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			Toen Hannah de begraafplaats op liep om Mindy’s graf te bezoeken, zag ze een schaap dat met zijn kop langs een van de grafstenen schuurde. Tenminste, ze dacht dat het een schaap was, maar haar blik was zo omfloerst door tranen, dat ze misschien iets zag wat er niet was.

			Ze liep verder en stopte toen ze een luid geblaat hoorde. Er stond echt een schaap bij die steen. Maar wat moest het dier op een begraafplaats en wie was de eigenaar?

			Opnieuw hoorde ze geblaat en ze keek naar links. In het weiland naast de begraafplaats graasden een paar schapen. Blijkbaar had een van hen een opening in de omheining gevonden en was hij hierheen gelopen. Nou, wat haar betrof kon het schaap gewoon blijven waar hij was.

			Langzaam liep ze naar de plek waar Mindy’s lichaampje was begraven. Inmiddels was de eenvoudige steen, met Mindy’s naam, geboortedatum en sterfdatum geplaatst, wat alles nog definitiever leek te maken. Hannahs ogen vulden zich met tranen en ze zwaaide op haar benen. Haar verdriet was zo groot dat het haar helemaal verzwolg. Ze liet zich op de grond vallen en snikte het uit. ‘O, Mindy, mijn lieve, kleine meisje… Hoe moet ik verder zonder jou?’
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			Na het bezoek aan Mindy’s graf bleef Hannah een poosje op de veranda zitten. Ze had Bobbin op haar schoot genomen, in de hoop dat de kat haar wat troost zou bieden, maar dat gebeurde niet. In plaats daarvan voelde ze zich nog ellendiger omdat ze eraan herinnerd werd hoe graag Mindy met Bobbin had gespeeld. Op een dag had de kat zijn evenwicht verloren en was hij als een zak aardappels van de verandatrap gerold. Mindy was erg bezorgd geweest, maar tot haar opluchting was Bobbin niet gewond.

			Ook al had Mindy zoveel herinneringen achtergelaten, toch dacht Hannah niet dat iets of iemand haar de troost kon geven die ze zo hard nodig had. Het gefluit van de vogels in de bomen ging bijna geheel langs haar heen en ze weigerde om naar de bloemen te kijken die ze in het voorjaar had gezaaid. Ze dacht terug aan de paardenbloemen die Mindy vlak voor haar dood had geplukt en kromp ineen. Het was zo’n bitterzoete herinnering.

			Bobbin wreef nogmaals met zijn neus tegen Hannahs hand en spinde. Het was of de kat haar verdriet aanvoelde, maar toch bood het geen troost.

			Toen het te warm werd om in de zon te zitten, zette Hannah de kat op de grond en ging naar binnen voor een glas water. Ze ging aan tafel zitten en staarde naar de hoge stoel waar Mindy tijdens het eten in gezeten had. Dit huis was veel te stil zonder het getrippel van Mindy’s voetjes en zonder de weerklank van haar gelach. Ze was zo’n blij meisje geweest – nieuwsgierig, vol energie, lief en aanhalig. Hannahs armen deden zeer van het verlangen om haar vast te houden en haar zachte, roze huid te strelen.

			Hannah legde haar hoofd op tafel en liet haar tranen de vrije loop. Ze kon de laatste weken wel altijd huilen en liet zich regelmatig gaan, net zoals nu.

			‘O, had ik maar afscheid kunnen nemen, haar kunnen kussen en vertellen hoe veel ik van haar hou,’ zei Hannah snikkend. Overmand door vermoeidheid en verdriet, sloot ze haar ogen en huilde zich in slaap.

			Enige tijd later werd ze wakker toen Timothy de keuken in kwam en zijn hand op haar schouders legde. ‘Waarom zit je hier in het donker?’

			Hannah ging rechtop zitten en wreef in haar ogen. ‘Ik moet in slaap gevallen zijn.’

			Timothy ontstak de gaslamp boven de tafel. ‘Het spijt me dat ik zo laat ben. Er waren heel veel familieleden van mij op de bruiloft en ik heb een poosje met hen zitten praten.’

			Hannah keek naar de klok aan de muur. Het was bijna negen uur. Had ze echt zo lang geslapen?

			‘Je moet de groeten van mijn ouders hebben. Ze komen snel op bezoek, maar ik geloof dat ze morgen eerst Samuel en Esther gingen helpen met het opruimen.’

			Hannah haalde haar schouders op. Het kon haar niet schelen wanneer Abraham en Fannie kwamen. Ze was geen prettig gezelschap nu en had hen beiden niets te zeggen.

			‘Wat heb je gegeten?’ vroeg Timothy.

			Ze schudde haar hoofd. ‘Niets. Ik had geen trek.’

			‘Hannah, je moet eten. Ik maak me zorgen om je, want je bent heel veel afgevallen en het is niet goed om zo vaak maaltijden over te slaan.’

			‘Waarom heeft God ons hier gebracht? Alleen om ons te verlaten?’ klaagde ze.

			‘God heeft ons niet verlaten, Hannah. Hij kent ons verdriet.’ Timothy legde zijn handen op haar trillende schouders en heel even nam Hannahs pijn iets af.

			‘Zullen we eindje gaan wandelen?’ stelde hij voor. ‘Er staat een heerlijk avondbriesje en ik denk dat het je goed zal doen om even uit huis te zijn.’

			Ze duwde zijn handen van zich af. ‘Ik heb geen zin om te wandelen. Ik wil gewoon met rust gelaten worden.’

			‘Deze keer niet, Hannah. Je hebt me nu nodig en ik… ik heb jou nodig.’

			Hannah staarde naar de tafel en vocht tegen de tranen van frustratie.

			‘Hou je niet meer van me?’ vroeg hij, terwijl hij naast haar ging zitten.

			Zijn vraag kerfde diep in haar hart, maar ze wist niet goed hoe ze moest reageren en schoof op haar stoel heen en weer.

			Hij boog zich naar haar toe en kreunde terwijl hij met zijn lippen over haar voorhoofd streek. ‘Ik hou van je, Hannah, en dat zal ik altijd blijven doen.’

			Overmand door emoties haalde ze diep adem en dwong zichzelf hem aan te kijken. In zijn ogen lag geen enkele glinstering, wat de diepte van zijn verdriet aangaf. Toen hij haar in zijn armen trok, voelde ze zich zwak en ze kon hem niet weerstaan.

			Terwijl zijn lippen de hare raakten, zeurde een stemmetje in haar hoofd dat ze dit niet mocht laten gebeuren, maar haar hart vertelde iets anders en ze leek niet bij machte om het te stoppen.

			Troost vindend in de armen van haar man, sloot Hannah haar ogen en stond hem toe alle negatieve, verdrietige gedachten weg te kussen.
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			Toen Timothy de volgende ochtend ontwaakte, ging zijn blik naar zijn slapende vrouw. Hij glimlachte. Ze zag er zo vredig uit met haar lange haren over het kussen uitgewaaierd en haar wangen rozig van een goede nachtrust. Hij besloot haar niet te wekken. Per slot van rekening had hij de laatste paar weken ook zelf zijn ontbijt klaargemaakt, dus kon hij dat vanochtend ook.

			Hij pakte zijn werkkleren, drukte een kus op Hannahs voorhoofd en liep zachtjes de kamer uit.
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			Hannah gaapte en strekte haar armen boven haar hoofd. Haar hoofd voelde heel duf aan, alsof het vol dikke spinnenwebben zat. Ze moest lang en diep hebben geslapen.

			Toen ze overeind ging zitten en om zich heen keek, was het of ze een elektriciteitsschok kreeg. Ze lag in haar eigen slaapkamer en niet in die van Mindy! Hoe ben ik hier terecht gekomen?

			Ze wreef over haar voorhoofd en herinnerde zich weer Timothy’s kussen en woorden van liefde. Ze had zijn troost nodig gehad en zich door haar gevoelens laten meeslepen.

			‘Waar was ik mee bezig?’ kreunde ze. Ze had Timothy zijn nalatigheid met de horren niet vergeven en dacht ook niet dat ze dat ooit zou kunnen. Een nacht in zijn armen bracht Mindy niet terug en had Timothy misschien valse hoop gegeven.

			Hannah sloeg de dekens opzij en stapte moeizaam uit bed. Met betraande ogen stommelde ze de kamer door. Ze kon hier niet langer blijven. Ze moest weg.

			Terwijl ze haar koffer pakte, verscheurde de pijn haar hart. Als ze niet naar Kentucky waren verhuisd, zou dit allemaal niet zijn gebeurd. Mindy zou nog steeds bij hen zijn en ze zouden nog gelukkig in Pennsylvania hebben gewoond.

			Nadat ze zich had aangekleed, zette ze haar koffer in de hal. Daarna liep ze naar Mindy’s kamer en staarde een tijd lang naar het lege bed. Ze had zelfs nog niet eens de lakens verwisseld sinds die tragische dag van haar dood. Overspoeld door verdriet ging Hannah op de rand van het bed zitten en begroef haar gezicht in Mindy’s kussen. Ze haalde diep adem en probeerde de geur van haar dochtertje op te snuiven, maar werd er alleen maar nog sterker aan herinnerd dat Mindy nooit meer terug kwam. Hannah zou haar lieve gezichtje nooit meer zien – in ieder geval niet in dit leven. De enige manier om deze altijd aanwezige pijn te kunnen verdragen, was deze plek te verlaten en naar Pennsylvania terug te gaan. Daar zou ze niet dag en nacht door tastbare herinneringen worden geplaagd en daar zou ze tenminste de steun en liefde van haar ouders hebben. En dat was precies wat ze nu nodig had.

			Ze keek nog een keer de kamer rond en besloot Mindy’s lievelingspop mee te nemen. Ze pakte hem op en nam hem, samen met haar koffer, mee naar beneden. In de keuken schreef ze een kort briefje voor Timothy en legde dit op tafel.

			Hannah duwde de hordeur open en stapte de veranda op. De hitte sloeg haar in het gezicht, maar toch had ze het koud.

			Vlak bij haar voeten klonk een zielig gemauw. Ze keek omlaag en zag Bobbin met zijn pootjes in de lucht op de veranda liggen. Begreep het arme dier dat ze vertrok? Vond hij dat erg?

			Met hangende schouders en gebogen hoofd stapte Hannah de veranda af en ging op weg naar het telefoonhokje, waar ze een chauffeur zou bellen voor een rit naar het busstation in Clarksville.

			Terwijl ze langzaam langs het hek liep dat de oprit van het weiland scheidde, viel Mindy’s pop uit haar handen, maar ze merkte het niet. Met dichtgeknepen ogen tegen de felle ochtendzon liep ze door en keek niet om.
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			Nadat zijn chauffeur hem aan het einde van de werkdag bij de oprit had afgezet, liep Timothy moeizaam naar het huis. Heel zijn lichaam deed zeer, zelfs zijn voetzolen. Samuel en hij hadden vandaag in Hopkinsville een huis met drie verdiepingen geschilderd en hij was zo vaak de ladder op en af geweest dat hij de tel was kwijtgeraakt. Maar toch had hij de moed erin gehouden, en dat was vooral gelukt door de wetenschap dat het tussen Hannah en hem weer beter ging en zij hem zo zou opwachten. Hij hoopte dat ze het eten al klaar had en ze vanavond samen op de veranda konden zitten om daar met elkaar te praten, naar de ondergaande zon te kijken en naar het avondlied van de krekels te luisteren.

			Ineens voelde hij dat hij iets had weggeschopt. Hij keek naar de grond en zag daar tot zijn verbazing Mindy’s pop ondersteboven liggen.

			‘Wat doet die nu hier?’ mompelde hij. Zou Hannah de pop hebben meegenomen toen ze de post ging halen? Ze had hem bijna altijd bij zich sinds Mindy’s dood en wiegde hem vaak alsof het een baby was. Vermoedelijk had ze hem laten vallen toen ze terug liep van de brievenbus en het niet gemerkt.

			Hij raapte de pop op, stopte hem onder zijn arm en liep verder naar zijn huis. Binnen was alles stil en hij rook ook nog geen eten. Dat was een teleurstelling, maar hij was eraan gewend geraakt, want Hannah had de laatste weken nog geen één keer gekookt. Hij legde de pop op een plank in de bijkeuken en liep de keuken in. Hannah was er niet. Hij wilde al roepen maar zag toen een briefje op de tafel liggen. Hij pakte het op en las het in stilte.

			Timothy,

			Je zult vast teleurgesteld zijn als je dit leest, maar ik kan hier niet langer blijven. Steeds als ik naar je kijk, word ik eraan herinnerd dat je Mindy’s dood had kunnen voorkomen. Ik kan er niet langer mee omgaan en ga terug naar Pennsylvania om bij mijn ouders te zijn. Kom alsjeblieft niet achter me aan, want ik ga toch niet mee terug naar Kentucky. Ik kan niet langer met jou samenleven. Het is beter zo, voor allebei.

			Hannah

			Timothy zakte op een stoel neer en kreunde. Dit was niet te bevatten. Na gisteravond was hij ervan overtuigd geweest dat het beter tussen hen ging. Waarom had ze zich door hem laten kussen en bij hem geslapen als ze hem Mindy’s dood niet had vergeven?

			Hij huiverde en slikte om de brok in zijn keel kwijt te raken. Hij had niet alleen zijn dochter verloren, maar nu ook zijn vrouw. Hij wist niet of hij Hannah ooit nog zou zien. Ze had het blijkbaar niet eens meer kunnen opbrengen om haar brief met meer dan alleen haar naam af te sluiten. Zou hij haar achterna reizen? Van haar eisen dat ze terugkwam? Of was het beter om haar wat tijd te geven en te hopen dat ze uit zichzelf terugkeerde? Na zo veel weken geprobeerd te hebben om sterk te blijven, hield hij zijn verdriet nu niet langer binnen. Hij boog voorover en huilde zo hard dat hij er bijna ziek van werd. Het kon hem niet meer schelen. Hij was uitgeput door zich sterk te houden voor Hannah, en nu was er niets meer over. Hoeveel meer kon een man nog verdragen?

		

	


	
		
			46

			Paradise, Pennsylvania

			Sally liep het telefoonhokje binnen om iemand te bellen, maar precies op dat moment ging de telefoon over. Snel nam ze op. ‘Hallo.’

			‘Spreek ik met Sally?’ klonk een mannenstem.

			‘Ja, dat ben ik. Wie heb ik aan de lijn?’

			‘T-Timothy.’

			‘Is alles in orde? Je klinkt umgerennt.’

			‘Ik ben ook van streek. Toen ik vandaag uit mijn werk thuiskwam, was Hannah weg en vond ik op tafel een briefje van haar.’ Het bleef even stil. ‘Ze is onderweg naar Pennsylvania.’

			Sally haalde scherp adem. ‘Is Hannah onderweg hierheen?’

			‘Jah. Ik weet niet of ze met de bus is of dat ze een chauffeur heeft gehuurd.’ Opnieuw viel er een stilte. ‘Ik dacht dat u misschien al iets van haar had gehoord.’

			‘Nee, maar misschien durfde ze niet te bellen omdat ze bang was dat we zouden zeggen dat ze niet moest komen.’

			‘Zou u dat hebben gezegd?’

			Sally ging op de vouwstoel zitten en wist niet goed wat ze moest zeggen. Als Hannah haar over haar komst had ingelicht, zou ze het moeilijk hebben gevonden om haar daarvan te weerhouden. Maar als Hannah Johnny aan de lijn gekregen had, zou hij naar alle waarschijnlijkheid hebben gezegd dat ze daar moest blijven, omdat ze bij haar man hoorde.

			‘Bent u daar nog?’

			‘Jah, ik ben er nog.’

			‘Wat gaat u doen als Hannah arriveert?’ vroeg Timothy.

			Sally was blij dat hij niet aandrong op een antwoord op zijn vorige vraag. Ze verplaatste de hoorn naar haar andere oor. ‘We zullen haar natuurlijk welkom heten.’

			Timothy maakte een brommend geluid. ‘Dat dacht ik wel.’

			‘Hannah is duidelijk erg van streek, anders zou ze niet bij je zijn weggegaan. Zeg nou zelf, we kunnen haar moeilijk vragen om direct om te keren.’

			‘Nee, dat zal wel niet, maar Hannah hoort hier, bij mij.’

			‘Misschien zal het haar goed doen om even weg te zijn, en heeft ze die tijd nodig om na te denken en haar gebroken hart te laten helen.’

			‘Dat kan zo zijn, maar ik heb ook verdriet, en het lijkt me dat ik de aangewezen persoon ben om Hannah door haar verdriet heen te helpen.’

			‘Misschien besef je dat nu niet, maar het kan voor jullie allebei goed zijn om even afstand van elkaar te nemen.’

			‘Voor mij is dat niet goed, Sally. Als Hannah arriveert, wil je haar dan alsjeblieft vragen om naar huis te gaan?’

			‘Pennsylvania is altijd haar thuis geweest.’

			‘Nu niet meer,’ zei Timothy op ferme toon. ‘Haar thuis is hier bij mij.’

			‘Ik moet ophangen,’ zei Sally, ‘want ik moet het eten koken. Een van ons zal je bellen als Hannah aangekomen is, zodat je je daar geen zorgen over hoeft te maken. Dag, Timothy. Pas goed op jezelf.’ Voordat hij antwoord geven kon, verbrak Sally de verbinding.

			Ze bleef even zitten om alles op zich in te laten werken. Dus Hannah komt thuis. Ik vraag me af wat Johnny daarvan vindt.
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			Pembroke, Kentucky

			Timothy legde de hoorn op het toestel terug en kon nauwelijks bevatten wat er allemaal gebeurde. Na zijn gesprek met Sally was hij ervan overtuigd dat zij geen poging zou ondernemen om Hannah zover te krijgen dat ze naar Kentucky terugging.

			In de behoefte aan frisse lucht, stapte hij het hete, benauwde telefoonhokje uit. Hij moest dit met zijn broers bespreken en zou nu eerst naar Titus gaan, want die woonde het dichtste bij.

			Timothy haastte zich naar de schuur om zijn paard in te spannen. Korte tijd later reed hij weg. Hij gaf Dusty de vrije teugel en terwijl het dier over de weg voort draafde, namen Timothy’s gedachten ook de vrije loop. Hij dacht aan de dag waarop hij Hannah had verteld dat hij naar Kentucky wilde verhuizen. Ze had bezwaar gemaakt en hem gesmeekt om van dit plan af te zien. Toen ze hem had gevraagd of hij het dan niet erg vond om uit Pennsylvania weg te gaan, had hij gezegd dat hij overal gelukkig zou zijn zolang hij maar haar en Mindy bij zich had. Wie had toen kunnen denken dat hij nog geen jaar later ongelukkiger was dan hij ooit voor mogelijk had gehouden.

			‘Misschien had Hannah gelijk over de verhuizing,’ mompelde hij. ‘Maar als we in Pennsylvania waren gebleven, zou ze steeds haar moeder boven mij hebben gesteld en meer tijd met haar hebben doorgebracht dan met mij.’

			Wie houd ik voor de gek? Mijn huwelijk is er slechter aan toe dan ooit tevoren. Ik dacht dat er gisteravond verbetering was gekomen, maar ik had het mis. Hannah houdt duidelijk niet meer van mij. Waarschijnlijk had ze slechts een zwak moment en realiseerde ze zich pas vanmorgen bij het ontwaken wat ze had gedaan en wilde ze zo ver mogelijk bij mij vandaan. Ze is nu ongetwijfeld veel liever bij haar moeder.

			Tegen de tijd dat hij het huis van Titus had bereikt, was hij nog erger van streek. Hij moest echt met iemand praten die hem zou begrijpen.

			‘Wat brengt jou hier vanavond?’ vroeg Titus, die uit de schuur stapte. ‘Is alles in orde?’

			‘Nee,’ zei Timothy terwijl hij uitstapte. ‘Hannah is weg!’

			‘Wat bedoel je?’

			Timothy vertelde hem over het briefje van Hannah en ook over het telefoongesprek met haar moeder.

			‘Wil je mijn mening horen?’ vroeg Titus.

			‘Jah, daar kom ik voor. En ik wil ook graag weten wat Suzanne ervan denkt. Is ze binnen?’

			‘Nee, ze geeft de katten eten in de schuur. Zal ik haar roepen of zullen we naar haar toe gaan?’

			‘Laat me even mijn paard vastbinden, dan loop ik met je mee.’

			Toen ze even later de schuur binnenstapten, zag Timothy Suzanne met Titus’ kat, Callie, op een strobaal zitten. Haar vergevorderde zwangerschap deed hem terugdenken aan de tijd dat Hannah Mindy verwachtte. Wat leek dat nu vreselijk lang geleden.

			‘O, hoi, Timothy,’ zei ze, terwijl ze met een glimlach naar hem op keek. ‘Is Hannah er ook?’

			Hij schudde zijn hoofd en legde snel de situatie uit. ‘Het is niet te geloven dat ze gewoon bij me is weggegaan.’

			‘Ze was erg labiel sinds Mindy’s dood en dan denk je meestal niet na voor je iets doet,’ zei Suzanne. ‘Als je het mij vraagt, kun je haar het beste wat tijd geven.’

			‘Dus jij vindt dat ik haar niet achterna moet gaan?’

			Suzanne schudde haar hoofd. ‘Dat verergert de zaak misschien alleen maar.’

			Timothy keek naar Titus. ‘Wat vind jij?’

			‘Ik ben het met Suzanne eens. Als je Hannah nu probeert te dwingen om terug te komen, zal ze misschien nog meer wrok tegen je gaan koesteren dan ze al doet. Mogelijk dat dan alle kans op een herstel van jullie huwelijk verdwijnt.’

			‘Maar wat als Hannah nooit over Mindy’s dood heen komt? Ze geeft mij de schuld van het ongeluk en ik ben bang…’ Timothy maakte zijn zin niet af en haalde beverig adem. ‘Denken jullie dat Hannah zal willen scheiden?’

			Suzanne hapte naar adem. ‘Dat zou baremlich zijn, en het is ook tegen onze principes.’

			‘Jah, het zou inderdaad vreselijk zijn,’ zei Titus, ‘maar ik verwacht niet dat Hannah zo ver zal gaan.’

			‘Waar baseer je dat op?’ vroeg Timothy.

			‘Als ze een scheiding aanvraagt, zal ze uit de kerk en gemeenschap worden verbannen. Ik kan me niet voorstellen dat Hannah iets zal doen waardoor ze op zo’n tragische wijze van haar familie – en dus ook van haar mamm – gescheiden zal worden.’

			‘Nee, dat klinkt niet waarschijnlijk, maar aan de andere kant: zoals Hannah nu is, lijkt ze me overal toe in staat.’ Timothy liet zich op een strobaal zakken en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Het enige wat hij kon doen was wachten en bidden om een wonder.

		

	


	
		
			47

			Paradise, Pennsylvania

			Hannah zat in een schommelstoel op de voorveranda van haar ouders huis en keek naar twee van haar vaders katten, die in het grasveld op sprinkhanen jaagden. Wat had Mindy graag met Bobbin gespeeld, en ook met haar pop. Een paar dagen nadat Hannah bij haar ouders was aangekomen, had ze beseft dat de pop nog in Kentucky moest liggen. Ze had hem nog bij zich gehad toen ze naar het telefoonhokje liep, maar was hem waarschijnlijk ergens op de oprit verloren. Misschien was het ook wel beter zo. De pop zou haar anders voortdurend aan haar verlies herinneren.

			Haar ogen vulden zich met tranen toen ze terugdacht aan de dag waarop ze de woonkamer was binnen gelopen en Mindy daar met Timothy’s zonnebril en een grijns van oor tot oor tegen de muur stond geleund. Het was zo’n blij meisje geweest – zo spontaan en leergierig.

			‘Mag ik bij je komen zitten?’ vroeg mama, terwijl ze de veranda op kwam.

			‘Natuurlijk.’ Hannah wees naar de stoel naast haar.

			‘Gaat het?’ vroeg mama, terwijl ze ging zitten. ‘Je lijkt zo diep in gedachten verzonken.’

			‘Ik dacht aan Mindy en hoe graag ze met de kat speelde.’ Hannah snifte. ‘Door onze verhuizing naar Kentucky hebben papa en u zo veel gemist van die leuke kleine dingen die Mindy deed of zei. Ik wilde…’ Haar stem stierf weg en ze staarde naar haar handen, die krampachtig in haar schoot gevouwen lagen.

			Mama legde een hand over haar handen. ‘Ik weet het, Hannah.’

			‘Wilt u een paar van die dingen horen?’

			‘Graag.’

			‘Op een dag liepen Mindy en ik samen over de oprit naar de brievenbus. Ineens bleef ze staan en keek met een brede glimlach naar me op. “Ik hou van u, mama,” zei ze.’

			Hannah zweeg en haalde beverig adem, in de hoop haar wervelende emoties in bedwang te krijgen. ‘Een andere keer plukte Mindy paardenbloemen. Ze bleef maar zeggen hoe mooi ze die vond. Ze had een paardenbloem in haar hand toen ze stierf, mama.’ Hannah viel weer stil, nauwelijks in staat om de woorden uit te brengen. ‘Ik… ik zal nooit vergeten wat voor schok het was om mijn lieve kleine meisje zo stil op de grond te zien liggen, met de paardenbloem nog in haar hand.’ Hannah stikte bijna door de dikke brok in haar keel. ‘Ik denk niet dat ik Timothy ooit vergeven kan.’
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			Pembroke, Kentucky

			‘Trisha en ik hadden het er onlangs over dat een maaltijd altijd lekkerder smaakt als je buiten eet,’ zei Bonnie terwijl Allen en zij op de voorveranda van de B&B aan de avondmaaltijd zaten. Ze hadden Trisha gevraagd bij hen te komen zitten, maar ze had de uitnodiging afgeslagen en gezegd dat de jonggehuwden af en toe samen moesten zijn en zij in het gastenverblijf wel iets voor zichzelf zou maken.

			‘Je hebt gelijk als je zegt dat het eten heerlijk smaakt,’ zei Allen na een hapje gegrilde kip. ‘Het probleem met buiten eten is vandaag alleen het verschrikkelijk hete juli weer. Pff! Ik ben blij dat we airconditioning hebben. Ik vraag me af hoe onze Amish vrienden het zonder uithouden.’

			Bonnie glimlachte. ‘Volgens mij mis je die niet als je die nooit hebt gehad.’

			‘Dat is waar.’

			‘Zeg,’ vroeg ze, ‘heb jij Timothy nog gesproken nadat hij vorige week bij ons gegeten heeft? Ik vraag me af hoe het met hem is.’

			‘Niet zo goed. Ik zag hem gisteren en hij maakte zo’n moedeloze indruk. Ik vind het een wonder dat hij nog gewoon aan het werk is.’

			‘Was Hannah maar niet bij hem weggegaan. Ze beseft het misschien niet, maar zij heeft haar man net zo hard nodig als hij haar.’

			‘Mee eens.’ Allen pakte Bonnies hand. ‘Als we ooit iets dergelijks meemaken, wil ik dat je heel dicht bij me bent.’

			Ze knikte. ‘Andersom wil ik dat ook, maar ik hoop dat ons nooit zoiets gebeuren zal als waar Timothy en Hannah nu doorheen gaan.’
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			In de twee weken dat Hannah nu weg was, had Timothy alleen maar kunnen hopen. Hij miste zijn vrouw verschrikkelijk en verlangde ernaar met haar te praten. Hij had al een aantal keren naar haar ouders gebeld en berichten voor Hannah ingesproken, maar ze reageerde nooit. Er was alleen een berichtje gekomen van Sally op de dag dat Hannah daar aangekomen was, maar dat was kort en zakelijk geweest. Ze had gezegd dat het haar geen goed idee leek dat Timothy contact met Hannah zocht en ook dat Hannah zelf wel contact met hem zou opnemen als en wanneer ze daar aan toe was.

			‘Wat een klap in het gezicht,’ mompelde Timothy terwijl hij brood smeerde voor het avondeten. Omdat hij niet goed kon koken, at hij elke avond brood, behalve de keren dat hij bij een van zijn broers thuis at. Esther en Suzanne konden allebei goed koken en hij vond het fijn om met hen mee te eten. Vorige week had hij ook een keer bij Allen en Bonnie gegeten, en dat had ook uitstekend gesmaakt.

			Kon ik maar met Hannah praten, dacht hij, dan kon ik haar misschien overhalen om naar huis te komen.

			Hij was van plan geweest om naar haar toe te gaan, maar Samuel en Titus hadden hem beiden geadviseerd hier te blijven en Hannah alle tijd te geven die ze nodig had. Trisha, die een paar jaar geleden haar man had verloren, had hem eraan herinnerd dat iedereen anders was en dat de een soms meer tijd nodig had dan de ander om een verlies te verwerken. Hij begreep dat wel, maar geloofde echt dat Hannah en hij elkaar in deze periode van rouw nodig hadden. Ook was hij bang dat de kloof tussen hen breder zou worden naarmate ze langer apart woonden.

			Door gebed en Bijbellezen probeerde Timothy zichzelf te vergeven, maar het was erg moeilijk te weten dat Hannah hem misschien nooit zou vergeven of nooit terug zou komen. Hoe kon hij verder zonder haar? Niets zou ooit nog hetzelfde zijn als ze niet langer man en vrouw waren.

			Timothy legde zijn mes neer en nam een besluit. Hij zou zijn moeder bellen en vragen of ze voor hem met Hannah wilde praten. Het was alleen te hopen dat Hannah wilde luisteren.

		

	


	
		
			48

			In de tweede week van augustus liep Titus op maandagochtend met een brede grijns bij Samuel en Esther binnen. ‘Suzanne is gisteravond bevallen van een jongen!’ verkondigde hij zodra hij in de keuken stond, waar ze met de kinderen aan de ontbijttafel zaten.

			Samuel sprong op en omhelsde zijn broer. ‘Wat een prachtig nieuws! Van harte gefeliciteerd!’

			‘Hoe gaat het met Suzanne en de baby?’ vroeg Esther.

			‘Naar omstandigheden erg goed. Het was een zware bevalling, maar ik neem aan dat dit normaal is bij een eerste. De boppli is gezond en heeft een goed stel longen. O, en hij weegt achtenhalf pond en is zesenvijftig centimeter lang.’

			Samuel floot. ‘Zo, dat is een flinke baby. En een stuk zwaarder dan mijn kinderen bij hun geboorte waren. Ik denk dat Leon de zwaarste was, hij woog bijna zeven pond. De andere drie allemaal zo’n vijf, zes pond.

			‘Hoe heet hij?’ vroeg Marla.

			Titus’ lach, die nog geen moment van zijn gezicht was geweken, werd nog breder. ‘Abraham, naar mijn daed. Maar het zal wel worden afgekort tot Abe.’

			‘Ik vind het een mooie naam,’ zei Leon. ‘En het is leuk om er een neefje bij te hebben.’

			‘Pa zal het vast geweldig vinden dat je de baby naar hem hebt vernoemd.’ Samuel wees naar de tafel. ‘Mocht je nog niet hebben ontbeten, kom er gerust bij zitten.’

			‘Bedankt voor het aanbod, maar ik ben veel te nerveus om iets te eten. Ik ga onze ouders bellen en een bericht inspreken. Daarna ga ik Timothy het nieuws vertellen en dan ga ik terug naar het ziekenhuis om te kijken hoe het met mijn fraa en boppli gaat.’

			‘Weet Suzannes familie het al?’

			Titus knikte. ‘Suzannes mamm is gisteravond meegegaan naar het ziekenhuis en was erbij toen de baby werd geboren.’

			‘Wat zal dat een hoogtepunt voor haar zijn geweest,’ zei Esther. ‘Vooral omdat dit haar eerste kleinkind is.’

			‘Jah, Nelson lijkt geen haast te maken met het zoeken naar een vrouw, dus zal onze kleine Abe voorlopig ook haar enige kleinkind blijven.’ Titus rolde met zijn ogen. ‘Wat waarschijnlijk inhoudt dat hij flink verwend zal worden.’

			‘We zijn erg blij voor jullie,’ zei Samuel. ‘Er is niets vergelijkbaar met het krijgen van een kind.’ Hij gaf een klopje op Jareds hoofd.

			Esther glimlachte. Ze wist hoe veel Samuel van zijn kinderen hield en hoopte dat het niet te lang zou duren voor hun gelukkige gezin werd uitgebreid met een baby van hen samen.
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			Paradise, Pennsylvania

			Fannie was net klaar met wentelteefjes bakken toen Abraham met een voldane lach op zijn gezicht de keuken binnen kwam. ‘Ik heb goed nieuws,’ zei hij, terwijl hij zijn hand op Fannies arm legde.

			‘Dat is mooi, want het is fijn om voor de verandering weer eens een positief bericht te horen. Er lijkt tegenwoordig in de wereld zo veel mis te gaan.’

			‘Ik kom net uit het telefoonhokje; Titus had een bericht ingesproken.’

			‘O? Wat zei hij?’

			‘Suzanne is gisteravond bevallen van een boppli en ze hebben mij vernoemd.’

			Er verscheen een brede lach op Fannies gezicht. ‘Is het een jongen?’

			‘Jah. Een flinke, gezonde knul.’

			‘Wunderbaar! Bedenk toch eens, Abraham, dat we nu achtenveertig kinskinner hebben, zonder onze lieve kleine Mindy meegerekend. O, konden we maar meteen naar Kentucky gaan. Ik wil de nieuwe boppli zo graag zien.’

			‘We gaan snel, Fannie – tenzij Titus en Suzanne besluiten om eerst hier te komen.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Dat zal niet snel gebeuren. De laatste keer dat ik Titus sprak, vertelde hij dat ze het erg druk hebben in de timmerwerkplaats, dus neemt hij vast niet op korte termijn vrij voor een reis. Bovendien gaat het reizen ons veel makkelijker af dan een jong stel met een pasgeboren baby.’

			‘Je hebt vast gelijk, dus laten we dan maar snel gaan. Alleen denk ik dat we, voor we daar binnenvallen, hen wel eerst wat tijd moeten gunnen om aan het ouderschap te wennen, denk je ook niet?’

			Ze knikte langzaam. ‘Dat is misschien wel beter. Als we er zijn, kunnen we ook bij Samuel en zijn gezin op bezoek en natuurlijk ook bij Timothy.’

			Abraham ging zitten. ‘Over Timothy gesproken, is het je al gelukt om met Hannah te praten? Je had hem toch beloofd dat je zou proberen haar over te halen naar Kentucky terug te gaan?’

			‘Jah, maar elke keer dat ik naar de Kings ging, kreeg ik alleen maar Sally te zien.’ Fannie zuchtte diep. ‘Ze komt altijd met de smoes dat Hannah ligt te rusten of zich niet goed genoeg voelt om bezoek te ontvangen. Ik vraag me af of het me ooit zal lukken om Hannah te spreken.’

			‘Nou, niet opgeven, hoor. Wie weet is Sally net een keertje weg als je daar komt, en kan ze niet voorkomen dat je met Hannah praat.’ Abraham maakte een afkeurend geluid. ‘Het zou me niet verbazen als Sally jou bij Hannah weghoudt om op die manier haar dochter helemaal voor zichzelf te hebben. Jij en ik weten dat ze Hannah voor de verhuizing zo verschrikkelijk claimde, dat het hun huwelijk smoorde. Nu Hannah weer onder het dak van haar ouders woont, denk ik dat Sally tot bijna alles in staat zal zijn om haar dochter bij zich te houden.’

			‘O, laten we hopen dat dit niet zo is.’ Fannie zette het bord met wentelteefjes op tafel en ging naast Abraham zitten. ‘Na het ontbijt ga ik onmiddellijk weer naar Hannah toe. Ik heb Timothy beloofd dat ik met haar zou praten, dus ik moet het blijven proberen.’
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			Hannah liep de keuken uit en werd plotseling overvallen door een vlaag van misselijkheid. Ze greep naar haar maag en kreunde. Dit was al de derde dag op rij dat haar maag na het opstaan zo van streek was. Zou het kunnen dat ik zwanger ben? Nee, dat kan echt niet. Ik zou niet weten hoe…

			Haar gedachten gingen terug naar de laatste nacht die ze in Kentucky had doorgebracht. Ze had zich door Timothy laten troosten en was de volgende ochtend bang geweest dat haar gewilligheid hem op verkeerde gedachten had gebracht. Had Timothy geloofd dat ze hem had vergeven en dat het weer goed was tussen hen? Wel, hij zou moeten weten dat dit gewoon niet mogelijk was! Zelfs als ze zijn kind droeg, zou ze nooit terug kunnen gaan en de vrouw kunnen zij die hij wilde. Alleen hier, in de veilige haven bij haar ouders, was Mindy’s dood te dragen.

			Hannah had net de fluitketel op het fornuis gezet toen haar moeder de keuken in kwam. ‘Ik ga na het ontbijt boodschappen doen en hoopte dat je mee ging,’ zei haar moeder.

			Hannah schudde haar hoofd. ‘Dat zie ik niet zitten, mama. Ik blijf liever hier.’

			‘O, maar Hannah, sinds je hier bent, heb je nog geen stap buiten de deur gezet. Ik denk dat het goed voor je zal zijn om er even een paar uur uit te zijn.’

			‘Ik kan het niet. Misschien kom ik iemand van Timothy’s familie tegen, en dan gaan ze me vast vertellen dat ik niet bij hem had mogen weggaan.’ Hannah voelde haar maag opnieuw opspelen en zocht steun bij het aanrecht.

			‘Gaat het wel? Je ziet zo wit,’ zei mama met een bezorgd gezicht. ‘Ben je ziek?’

			‘Nee, gewoon moe. Meer niet.’

			‘Dat komt omdat je niet goed slaapt. Ik vind echt dat je naar de dokter moet. Misschien kan hij je wat slaaptabletten geven.’

			Hannah schudde krachtig haar hoofd. ‘Ik wil geen slaaptabletten. Ik slaap wanneer ik daar behoefte aan heb – soms ook overdag. Ik weet zeker dat ik opknap als ik eenmaal wat gegeten heb.’

			Mama sloeg haar armen om Hannah heen. ‘En toch maak ik me zorgen om je. Misschien is het beter als ik morgen boodschappen ga doen.’

			‘Ik red me wel. Doe gewoon wat u van plan was.’

			‘Goed, dan. Kan ik iets voor je meenemen misschien?’

			Hannah schudde haar hoofd. ‘Ik heb niets nodig.’ Behalve een gevoel van vrede, voegde ze er in gedachten aan toe, maar misschien zal ik dat nooit krijgen.

			[image: scheiding.pdf]

			Zodra haar moeder weg was, besloot Hannah een poosje op de veranda te gaan zitten, want binnen was het erg heet en benauwd. Met een beker pepermuntthee in haar hand ging ze op de schommelbank zitten en probeerde te ontspannen. Behalve de misselijkheid die haar plaagde, had ze ook last van een stijve nek en een zere rug. Ze hing zwaar tegen de leuning en concentreerde zich op het geluid dat de cicaden maakten in de vele bomen in de tuin.

			Na een paar minuten zag Hannah een paard en rijtuig aan komen. Haar eerste impuls was naar snel naar binnen te gaan, maar omdat ze benieuwd was wie eraan kwam, bleef ze zitten. Toen ze Fannie Fisher uit het rijtuig zag stappen, begon haar hart te bonken. O nee! Niet zij! Ik ben niet opgewassen tegen de vragen die ze me ongetwijfeld zal gaan stellen.

			Hannah sprong op en wilde snel naar binnen lopen, maar Fannies luide stem hield haar tegen. ‘Blijf staan, Hannah! Ik moet met je praten!’

			Hannah viel terug op de schommelbank en voelde zich net een weerloze vlieg in een spinnenweb. Maar omdat ze Timothy’s moeder waarschijnlijk toch niet voor altijd kon ontlopen, was het misschien wel beter om nu die confrontatie aan te gaan. Misschien zou Fannie haar niet meer lastig vallen als ze wist hoe ze over de dingen dacht.

			‘Wie geht’s?’ vroeg Fannie toen ze op de veranda stond.

			‘Het verbaast me u hier te zien,’ mompelde Hannah en negeerde Fannies vraag hoe het met haar ging.

			‘Ik ben al paar keer eerder geweest, maar je mamm zegt altijd dat je niet in staat ben om bezoek te ontvangen.’

			Hannah gaf geen antwoord en wachtte slechts op het spervuur van vragen.

			Fannie verplaatste haar gewicht van de ene voet op de andere en ging toen ongevraagd in een van de rieten stoelen zitten. ‘Ik begrijp dat je verdriet hebt, Hannah. Het was verschrikkelijk om Mindy te verliezen, en we missen haar allemaal.’

			Alleen al het horen van Mindy’s naam en het zien van de meelevende blik op Fannies gezicht bracht Hannah bijna in tranen.

			‘Ik begrijp ook waarom het je beter leek om een poosje uit Kentucky weg te gaan,’ ging Fannie verder. ‘Maar heb je er ook over nagedacht hoe Timothy zich voelt? Hij rouwt ook om Mindy.’

			Hannahs kaak verstrakte. ‘Dat zal best, maar dat verandert niets aan het feit dat hij schuldig is aan haar dood.’

			Fannie keek gepijnigd. ‘Timothy verwijt het zichzelf ook heel erg, maar alle beschuldigingen ter wereld brengen Mindy niet terug.’

			‘Denkt u dat ik dat niet weet? Toen ik Mindy zo roerloos op de grond zag liggen, heb ik God om een wonder gesmeekt, maar Hij koos ervoor om dat niet te doen. En vlak daarvoor deed Hij ook al niets om het ongeluk te voorkomen. In plaats daarvan ontnam Hij me mijn enige kind.’ Het lukte Hannah niet om de bitterheid uit haar stem te weren, en het kostte haar heel veel moeite om niet in tranen uit te barsten.

			‘Weet je, zelfs als er een gloednieuwe hor voor een raam staat, kan iemand er doorheen vallen als hij of zij daar tegenaan botst of er zwaar op leunt. Horren zijn slechts bedoeld om insecten buiten te houden, niet om te voorkomen dat er iemand uit een raam valt.’

			Hannah deed er het zwijgen toe. Ze wist zeker dat Mindy’s val door die kapotte hor was veroorzaakt, en niets van wat Fannie zou zeggen, kon haar van gedachten laten veranderen.

			‘Je hebt gelijk als je zegt dat God Mindy’s dood had kunnen voorkomen,’ zei Fannie met tranen in haar ogen. ‘Hij zou ons tegen alle nare dingen in ons leven kunnen beschermen.’

			‘Waarom doet Hij dat dan niet?’

			‘Ik begrijp ook niet al Gods wegen, maar ik weet wel dat wanneer Hij toestaat dat Zijn kinderen iets overkomt, Hij dit voor hen ten goede kan keren.’ Fannie sloeg haar arm om Hannahs schouder. ‘Maar dat kan niet als we ons laten meesleuren door bitterheid en wrok. We kunnen ervoor kiezen om ons door God te laten helpen in het verdriet en de teleurstellingen die we ondervinden.’

			Hannahs keel was zo dik dat ze niet kon praten. Wat Fannie zei, had ze al eerder van een van de ouderlingen gehoord. Maar met haar verdriet uit handen geven, kreeg ze Mindy niet terug, en ze dacht ook niet dat ze het kon. Ze moest iets vasthouden – zelfs als dat de boosheid en bitterheid jegens Timothy was.

			‘De enige manier om ooit boven je verdriet uit te stijgen, is mijn zoon te vergeven,’ zei Fannie, alsof ze haar verwarring en onvermogen had aangevoeld. ‘Wrok en bitterheid zullen je steeds verder te gronde richten, maar als je voor het juiste kiest, zal God je Zijn vrede geven, Hannah. Wil je alsjeblieft naar Kentucky teruggaan en proberen om er samen met Timothy uit te komen?’

			Hannah keek weg en tranen ontnamen haar het zicht. ‘Ik kan het gewoon niet.’

			Fannie bleef nog een paar minuten stilletjes zitten, maar uiteindelijk stond ze op. ‘Ik bid dat je hierin van gedachten zult veranderen, zowel voor jouzelf als voor mijn zoon.’ Ze liep naar het verandatrapje, maar bleef toen staan en draaide zich naar haar om. ‘O, voordat ik ga, wil ik je nog vertellen dat Suzanne gisteravond bevallen is van een zoon. Ze hebben hem Abraham genoemd, maar dat zal wel worden afgekort tot Abe.’

			Het kostte Hannah al haar energie, maar het lukte haar om te zeggen dat ze blij was voor Titus en Suzanne. Maar vanbinnen nam de pijn nog verder toe, want het nieuws herinnerde haar er nog eens extra aan dat ze zelf geen kinderen meer had om lief te hebben en vast te houden.

			‘We gaan over een maand of zo naar Kentucky,’ zei Fannie. ‘Misschien wil je met ons mee?’

			Hannah schudde haar hoofd. Haar maag draaide zich om en ze was bang dat ze moest overgeven. ‘Ik wil niet onbeleefd zijn, maar ik voel me niet zo goed en moet echt gaan liggen.’ Voor Fannie kon antwoorden, sprong ze op en snelde naar binnen.
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			Pembroke, Kentucky

			Zodra Timothy die dag thuis kwam uit zijn werk, liep hij naar het telefoonhokje om te kijken of er berichten waren ingesproken. Er was er slechts eentje; van zijn moeder, en het was geen goed nieuws. Ze had Hannah gesproken maar het was niet gelukt om haar over te halen om naar Kentucky terug te gaan.

			Moedeloos draaide Timothy het nummer van zijn ouders om een antwoord in te spreken. Tot zijn verrassing echter nam zijn moeder op.

			‘Met Timothy, ma. Ik heb net uw bericht gehoord. Kunt u me nog iets meer over jullie gesprek vertellen?’

			‘Hannah is niet meer dezelfde vrouw als met wie je trouwde, Timothy,’ zei mama. ‘Het verlies van Mindy heeft haar veranderd. Ze is bitter en ze lijkt wel hol vanbinnen. Ik ben bang dat ze nooit meer dezelfde wordt.’

			‘Geeft ze mij nog steeds de schuld van Mindy’s dood?’

			‘Jah, en ze wil niet naar je terug.’

			Hij veegde met zijn hand over zijn voorhoofd, waar het zweet op parelde. ‘Ze heeft het toch niet over scheiden gehad, of wel?’

			‘Nee.’

			‘Nou, dat is een opluchting. Misschien is het ook wel beter dat ze nu niet hier bij me is. Als ik haar iedere dag zou zien terwijl ik weet hoe ze over me denkt, zou dat mijn schuldgevoel allen maar versterken.’

			‘Ik denk dat Hannah meer tijd nodig heeft, Timothy. We bidden allemaal voor haar, en ook voor jou. Je moet jezelf niet langer beschuldigen, jongen, want daarmee krijg je Mindy niet terug, en het helpt jou ook niet verder.’

			‘Dat weet ik, ma, maar als ik kon, zou ik mijn leven geven in ruil voor dat van mijn dochter.’

			‘Dat kan niet, en je moet een manier vinden om hier doorheen te komen. Je moet verder met je leven.’

			‘Hoe kan dat als mijn vrouw me haat en niet naar huis wil komen?’

			‘Ik denk niet dat Hannah je haat, Timothy. Ik denk dat ze zo verstrikt zit in haar verdriet dat ze iemand de schuld moet geven. Maar ik geloof ook in de kracht van gebed, dus laten we bidden en geloven dat iets of iemand Hannah zal laten inzien dat ze bij jou hoort. Het lijkt me niet goed haar te dwingen terug te komen.’

			‘Dat zou ik nooit doen, ma. Als Hannah besluit om terug te komen, moet dat uit vrije wil zijn.’ Timothy knipperde met zijn ogen toen er een druppel zweet in rolde. ‘En ik… ik wil meer dan wat ook dat Hannah zegt dat ze me vergeven heeft en weer van mij kan houden.’
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			‘Ik moet je iets vertellen,’ zei Bonnie tegen Allen tijdens het ontbijt op een zaterdagochtend halverwege september.

			Allen zette zijn koffiebeker neer. ‘Je kijkt zo ernstig. Het is toch geen slecht nieuws?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Het is goed nieuws. Tenminste, dat vind ik. Ik hoop dat jij er hetzelfde over denkt.’

			Hij trok plagend zijn wenkbrauwen op. ‘Vertel het maar snel, want ik weet niet of ik de spanning nog langer aankan.’

			Bonnie haalde diep adem en glimlachte. ‘Ik ben zwanger.’

			Allen staarde haar aan alsof hij zijn oren niet kon geloven. ‘Weet… weet je het zeker?’ vroeg hij bijna fluisterend.

			‘Ik heb afgelopen week een zwangerschapstest gedaan en gistermiddag ben ik bij de dokter geweest. Hij heeft het bevestigd. Begin april ben ik uitgerekend.’

			‘Waarom vertel je me het nu pas?’ Bonnie zag aan de frons op zijn gezicht dat hij een beetje teleurgesteld was. Kwam dat omdat zij het hem niet eerder had verteld, of was hij niet blij met de zwangerschap?

			‘Ik weet dat we nog maar een paar maanden zijn getrouwd en het spijt me als je niet blij bent met de zwangerschap omdat we deze niet zo snel hadden verwacht, maar…’

			Hij legde een vinger tegen haar lippen. ‘Ik ben juist wel blij. Het is geweldig nieuws. Je overviel me er alleen een beetje mee.’ Hij glimlachte en gaf haar een kus. ‘Wow, ik kan niet wachten om het aan mijn ouders te vertellen. Mijn moeder zal zo opgetogen zijn dat ze oma wordt. Weet je vader het al?’

			‘Nee, ik heb het jou als eerste verteld. Ik wilde dat gisteravond al doen, maar je viel na het eten direct in slaap.’

			‘Meestal ben ik niet zo snel vertrokken,’ zei Allen, ‘maar ik heb de laatste tijd zulke lange dagen gemaakt, dat ik soms omval van de slaap.’

			Ze glimlachte. ‘Dat begrijp ik. Het is in de B&B ook drukker geworden en Trisha en ik zijn ook steeds in de weer.’

			‘Je zult wat rustiger aan moeten doen nu je zwanger bent. Misschien moet je overwegen om een hulp aan te nemen, dat ontlast jou in het werk.’

			‘Ik zal erover nadenken, maar ik ga echt niet zitten niksen. Zo zit ik niet in elkaar.’

			Hij knikte. ‘Goed. Ik neem aan dat je zelf wel weet wat je wel en niet kunt doen.’

			Na het ontbijt stond Bonnie op. ‘Ik ga mijn vader bellen. En daarna wil ik ons goede nieuws aan Trisha vertellen.’

			‘Strak plan. En terwijl jij je vader belt, pak ik mijn mobieltje en bel ik mijn ouders.’ Hij grijnsde. ‘Iets zegt me dat ze straks, als de baby is geboren, vaker naar Kentucky zullen komen.’

			Bonnie knikte. ‘Ik weet zeker dat dit voor mijn vader ook zo geldt.’
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			‘Zo, jij bent in een goede bui,’ zei Trisha toen ze Bonnie neuriënd hoorde afwassen.

			Bonnie draaide zich om van het aanrecht en glimlachte. ‘Dat ben ik zeker. Ik voel me zelfs bijzonder gezegend en gelukkig.’

			‘Mag ik delen in dat geluk?’

			‘Zeker weten.’ Bonnie wees naar de tafel. ‘Laten we gaan zitten, dan vertel ik je erover.’

			Bonnie zette haar ellebogen op tafel en glimlachte. ‘Allen en ik krijgen begin april een baby.’

			Trisha lachte en pakte Bonnies hand. ‘Wat een geweldig nieuws! Ik ben zo blij voor je, Bonnie!’

			‘Ik ben heel dankbaar dat God me een nieuwe kans geeft om moeder te worden nadat ik mijn eerste baby moest afstaan.’

			‘Ik weet zeker dat je een goede moeder zult zijn. Ik heb gezien hoe geduldig en lief je met Samuels kinderen omgaat. En Allen zal ook een goede vader zijn.’

			‘Ja, dat geloof ik zeker.’ Bonnie trommelde met haar vingers op het tafelblad.

			‘Is er een probleem?’ vroeg Trisha.

			‘Nou, nee, niet voor mij, maar misschien denk jij er anders over.’

			‘Vertel.’

			‘Toen ik mijn vader het nieuws vertelde, was hij heel erg blij.’

			‘Dat kan ik me voorstellen.’

			‘Maar…’ Bonnie zweeg en streek met haar tong over haar lippen. ‘Hij had het er over dat hij zijn baan bij de bank op wil zeggen en in Kentucky wil gaan wonen, zodat hij dichter bij mij en de baby kan zijn.’

			‘Begrijpelijk.’

			‘Hoe vind jij het als hij hierheen verhuist?’

			Trisha haalde haar schouders op. ‘Ken moet zelf weten wat hij doet.’

			‘Ik weet dat er wat spanningen tussen jullie zijn geweest, en als hij hier komt wonen, zul je hem vrij vaak zien, dus ik dacht…’

			‘Ik vind het geen probleem, Bonnie. Toen je vader hier voor de bruiloft was, ging het echt beter tussen ons, dus ik voorzie geen moeilijkheden als hij hierheen zou verhuizen.’

			‘Fijn om te horen. Ik wil graag dat het krijgen van deze baby een blijde gebeurtenis wordt, en ik was een beetje bezorgd dat je weg zou gaan als mijn vader in Kentucky komt wonen.’

			Trisha schudde haar hoofd. ‘Zo lang je me hier nodig hebt, ben ik er voor je.’

			‘Fijn, want het is hier een stuk drukker sinds jij voor me werkt. Bovendien zijn we goede vriendinnen en ik zou je heel erg missen als je weg was.’

			Trisha glimlachte. ‘Ik blijf zolang als je wilt.’
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			Paradise, Pennsylvania

			Hannah zat in de schommelstoel in de woonkamer van haar ouders en legde haar handen op haar buik. Het had niet lang geduurd voordat ze had beseft dat ze echt zwanger was. Door de ochtendmisselijkheid had haar moeder het ook snel ontdekt. Hannah vond het niet erg dat haar ouders het wisten, maar verder wilde ze niet dat iemand het te horen kreeg – en vooral niet iemand uit Timothy’s familie. Als zij wisten dat ze zwanger was, zouden ze het hem vertellen, en dan zou hij beslist naar Pennsylvania komen en erop staan dat ze met hem mee terug ging. Haar ouders hadden ermee ingestemd om het stil te houden, maar haar vader had wel duidelijk laten merken dat hij er niet achter stond. Hij had al diverse malen gezegd dat ze bij haar man hoorde, ongeacht wat ze voor hem voelde. ‘Een huwelijk sluit je voor het leven en scheiden is geen optie,’ had hij gisteravond nog gezegd.

			Hannah trok een grimas. Ze had nooit gezegd dat ze wilde scheiden, maar een ding wist ze wel: ze kon nu niet met Timothy samenleven.

			Bij de gedachte aan de baby die ze droeg, rolde er een traan over haar wang. Ze was er nog niet klaar voor om weer moeder te zijn – weer een kind te krijgen. Ze wist zelfs niet eens of ze er wel voor zou kunnen zorgen. Zouden haar ouders willen helpen met het grootbrengen van dit kind?
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			Pembroke, Kentucky

			‘Ik maak me steeds meer zorgen om Timothy,’ zei Samuel terwijl hij de ontbijtbordjes afdroogde die Esther had afgewassen. ‘Toen Hannah drie maanden geleden vertrok, hoopte hij dat ze van gedachten zou veranderen en terug zou komen, maar hoe langer ze weg is, hoe depressiever hij wordt. Ik weet echt niet hoelang hij dit nog volhoudt.’

			Esther knikte. ‘Het is zo’n triest idee dat hij nu alleen in dat oude, grote huis woont en vol zelfverwijt zit over Mindy’s dood en zo enorm naar Hannah verlangt.’

			‘Ik heb al het mogelijke geprobeerd om hem te bemoedigen, maar niets van wat ik zei, hielp hem verder.’ Samuel pakte weer een bord. ‘Mijn mamm heeft een paar weken geleden met Hannah gepraat, maar het heeft niets uitgehaald. Mama heeft tegen Timothy gezegd dat Hannah erg afstandelijk deed en hem niet wil vergeven of terug wil komen.’

			Esther schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik heb het al eerder gezegd, Samuel, en ik zeg het nog een keer. Het enige wat we voor Timothy kunnen doen, is bidden en hem onze steun en liefde geven. Wat Hannah wel of niet gaat doen, ligt in Gods handen, en we moeten ook voor haar blijven bidden.’
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			Paradise, Pennsylvania

			Toen Fannie de quiltwinkel van haar dochter binnenliep, zag ze Arie Stoltzfus, de moeder van Phoebe, bij het garen en andere fournituren staan. Fannie en Arie waren goed bevriend geweest in de tijd dat Titus en Phoebe verkering hadden, maar nadat dit uit was gegaan, zagen de twee vrouwen elkaar veel minder. De laatste tijd had Fannie Arie zelfs helemaal weinig gezien. Waarschijnlijk had Arie het druk met de voorbereidingen van Phoebes bruiloft, die zeer binnenkort zou plaatsvinden.

			‘Fijn om je te zien,’ zei Fannie toen Arie bij haar aan de tafel met rollen stof kwam staan. ‘Het is al een heel tijdje geleden.’

			Arie knikte. ‘Ik heb mijn handen vol aan Phoebes bruiloft en dit is sinds lange tijd de eerste keer dat ik kans zie om even boodschappen te doen die niet met de bruiloft te maken hebben.’

			Fannie glimlachte. ‘Ik weet hoe druk je het er mee kunt hebben. Toen Abby ging trouwen, hielp ik haar ook zo veel mogelijk. Maar de tweeling was toen nog klein, dus kon ik niet zo veel doen als ik wilde. Gelukkig hielpen Naomi en Nancy Abby ook heel veel, dat haalde voor mij wat druk van de ketel.

			‘Over je tweeling gesproken, ik heb Timothy’s vrouw pas gezien,’ zei Arie.

			‘O, echt? Ben je bij haar op bezoek geweest?’ Fannie wilde er graag meer over horen en was benieuwd of Hannah naar Arie toeschietelijker was geweest dan naar haar.

			‘Ze liep net de dokterspraktijk in Lancaster uit,’ zei Arie.

			‘Was ze ziek?’

			‘Dat weet ik niet. Ik heb haar niet gesproken, want toen ik naar haar toe liep, haastte ze zich weg.’ Arie fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik herinnerde me haar als een slanke vrouw, maar of ze is heel wat kilo’s aangekomen, of ze is zwanger.’

			Fannies mond viel open. ‘Weet je zeker dat het Hannah was?’

			‘Natuurlijk. En ze had zo’n buik.’ Arie hield haar handen een enkele centimeters van haar buik af.

			Fannie fronste haar wenkbrauwen. ‘Hm…’

			‘Heb jij haar pas nog gezien? Weet je of ze zwanger is?’

			‘Het is al even geleden dat ik haar zag. Ze woont nu al bijna vijf maanden bij haar ouders, dus ik begrijp niet hoe ze zwanger kan zijn. Tenzij…’ Fannie legde haar spullen weg. ‘Ik moet gaan. Het was fijn je gesproken te hebben, Arie.’

			‘Waar ga je heen?’

			‘Naar Hannah,’ antwoordde Fannie en haastte zich naar de deur.
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			Toen Fannie even tijd later bij de Kings aankwam, hing Sally op de veranda de was aan een lijn die naar de schuur toe liep.

			‘Is Hannah thuis?’ vroeg Fannie.

			‘Jah, maar ze is niet in staat om bezoek te ontvangen,’ zei Sally, zonder Fannie echt aan te kijken.

			‘Dat is ze nooit. Tenminste, niet als ik of iemand van onze familie langskomt. Wat is er aan de hand, Sally?’

			‘Niets. Hannah wil gewoon geen bezoek.’

			‘Waarom niet?’ Fannie begon haar geduld te verliezen.

			‘Nou, je weet hoe verdrietig Hannah is over het verlies van Mindy, en ze wil niet dat iemand haar lastig valt met vragen. Ik dacht dat jij wel begrepen had dat ze alleen wil zijn.’

			‘Het is niet vreemd om een paar weken of zelfs een maand na de dood van een geliefde alleen te willen zijn, maar dit duurt te lang en het is vreemd.’

			Sally’s ogen vernauwden zich. ‘Wat wil je hiermee zeggen, Fannie?’

			‘Ik zeg dat het niet normaal is dat een vrouw bij haar man weggaat zoals Hannah deed en zich dan in het huis van haar ouders opsluit en niemand anders dan hen wil zien.’

			‘Iedereen rouwt op zijn eigen manier.’

			‘Dat kan zijn, maar de meeste mensen weten dat ze in moeilijke tijden juist de liefde en steun van hun familie nodig hebben. En daar hoort Hannahs schoonfamilie ook bij, toch?’

			Sally gaf geen antwoord. Ze pakte een natte handdoek op en hing hem aan de lijn. Daarna bukte ze om nog een andere te pakken.

			‘Is Hannah in verwachting?’ flapte Fannie er uit.

			Sally liet de handdoek vallen en draaide zich met een ruk naar haar om. ‘Hoe kom je bij die vraag?’

			‘Ik sprak iemand die Hannah uit de dokterspraktijk in Lancaster zag komen, en volgens die persoon zag Hannah eruit alsof ze zwanger was.’ Fannie ging iets dichter bij Sally staan. ‘Is het waar? Is Hannah zwanger?’

			Sally sloeg haar ogen neer. ‘Hannah heeft me gevraagd om met niemand over haar te praten.’

			Fannie tikte ongeduldig met haar voet. ‘Ik ben niet zomaar iemand, Sally. Ik ben Hannahs schoonmoeder, en als ze mijn kleinkind draagt, heb ik het recht om dat te weten.’

			Sally keek haar met betraande ogen aan. ‘Ik kan er echt niet over praten.’

			Fannie bleef nog heel even staan en haastte zich toen weg. Ook zonder dat Sally het had bevestigd, was ze er zeker van dan Hannah zwanger was. En het was niet goed dat dit geheim gehouden werd. Timothy hoorde het te weten, en zodra ze thuis was, zou ze hem bellen.
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			‘Als Fannie aan Timothy vertelt dat ze vermoedt dat ik zwanger ben, weet ik niet wat ik zal doen als hij hier verschijnt,’ zei Hannah nadat haar moeder haar over Fannies bezoek had ingelicht.

			‘Nou, blijf kalm en ontspan,’ zei mama, terwijl ze haar een beker kruidenthee gaf. ‘Ik heb niets aan Fannie toegegeven, dus als ze het al aan Timothy vertelt, is het niet meer dan haar vermoeden.’

			Hannah schommelde nog wat harder in de schommelstoel waarin ze zat en trok een grimas toen de baby schopte. Dit kindje was veel actiever dan Mindy tijdens de zwangerschap was geweest. Het leek wel of de kleine altijd aan het schoppen was. Soms was het zelfs net of hij of zij beide handen en voeten tegelijk gebruikte. Als dat ’s nachts gebeurde, kon ze bijna geen comfortabele slaaphouding vinden.

			‘Zag ik net het rijtuig van Fannie Fisher verdwijnen toen ik thuis kwam?’ vroeg papa, terwijl hij de woonkamer in stapte.

			Mama knikte. ‘Ze wilde Hannah spreken, maar dat heb ik haar belet.’

			‘Enig idee waarover ze haar wilde spreken?’ vroeg hij.

			‘Fannie vermoedt dat ik zwanger ben,’ zei Hannah. ‘Ik… ik ben bang dat ze dit aan Timothy vertelt.’

			Papa sloeg zijn armen over elkaar. ‘Dat is misschien wel het beste voor iedereen. Ik heb altijd al gevonden dat Timothy het hoort te weten en heb een aantal keren op het punt gestaan om het hem zelf te vertellen. Maar ik wist dat ik hiermee je mamm en jou tegen het harnas in zou jagen.’

			Mama snoof. ‘Zeker weten. Hannah wil niet dat Timothy het weet, en wij horen die wens te respecteren.’

			‘Dat valt niet mee als ik vind dat ze hier fout aan doet.’ Papa fronste zijn wenkbrauwen en keek Hannah met samengeknepen ogen aan. ‘Ik vind dat je je man moet vergeven en naar hem terug moet gaan.’

			‘Dat kan ik niet.’ Hannah legde haar handen op haar gezwollen buik en ook al wist ze dat haar volgende woorden onzinnig waren, lukte het haar toch niet om ze voor zich te houden. ‘Zelfs als ik hem Mindy’s dood zou kunnen vergeven, hoe kan ik erop vertrouwen dat hij deze boppli ook niet in gevaar zal brengen?’
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			Pembroke, Kentucky

			‘Hoe ging het vandaag?’ vroeg Esther aan Samuel toen hij om zes uur thuiskwam.

			‘Goed. Timothy en ik zijn bijna klaar met het huis in Herndon. Als alles volgens planning verloopt, kunnen we eind deze week met een klus in Trenton beginnen.’ Hij sloeg zijn arm om haar middel. ‘Hoe was jouw dag?’

			‘Goed. Trisha en Bonnie hebben mij en de kinderen opgehaald voor een bezoekje aan Suzanne en de boppli.’ Esther glimlachte. ‘Kleine Abe is zo’n schatje, ik vind het heerlijk om hem vast te houden. Zelfs Penny en Jared zijn helemaal weg van hem.’

			Samuel grinnikte. ‘Die twee willen vast graag een babybroertje of zusje om mee te spelen.’

			Esther zuchtte. ‘Ben je teleurgesteld dat ik nog niet zwanger ben?’

			Samuel schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk niet. We zijn nog maar een half jaar getrouwd, dus we hebben nog tijd genoeg.’

			‘Maar wat als ik niet zwanger raak? Misschien kan ik geen kinderen krijgen.’

			Samuel gaf een teder kneepje in haar arm. ‘Probeer je geen zorgen te maken. Het zal op Gods tijd gebeuren, en als er geen baby komt, zullen we dat als Zijn wil aanvaarden.’

			Esther glimlachte. Ze stelde Samuels bemoedigende woorden erg op prijs. Net toen ze hem wilde vertellen dat het eten bijna klaar was, hoorden ze een paar bonken, gevolgd door een ijselijke gil.

			Ze renden allebei naar de hal, waar Penny luid snikkend en met een rood hoofd onderaan de trap lag. Marla, Leon en Jared stonden met grote ogen en open mond om haar heen en keken verschrikkelijk bang.

			Samuel knielde naast haar neer. ‘Ben je gewond, Penny?’ vroeg hij, terwijl hij haar onderzocht.

			‘N-nee, daadi.’ Snikkend ging ze zitten.

			‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Esther. ‘Gleed je uit op de trap?’

			Penny draaide zich om en wees naar een houten paardje.

			Samuel kreeg een rode kleur van boosheid en keek zijn kinderen aan. ‘Hoe vaak heb ik al gezegd dat je geen speelgoed op de trap mag laten slingeren? Ik hoop dat jullie nu zien hoe gevaarlijk dat kan zijn!’

			De kinderen knikten ernstig.

			Esther wist dat Samuels eerste vrouw door een val van de trap was overleden, dus begreep ze wel dat hij overstuur was, maar toch vond ze hem nu wel een beetje te streng.

			‘Het spijt me, Samuel,’ zei ze. ‘Ik had beter moeten opletten dat er niets op de trap was gelegd.’

			‘Het gaat er niet alleen om dat ze dat paardje daar hebben laten liggen,’ zei Samuel hoofdschuddend. ‘Het had daar in de eerste plaats niet eens horen te zijn.’

			‘Je hebt gelijk.’ Esthers ogen vulden zich met tranen. ‘Ik schiet tegenwoordig echt te kort in de zorg voor de kinner.’

			‘Dat is niet waar,’ zei Marla. ‘U zorgt heel erg goed voor ons.’

			Alle hoofden knikten instemmend, ook dat van Samuel. ‘Marla heeft gelijk, Esther. Je zorgt al goed voor hen vanaf de eerste dag dat je hier was, en we kunnen niet van jou verwachten dat je iedere stap van hen in de gaten houdt.’ Hij keek zijn kinderen om de beurt streng aan en zwaaide met zijn vinger. ‘Het is ook jullie taak om op elkaar te letten, en dat houdt ook in dat er nergens op de grond of op de trap speelgoed hoort rond te slingeren, zodat het hier voor jullie veilig is.’ Hij glimlachte naar Esther. ‘En voor jou ook.’
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			‘Ik sprak vandaag mijn vader,’ zei Bonnie tegen Allen terwijl ze die avond aan de tafel in de eetkamer zaten te eten.

			‘Had hij nog nieuws?’

			‘Hij verhuist volgende week hierheen.’

			Allens wenkbrauwen schoten in de hoogte. ‘Hierheen? Bedoel je nu naar de B&B?’

			‘Alleen tijdelijk – tot hij een huis gevonden heeft. Tenminste, als jij het goed vindt dat hij hier komt.’

			‘Natuurlijk is dat goed.’

			‘Hij heeft bericht gekregen dat hij manager wordt van een van de banken in Hopkinsville.’

			‘Dat is goed nieuws.’ Allen glimlachte. ‘Weet Trisha het al?’

			Bonnie knikte. ‘Ja, en volgens mij vindt ze het zelfs wel leuk.’

			‘Nou, wie weet bloeit er wel iets moois op tussen die twee.’

			Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Denk je dat echt?’

			‘Zou je het fijn vinden?’

			Bonnie glimlachte. ‘Zeker weten. Papa en Trisha zouden heel goed bij elkaar passen.’

			‘Hm… daar kon je wel eens gelijk in hebben.’ Allen nam een slok water uit zijn glas. ‘Hoe was je dag? Heb je een beetje kunnen rusten?’

			‘Ik heb niet gewerkt, als je dat bedoelt. Trisha en ik zijn met Esther en de kinderen bij Suzanne op bezoek geweest. Toen ik de kleine Abe vasthield, verheugde ik me nog meer op de komst van ons kindje.’

			Allen glimlachte. ‘Ik kijk er ook naar uit.’

			Bonnie gaf hem de schaal met salade. ‘Hoe was jouw dag?’

			‘Druk. Ik heb me ingeschreven voor twee klussen in Hopkinsville en daarna ben ik naar het huis gereden dat Samuel en Timothy deze week onder handen hebben.’

			‘Hoe gaat het met Timothy?’ vroeg ze, terwijl ze haar glas water pakte.

			‘Niet zo goed, ben ik bang. Hij ziet er erg slecht uit en werkt veel te hard. Waarschijnlijk probeert hij op die manier afleiding te vinden.’ Er verschenen diepe rimpels in Allens voorhoofd. ‘Als Timothy niet oppast, werkt hij zich nog dood.’
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			Toen Timothy vrijdagmiddag uit zijn werk thuiskwam, maakte hij voor zichzelf een boterham klaar. Daarna liep hij naar de stallen om de paarden te voeren, hun boxen uit te mesten en een kapot scharnier van een van de deuren te vervangen.

			Sinds Hannahs vertrek was hij voortdurend bezig met klussen die nog hadden liggen wachten – inclusief het plaatsen van nieuwe horren voor alle ramen in het huis. De schuur was zijn meest recente klus. Hij had inmiddels de hooizolder versterkt, een paar balken vervangen en een kapotte deur gerepareerd. Morgen zou hij met de hulp van Samuel, Titus en Allen de schuur van een nieuw dak voorzien. Het was goed om bezig zijn en klussen beet te pakken waarvan hij eerder had gezegd dat hij die later wel zou doen. Het was de enige manier om niet te veel aan Hannah te denken en zijn schuldgevoelens over Mindy’s dood te onderdrukken.

			Tegen de tijd dat hij klaar was in de schuur, was hij zo moe dat hij nauwelijks op zijn voeten kon staan. Hij schudde het vuil en het stof uit zijn haar en liep naar het huis zonder nog de moeite te nemen om in het telefoonhokje te kijken of er nieuwe berichten waren ingesproken. Hij stapte de veranda op en schonk nauwelijks aandacht aan de roep van een uil die in een van de bomen zat.

			Eenmaal binnen sleepte hij zich naar boven en moest zich bij elke stap goed aan de trapleuning vasthouden. Na een korte douche liep hij over de overloop naar zijn kamer, maar hield bij Mindy’s kamer halt. Behalve dan op de dag dat hij de horren voor het raam had geplaatst, had hij geen stap in deze kamer gezet. Om de een of andere reden voelde hij zich nu gedrongen om naar binnen te gaan.

			Hij opende de deur. Het zachte maanlicht wierp schaduwen op de muur.

			‘O, Mindy, ik mis je zo,’ mompelde Timothy. ‘Had ik maar meer tijd met je doorgebracht toen je nog bij ons was. Als ik alles over kon doen, zou ik het heel anders aanpakken.’ De tranen stroomden over zijn wangen toen het verdriet helemaal bezit van hem nam. ‘Als ik een nieuwe hor voor je raam had gezet toen je mamm dat aan me vroeg, had je hier nu vredig in je bed liggen slapen en zou je mamm niet zijn weggegaan.’

			Met een kreun liet hij zich op Mindy’s bed vallen en krulde zich op. In het kussen hing nog een lichte, zoete geur van zijn lieve meisje. Na Hannahs vertrek had hij overwogen om Mindy’s bed te verschonen, maar was er nog niet aan toegekomen. Nu was hij daar blij mee.

			Mindy… Mindy… Mindy… Hij sloot zijn ogen en gaf zich over aan een broodnodige slaap.
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			‘Daadi… daadi… Ik hou van u, daadi.’

			Timothy schoot overeind en keek om zich heen. Had iemand hem geroepen? Het was net of hij Mindy’s stem had gehoord, maar dat was onmogelijk – ze leefde niet meer.

			‘Daad-i.’

			Timothy knipperde met zijn ogen toen hij Mindy vlak bij hem zag staan.

			‘Het spijt me, daadi,’ fluisterde ze.

			‘Wat spijt je?’

			‘Ik had die dag niet bij het raam mogen spelen. Niet verdrietig zijn, daadi. Het is niet uw schuld. U werkt zo hard en hebt het zo druk dat u gewoon die horren vergat.’

			Timothy haalde beverig adem en probeerde zijn tranen te bedwingen. ‘O, Mindy, mijn lieve, kleine meisje. Ik mis je zo.’

			‘Niet huilen, papa. Ik ben nu heel gelukkig en op een dag zullen mama en u in de hemel weer bij mij zijn.’

			Timothy stak zijn hand naar haar uit, maar toen hij haar wilde aanraken, was ze weg.

			‘Mindy, niet weggaan! Kom terug! Kom terug!’
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			Moeizaam opende Timothy zijn ogen en ging zitten. Hij voelde zich erg versuft, maar toch moest het al ochtend zijn, want het zonlicht stroomde door het raam naar binnen.

			Hij keek naar het bed en realiseerde zich dat hij in Mindy’s kamer in slaap moest zijn gevallen. Hij bleef een poosje zitten en wreef over zijn voorhoofd, terwijl hij aan zijn droom terugdacht. Het was net of Mindy echt met hem had gepraat en hem had verteld dat hij zich niet schuldig moest voelen en dat zij nu heel gelukkig was. Hoewel hij wist dat het een droom was, gaf het hem toch een gevoel van vrede.

			Hij stond op en liep naar het raam. ‘Dank U, God,’ zei hij met nieuwe hoop. ‘Ik geloof dat U mij deze droom hebt gegeven opdat ik mezelf niet langer verwijten maak. En ik bid dat Hannah mij ook vergeven zal.’
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			Paradise, Pennsylvania

			‘Mama. Ik hou van u, mama.’

			‘Mindy, ben jij dat?’ Hannah schoot overeind in bed en wreef vol ongeloof in haar ogen toen ze Mindy bij het raam zag staan.

			‘O, Mindy, mijn lieve meisje!’ Hannah snikte en omklemde de quilt waar ze onder lag.

			‘Niet huilen, mama. Niet verdrietig zijn. Ik ben nu heel gelukkig en op een dag zullen papa, u en ik samen in de hemel zijn.’

			Hannah kon niet praten door de brok in haar keel. Het enige wat ze kon doen, was haar handen uitsteken.

			‘U moet papa niet langer de schuld geven, mama. Hij heeft het gewoon druk en was de hor vergeten. Papa heeft u nodig, mama. Ga alstublieft naar hem terug.’

			De tranen stroomden over Hannahs wangen en het lukte haar niet om haar ogen van Mindy los te maken.

			‘Ga snel, mama. Zeg tegen daadi dat u van hem houdt.’

			Hannah knipperde met haar ogen. Daarna was Mindy verdwenen.
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			Hannahs ogen vlogen open toen ze de klok naast haar bed hoorde tikken. Het was nog vroeg – nog niet eens vijf uur. Ze had een rusteloze nacht gehad en had steeds weer geprobeerd haar gedachten van zich af te zetten en een comfortabele houding voor haar zere rug te vinden. ‘Ik heb over Mindy gedroomd,’ fluisterde ze voor zich uit. De droom had zo echt geleken, dat ze zich afvroeg of dit Gods manier was geweest om haar aandacht te trekken – om haar duidelijk te maken dat ze Timothy moest vergeven en naar hem terug moest gaan.

			Ze zwaaide haar benen over de rand van het bed en stommelde naar de schommelstoel bij het raam. Je moet Timothy vergeven, leek een stem in haar hoofd steeds te zeggen toen ze zat.

			Ze dacht aan een Bijbeltekst die ze als kind had geleerd en citeerde hem hardop. ‘Want als u de mensen hun overtredingen vergeeft, zal uw hemelse Vader u ook vergeven.’ Mattheüs 6:14.

			Er ontsnapte haar een snik en in de schemering van de kamer boog ze haar hoofd en sloot haar ogen. ‘Ik vergeef hem, Vader,’ bad ze. ‘Wilt U mij al die boosheid en wrok die ik naar hem had, vergeven?’

			Ze opende haar ogen en legde teder haar hand op haar buik. ‘Timothy en ik kunnen weer een eenheid zijn. Samen kunnen we dit wonder verwelkomen,’ fluisterde ze.

			Ze zette haar handen op de stoelleuning, drukte zichzelf overeind en keek door het raam hoe aan de horizon langzaam het daglicht verscheen. Het was bijna december en in Pennsylvania waren de ochtenden in deze tijd van het jaar behoorlijk koud, maar uit behoefte aan frisse lucht opende ze het raam. Terwijl ze een paar keer diep ademhaalde, had ze het gevoel of er een zwaar gewicht van haar schouders werd getild. ‘Ik moet terug naar Kentucky. Nu direct.’

		

	


	
		
			53

			Sally was bezig met de voorbereidingen van het ontbijt toen Hannah met een heldere, bijna stralende blik de keuken binnenkwam. Het was voor het eerst sinds al die maanden dat ze bij hen was dat Sally een oprechte glimlach bij haar dochter zag.

			‘Je ziet er goed gehumeurd uit vandaag,’ zei Sally. ‘Heb je vannacht lekker geslapen?’

			Hannah knikte. ‘Ik had een droom, mama. Over Mindy.’

			‘O, was het een mooie droom?’

			‘Jah, heel mooi zelfs. Mindy zei dat ik het haar vader niet mag verwijten dat ze uit het raam gevallen is. Ook zei ze dat ze erg gelukkig in de hemel is.’ Hannah ging aan tafel zitten. ‘Mindy had gelijk, mama. Het was verkeerd van mij om Timothy geen vergeving te schenken.’

			Mama legde een hand op Hannahs schouder. ‘Misschien heeft God je die droom gegeven zodat je het belang van vergeving ging inzien.’

			‘Ik moet naar Kentucky terug,’ zei Hannah. ‘Timothy moet weten dat ik hem heb vergeven. En ik wil hem ook vertellen over mijn zwangerschap.’

			Stilletjes liet Sally Hannahs woorden bezinken. Ze wist dat Hannah bij haar man hoorde, maar ze zou haar dochter heel erg missen. Ik mag niet proberen om haar hier te houden, zei ze tegen zichzelf. Timothy wil in Kentucky wonen, en ook al zal ik mijn dochter missen, ik weet dat ze daar hoort.

			Net toen ze haar gedachten onder woorden wilde brengen, stapte Johnny de keuken in. ‘Is het ontbijt al klaar?’ vroeg hij. ‘Ik moet zo de winkel openen, want geen van de twee meisjes kan vandaag voor tien uur beginnen.’

			‘Ik denk dat wij maar weer samen in de winkel moeten gaan werken en die twee meisjes moeten laten gaan,’ zei Sally. ‘Als Phoebe is getrouwd, zal ze waarschijnlijk toch thuis willen blijven en een gezin gaan stichten.’

			‘Je mag van mij met alle plezier in de winkel werken als je dat wilt,’ zei Johnny, ‘maar ik dacht dat je liever thuis was.’

			‘Dat was ook zo, maar nu Hannah teruggaat naar Kentucky, zit ik hier ook maar alleen en ik wil me graag nuttig maken.’

			Johnny’s wenkbrauwen schoten de hoogte in. ‘Gaat Hannah terug naar Kentucky?’

			‘Dat klopt, papa.’ Hannah vertelde hem over haar droom en haar besluit om naar haar man terug te gaan.

			‘Wel, ik kan alleen maar zeggen dat het tijd werd dat je dit ging inzien.’ Johnny schudde zijn hoofd. ‘Naar mijn mening had je nooit bij Timothy mogen weggaan en het was ook niet goed dat hij niets over de boppli mocht weten.’

			‘Het is niet nodig om dat Hannah nog eens te vertellen,’ zei Sally snel. ‘Wat ze wel nodig heeft, is onze liefde en steun.’

			Johnny knikte en glimlachte naar Sally. Hij was duidelijk blij met haar woorden. ‘Ze kan op mijn steun rekenen, en ik weet waarschijnlijk ook een mooie manier voor haar om vandaag naar Kentucky te gaan.’

			‘Vertel eens, papa?’ vroeg Hannah.

			‘Gisteren was Abraham Fisher vlak voor sluitingstijd bij me in de winkel. Hij vertelde dat ze een chauffeur hadden gehuurd om weer bij Titus en Suzanne op bezoek te gaan. Hij zei dat hij dit buiten Fannie om had geregeld, want het moest tot vanochtend een verrassing voor haar blijven. Als ik het goed heb, vertrekken ze vanmiddag, en zullen ze morgen bij Titus arriveren.’ Hij keek met een brede lach naar Hannah. ‘Hun chauffeur heeft vermoedelijk wel ruimte voor nog een passagier als je met hen meewilt.’

			Hannahs ogen lichtten op. ‘Dat wil ik zeker! Dit heeft vast zo moeten zijn.’

			‘Mooi! Ik zal onderweg naar de winkel bij Abraham langsgaan en het hem vertellen.’ Johnny klapte in zijn handen. ‘Laten we dan nu gaan ontbijten, dan kan ik naar de winkel gaan en kun jij gaan inpakken.’
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			Pembroke, Kentucky

			‘Dit dak is nog slechter dan ik dacht,’ riep Timothy naar Samuel, die onder hem op de grond de dakspanen opraapte die al naar beneden waren gegooid.

			Samuel zette zijn handen aan zijn mond. ‘Als Titus en Allen er zijn, kan een van hen jou op het dak helpen!’ riep hij.

			‘Prima!’ Timothy wuifde kort en ging als een razende verder met het lostrekken van de spanen.

			Samuel maakte zich nog steeds zorgen om zijn broer. Timothy werkte veel te hard. Eigenlijk zou het ook beter zijn als hij vandaag niet dat dak opging. Maar het weer was mooier dan gebruikelijk om deze tijd en Timothy had erop gestaan om het dak te vervangen voor het slecht weer werd. Samuel had voorgesteld dat Timothy even rust nam en het spanen trekken aan hem overliet, maar daar had hij niet van willen horen. Samuel was bang dat Timothy roofbouw op zijn lichaam pleegde als hij zo door bleef gaan. Misschien konden Allen en Titus hem straks overtuigen om rustiger aan te doen.
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			Terwijl Hannah samen met Abraham en Fannie bij Herb Nelson in de auto zat, kon ze alleen maar aan haar droom denken. Ze had Abraham en Fannie er ook over verteld en hen bedankt dat ze mee mocht reizen. Nu ze bijna bij Pembroke waren, voelde Hannah zich gedrongen om Fannie iets te vertellen wat ze nog met niemand had gedeeld.

			‘Ik heb al die tijd Timothy de schuld van Mindy’s dood gegeven, maar eigenlijk denk ik dat ik zelf de schuldige ben,’ zei Hannah.

			Fannies ogen werden groot. ‘W-wat bedoel je?’

			‘Toen Mindy die dag de keuken binnenliep, wilde ze mij een paardenbloem geven. Maar ik heb haar weggestuurd en gezegd dat ze moest gaan spelen.’ Hannah slikte moeizaam. Het deed haar zo’n verdriet om hieraan terug te denken. ‘Als ik dat niet had gedaan, zou ze niet naar haar kamer zijn gegaan, en als ik haar bij me in de keuken had gehouden, zou ze nog in leven zijn.’

			Fannie pakte Hannahs hand. ‘Het was een ongeluk – het had misschien voorkomen kunnen worden – maar als het Mindy’s tijd was, had ze zo ook op een andere manier kunnen overlijden.’

			Hannah knikte langzaam. ‘Een ding weet ik wel, Mindy is in de hemel gelukkiger dan ze hier op aarde ooit had kunnen zijn, en de droom die ik had heeft mij rust gegeven.’

			Fannie glimlachte. ‘Daar ben ik blij mee, en ik ben ook blij dat je naar Timothy teruggaat. Wat zal hij blij zijn als hij je ziet.’

			‘Hij zal ook blij zijn met de boppli die je verwacht, net als wij,’ zei Abraham vanaf de passagiersstoel voorin.

			Hannah keek naar haar opbollende buik. ‘Ik ben dankbaar dat God ons een nieuwe kans geeft om gelukkig te zijn, en ik bid dat we dit kindje goed mogen grootbrengen.’

			‘Je zult het prima doen, Hannah,’ zei Fannie. ‘Ik wilde alleen dat ik eerder van je zwangerschap geweten had.’

			‘Ik durfde het aan niemand te vertellen, want ik was bang dat Timothy het dan zou horen en hij me zou dwingen om terug te komen. Tot ik die droom had, was ik er niet klaar voor om terug te gaan. Maar nu we onderweg zijn, kan de reis me niet snel genoeg gaan.’

			Vlak bij haar huis boog Hannah zich naar de chauffeur toe. ‘Wilt u me bij de brievenbus afzetten? Dan kan ik naar het huis lopen en Timothy verrassen. Ik wil graag even alleen met hem zijn voor jullie ook komen,’ zei ze, terwijl ze Fannie aankeek.

			‘Ik heb een beter idee,’ zei Abraham. ‘Als we jou nu eens afzetten en zelf doorrijden naar Titus en Suzanne? Dan komen we over een paar uur Timothy verrassen met ons bezoek, want hij heeft er natuurlijk geen idee van dat wij komen.’

			‘Ja, prima,’ zei Hannah met een knikje. ‘Ik ben van plan om straks, als Timothy en ik een poosje hebben bijgepraat, iets speciaals voor hem te maken. Het lijkt nu wel jaren geleden, maar ik was al eerder van plan om een chocoladetaart voor hem te bakken. Dan hebben we straks allemaal iets lekkers bij de koffie.’

			Abraham grijnsde. ‘Klinkt goed. Volgens mij heb ik nog nooit een stuk taart afgeslagen, of wel, Fannie?’

			‘Nee, inderdaad niet!’ Fannie gaf hem een klopje op zijn schouder.

			Een paar minuten later hield de chauffeur halt bij de brievenbus. Hannah stapte uit en pakte haar koffer. ‘Tot over een paar uur.’

			Ze draaide zich om en liep vervuld met vertrouwen naar het huis, terwijl ze met haar hand de planken van de omheining aantikte. Haar hartslag versnelde toen het pad een bocht maakte en ze het huis naderde. Ze kon niet wachten om Timothy te zien.

			Zodra ze het erf op stapte, zag ze een ambulance met zijn zwaailichten aan. Ze verstrakte. Er moest iets ergs zijn gebeurd. Ze liet haar koffer op de grond vallen, greep naar haar buik en rende zo snel mogelijk verder. Alstublieft, God, laat er niets met Timothy zijn gebeurd.

			Dichter bij het huis zag ze Samuel, Titus en Allen naast de ambulance staan. ‘W-wat is er gebeurd?’ zei ze hijgend. ‘Waar is Timothy?’

			‘Hannah?’ Titus keek stomverbaasd. ‘Wat doe jij nu hier?’

			‘Dat leg ik later wel uit. Vertel me alsjeblieft wat er aan de hand is. Is er iemand gewond? Is… is het Timothy?’

			Samuel pakte Hannah bij haar schouders. ‘Jah. Timothy was op het dak van de schuur aan het werk, gleed uit en viel.’

			Hannah zwaaide op haar benen en Titus stak snel zijn handen uit om haar te ondersteunen. ‘O, nee, God,’ huilde ze met haar gezicht omhoog geheven. ‘Alstublieft, neem nu ook mijn man niet van mij weg!’

		

	


	
		
			54

			‘Vind je het erg als ik er even tussenuit ga en boodschappen doe?’ vroeg Bonnie aan Trisha nadat ze samen twee broodblikken met deeg hadden gevuld.

			‘Natuurlijk niet. Ik vind het nooit erg als je zonder mij boodschappen doet.’

			‘Nou, mijn vader komt in de loop van de dag, en ik wil niet dat je je zorgen maakt dat hij er al is voordat ik terug ben. Hij komt ditmaal met de auto in plaats van met het vliegtuig, dus weet ik niet precies hoe laat hij hier zal zijn. Toen ik hem gisteravond aan de telefoon had, dacht hij dat het ergens laat in de middag zou worden, dus heb ik vast tijd genoeg.’

			Trisha schoof de broodblikken in de oven en sloot de deur. ‘Mocht je er nog niet zijn, dan zal ik hem de gastenkamer laten zien die je voor hem hebt gereserveerd.’

			Bonnie glimlachte. ‘Wat zou ik zonder jou moeten, Trisha?’

			‘Dat zou je prima afgaan. Net zoals vroeger, voordat ik op kerstavond voor je deur stond.’

			‘Het lukte me toen ook allemaal wel,’ zei Bonnie, ‘maar sinds jij hier werkt, gaat het veel makkelijker. Ik had nooit gedacht dat er iemand nog beter kon koken dan Esther, maar jij bent helemaal een topper.’

			Trisha kreeg een kleur van verlegenheid. ‘Bedankt voor het compliment, maar dat komt alleen maar omdat ik wat meer kookervaring heb dan Esther. Voor een jonge vrouw van in de twintig, is ze niet alleen een goede kok, maar ook een uitstekende echtgenote en moeder voor Samuels levendige viertal.’

			‘Dat is ze zeker en ik snap niet hoe ze het allemaal voor elkaar krijgt.’ Bonnie klopte op haar vooruitstekende buik. ‘Als deze kleine zijn of haar intrede heeft gedaan, zal ik al blij zijn als ik maar half zo’n goede moeder word als Esther.’

			‘Vast wel.’

			Bonnie schoot haar jas aan en pakte haar tas. ‘Ik ga nu, want anders is mijn vader er zeker voordat ik terug ben.’ Ze omhelsde Trisha en haastte zich de deur uit.

			De volgende twee uur was Trisha druk bezig met het maken van koekjesdeeg, het opruimen van de keuken en de telefoon opnemen. Ze had net een reservering genoteerd van een echtpaar dat een paar weken in de B&B wilde verblijven, toen ze een auto aan hoorde komen. Ze nam aan dat het Bonnie was, maar toen ze uit het keukenraam naar buiten keek, zag ze tot haar verrassing Ken uitstappen. Haar hart miste een slag. Zelfs achter in de vijftig was hij nog even aantrekkelijk als hij in zijn tienerjaren was geweest.

			Nou, schei uit met die dwaze bakvisgedachten. Denk vooral niet dat Ken ook kriebels voelt als hij jou ziet.

			Ze haalde diep adem en deed open. ‘Fijn dat je er bent,’ zei ze opgewekt tegen Ken, terwijl hij binnenstapte. ‘Hoe was je reis?’

			‘Lang en vermoeiend, maar gelukkig waren er geen problemen op de weg.’

			‘Mooi zo. Bonnie is boodschappen doen, maar als je even wilt uitrusten, kan ik je je kamer wijzen,’ bood Trisha aan.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Als ik nu ga liggen, word ik waarschijnlijk niet voor morgenochtend wakker. Ik denk dat ik in de woonkamer op Bonnie wacht. Ik ben zo benieuwd hoe het met haar is.’

			‘Het gaat heel goed met haar,’ zei Trisha. ‘Ze heeft nauwelijks last van ochtendmisselijkheid en is ook niet zo moe als ik had verwacht.’

			‘Dat komt omdat ze uit stevig hout gesneden is,’ zei hij grinnikend.

			Trisha lachte ook en ontspande een beetje. ‘Lust je koffie, Ken?’

			‘Ja, heerlijk.’

			‘Ik heb net koekjesdeeg gemaakt. Als ik het blad nu in de oven schuif, kun je er straks een paar krijgen.’

			Hij smakte met zijn lippen. ‘Klinkt goed. Koekjes gaan er altijd wel in.’

			Ken volgde Trisha naar de keuken en toen hij eenmaal aan tafel zat, overhandigde ze hem een beker koffie.

			‘Waarom kom je er niet bij zitten?’ vroeg hij. ‘Die koekjes kunnen wel even wachten, toch?’

			‘Jazeker.’ Trisha was aangenaam verrast dat hij haar gezelschap wilde. ‘Wanneer begin je met je nieuwe baan?’ vroeg ze nadat ze voor zichzelf ook koffie had ingeschonken.

			‘Maandagochtend. Ik moet ook snel op zoek naar een huis, want ik wil geen kamer in beslag nemen die Bonnie ook aan een betalende gast kan geven.’

			‘Als het nodig mocht zijn dat je wat langer blijft, vindt ze dat vast niet erg.’

			‘Dat kan zijn, maar ik wil geen misbruik maken van haar lieve karakter.’

			Trisha glimlachte. ‘O, ik heb iets wat ik je graag wil laten zien.’

			‘Wat dan?’

			Trisha liep naar het bureau en pakte een envelop uit de onderste la. ‘Bonnie vond deze een paar dagen geleden op zolder. Hij zit vol foto’s – sommige zijn van jou en mij toen we nog tieners waren.’ Ze overhandigde Ken de envelop en ging tegenover hem zitten.

			Ken haalde de foto’s tevoorschijn en glimlachte. ‘We vormden een mooi paar, vind je ook niet?’

			Trisha knikte en bekeek de foto’s opnieuw. ‘We hadden toen ook veel plezier samen.’

			‘Heb je je ooit afgevraagd hoe het leven gelopen zou zijn als je met mij was getrouwd in plaats van met Dave?’ vroeg hij ineens.

			De vraag verraste haar. ‘Ja,’ gaf ze eerlijk toe. ‘Maar als je met mij was getrouwd, zou je Bonnie niet als dochter hebben.’

			‘Dat is waar. We zouden een ander kind hebben gekregen, misschien zelfs wel meerdere.’

			Trisha schudde langzaam haar hoofd. ‘Nee, Ken. We zouden geen enkel kind hebben gekregen.’

			‘Hoe weet je dat?’

			‘Omdat ik geen kinderen kan krijgen.’ Haar blik werd mistig. ‘Ik wilde graag adopteren, maar daar wilde Dave niet van horen. Omdat ik enig kind ben, en Dave dat ook was, heb ik zelfs geen neefjes en nichtjes om op te passen en van te genieten. Om de leegte te vullen ben ik diverse jaren onderwijzeres op de zondagsschool geweest, en eenmaal per maand draaide ik dienst in de crèche van de kerk.’

			‘Ik vind het echt heel erg voor je, Trisha,’ zei hij ernstig. ‘Ik weet dat het heel moeilijk voor je moet zijn geweest om geen kinderen te krijgen of te adopteren.’

			Ze knikte en slikte om de brok in haar keel kwijt te raken.

			Ken stond op, ging naast haar zitten en trok haar in zijn armen.

			Zijn tederheid raakte een gevoelige snaar en zette alle sluizen open.
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			Bonnie reed haar oprit op en zag tot haar verbazing haar vaders auto al naast de garage staan. Ze had hem echt nog niet verwacht.

			Ze zette de motor af, pakte al haar spullen en liep snel naar het huis, vol verlangen om hem te begroeten. Toen ze de keuken binnenstapte, bleef ze vol ongeloof staan toen ze haar vader met zijn armen om Trisha heen zag zitten. Ze schraapte haar keel en snel lieten ze elkaar los.

			‘Het spijt me,’ verontschuldigde Bonnie zich. ‘Ik wilde jullie niet storen.’ Ineens zag ze de tranen in Trisha’s ogen. ‘Is alles in orde? Je lijkt van streek, Trisha.’

			Trisha pakte een servet en droogde haar ogen. ‘Maak je geen zorgen. Ik vertelde je vader net over mijn onvermogen om kinderen te krijgen en ik werd een beetje emotioneel.’

			‘Ik… ik troostte haar.’ Bonnie zag aan de rode kleur op zijn gezicht dat hij erg verlegen met de situatie was. Zou er iets tussen papa en Trisha groeien? Misschien hadden er een paar oude sprankjes vlamgevat. Ze hoopte dat dit zo was, want ze verdienden beiden een tweede kans op geluk.

			‘Kom hier en geef je oude vader een omhelzing.’ Ken stond op en stak zijn armen naar haar uit.

			‘Heerlijk dat u er bent,’ zei ze nadat ze haar tassen had neergezet en hem had omhelsd. ‘Maar ik had u nog niet verwacht. Hoe ging de reis?’

			‘Het schoot goed op, dus ik mag niet klagen.’ Hij tikte teder tegen haar buik. ‘Hoe gaat het met die kleinzoon van me?’

			Bonnie schudde haar hoofd. ‘Dat kunt u nu wel denken papa, maar het is echt afwachten of het een jongen of een meisje is.’

			‘Dat kun je toch laten uitzoeken. Ik dacht dat de meeste zwangere vrouwen dat tegenwoordig deden.’

			‘Ik niet. Allen en ik willen ons laten verrassen.’

			Papa maakte een brommend geluid. ‘Als ik zeker wist dat het een jongen was, kon ik al cadeautjes voor hem kopen.’

			‘U kunt al wel bedenken wat u gaat kopen als de baby is geboren, maar het kan dus best zijn dat het meisjesspeelgoed wordt en roze jurkjes.’

			Hij knikte. ‘Ik snap het en zal dus gewoon geduld moeten hebben. Als je maar wel weet dat ik net zo blij zal zijn met mijn kleinkind als het een meisje is.’

			Bonnie glimlachte om zijn eerste zin. Alsof haar vader ooit geduld had.

			‘Waarom gaan jullie niet lekker zitten, terwijl ik de koekjes bak?’ vroeg Trisha. ‘Ik wilde dat net gaan doen voor je vader kwam.’

			‘Graag. Ik ben een beetje moe, dus die stoel trekt me wel.’

			Bonnie praatte met haar vader over zijn reis tot hij van onderwerp veranderde. ‘Zeg, waar is die schoonzoon van me?’ vroeg hij. ‘Werkt hij vandaag?’

			‘Hij helpt vandaag Timothy met het vervangen van het dak van de schuur. Samuel en Titus zouden ook helpen.’

			Papa glimlachte. ‘Ik heb het al eerder gezegd, en ik zeg het opnieuw: die man van jou is er één uit duizenden.’

			Bonnie knikte. ‘U hebt helemaal gelijk. Ik hou dan ook heel veel van hem.’

			Toen Trisha de eerste bakplaat met koekjes uit de oven haalde, stapte Allen de keuken in.

			‘Kijk eens wie we hier hebben,’ zei Bonnie terwijl ze naar haar vader wees. ‘Hij arriveerde eerder dan verwacht.’

			Allen glimlachte en schudde zijn schoonvader de hand. ‘Fijn dat u veilig aangekomen bent.’ Daarna draaide hij zich naar Bonnie. ‘Ik heb slecht nieuws.’

			‘O, lieve help, wat is er dan?’

			‘Timothy is van het dak gevallen en ligt nu in het ziekenhuis.’

			Bonnie hapte naar adem. ‘O, nee. Is hij erg gewond? Komt het weer in orde?’

			‘Dat weet ik nog niet. Hannah, Titus, Samuel en ik zijn achter de ambulance aan gereden en toen…’

			‘Was Hannah er?’

			Allen knikte. ‘Ze kwam totaal onverwacht opdagen en weet je…?’

			‘Nou?’

			‘Ze is zwanger.’

			‘Sjonge.’ Bonnie wist nauwelijks wat ze moest zeggen. Ze had nooit verwacht dat Hannah terug zou komen, ook al had ze er voor gebeden. En het nieuws over Hannahs zwangerschap kwam helemaal onverwacht.

			‘Ik kan niet lang blijven,’ zei Allen. ‘Timothy’s ouders zijn nu bij Suzanne en ik moet hen gaan vertellen wat er is gebeurd. Ze zullen ongetwijfeld graag een rit naar het ziekenhuis willen.’ Hij legde zijn hand op Bonnies arm. ‘Wil je mee?’

			Ze knikte. ‘Zeker weten.’

			[image: scheiding.pdf]

			Hannah had het gevoel dat iedereen naar haar staarde toen ze in de wachtkamer heen en weer liep. Ze was veel te zenuwachtig en bezorgd om stil te zitten. Voor Allen, Bonnie, Abraham en Fannie waren gekomen, had ze Titus en Samuel uitgelegd hoe ze er toe was gekomen om naar Kentucky terug te keren. Toen de anderen kwamen, had ze het Allen en Bonnie ook verteld.

			Daarna had ze weinig meer gezegd, want ze kon alleen nog maar aan Timothy denken. Wat kon de reden zijn dat ze hem zo lang onderzochten? Wat moest ze doen als hij het niet haalde? Hoe zou ze de kracht vinden om door te gaan? Ze was totaal door haar reserves heen.

			‘We hebben Uw hulp nodig, God,’ fluisterde ze in tranen. ‘Wees alstublieft bij Timothy, en laat ons snel bericht krijgen.’

			‘Waarom kom je niet bij ons zitten?’ zei Bonnie, terwijl ze zacht haar hand op Hannahs schouder legde. ‘Je ziet er uitgeput uit en het helpt je niet als je steeds zo heen en weer loopt.’

			Hannah kon niet ontkennen dat ze erg moe was, maar als ze niets deed dan alleen maar zitten, voelde ze zich zo hulpeloos. ‘Hoorden we maar iets,’ zei ze gefrustreerd. ‘Het wachten duurt zo lang en het is zo moeilijk om niet te weten hoe het met hem is. Ik… ik ben zo bang dat hij het niet haalt.’

			‘Dat begrijp ik, maar je zult vast zo iets horen.’ Bonnie pakte haar hand. ‘Je moet nooit de moed opgeven. Stel je vertrouwen op God, Hannah.’

			Vertrouwen. Het was zo moeilijk om te vertrouwen als haar toekomst zo onzeker was, maar Hannah wist dat ze het moest doen. Onwillig liet ze zich door Bonnie meevoeren naar een stoel.

			‘Vind je het goed als ik een gebed voor jou en Timothy uitspreek?’ vroeg Allen.

			Hannah knikte en boog haar hoofd. Alle gebeden die ze konden krijgen waren hard nodig.

			‘Hemelse Vader,’ bad Allen, ‘we komen nu tot U en vragen of U bij de artsen en verpleegkundigen wilt zijn als ze Timothy onderzoeken en hem verzorgen. Geef hen wijsheid voor de behandeling en als het in Uw wil past, vragen we U of Timothy’s verwondingen mogen meevallen. Wees Hannah nabij en geef haar vrede tijdens het wachten op het bericht van de arts. We danken dat U onze gebeden hoort en vragen U alles in Jezus’ naam. Amen.’

			Hannah had nog maar net haar ogen weer geopend toen er een man van middelbare leeftijd de wachtkamer binnen kwam en naar haar toe liep. ‘Mevrouw Fisher?’

			Hannah knikte en slikte moeizaam. Ze wist niet of ze slecht nieuws aan zou kunnen horen. Help me, God. Help me alstublieft op U te vertrouwen.

			‘Ik ben dokter Higgins,’ zei hij met een geruststellende glimlach. ‘Uw man heeft een lichte hersenschudding, een paar gebroken ribben, een gebroken arm en wat kneuzingen. Hoewel dit natuurlijk geen fijne dingen zijn, zijn ze gelukkig niet al te ernstig en zal hij vermoedelijk over één, twee dagen al naar huis mogen.’

			Hannah zuchtte en viel bijna flauw van opluchting. ‘O, ik ben zo dankbaar. Mag ik nu alstublieft naar hem toe?’

			De dokter knikte. ‘Zeker. Komt u maar mee.’

			Hannah keek naar Timothy’s familie. ‘Vinden jullie het goed als ik eerst even alleen bij hem ben?’

			‘Natuurlijk,’ zei Fannie. ‘Jij bent per slot van rekening zijn vrouw.’

			Hannah glimlachte en omhelsde Fannie. In stilte dankend, liep ze daarna achter de dokter aan.

			Toen ze Timothy’s kamer in liep, lag hij met gesloten ogen in bed. Zachtjes ging ze op de stoel naast hem zitten. Ze vond het heel erg om haar man zo in het verband en met zijn arm in het gips te zien, maar het had veel slechter af kunnen lopen. Ze zat nog maar een paar tellen of Timothy opende al zijn ogen en draaide zijn hoofd naar toe.

			‘Verbeeld ik me dingen, of droom ik? Ben jij dat echt, Hannah?’ vroeg hij terwijl hij met zijn ogen knipperde en haar vol ongeloof aanstaarde.

			Hannahs ogen brandden toen ze eraan dacht dat ze hem bijna kwijt was geweest. Ze sprong op, pakte zijn hand en vocht tegen de opkomende tranen. ‘Ja, Timothy, ik ben het echt – je droomt niet. De dokter zei dat je weer helemaal zult herstellen en dat is echt een verhoring van mijn gebed.’

			‘Maar hoe ben je hier gekomen? En hoelang ben je er al? En w-waarom kwam je?’

			‘Hannah legde alles aan hem uit en vertelde hem over haar droom.

			‘Dat is echt apart,’ zei hij, ‘want ik heb ook over Mindy gedroomd.’ Hannah legde haar hand zachtjes op zijn arm. ‘Ik wil dat je weet dat ik je heb vergeven en ik… ik wil jou ook om vergeving vragen. Het was verkeerd van me om zo weg te gaan, en het spijt me dat ik jou alle schuld van Mindy’s dood heb gegeven. Ik heb heel lang na kunnen denken en ik weet nu dat ik er net zo goed debet ben aan wat onze dochter overkomen is.’

			‘W-wat bedoel je?’

			‘Ik had die dag beter op haar moeten letten en ik had haar nooit de keuken uit moeten sturen omdat ik vond dat ik het te druk had en niet door haar gestoord wilde worden.’

			Timothy’s ogen vulden zich met tranen. ‘Het is goed, Hannah. Ik vergeef je en ik ben dankbaar dat je mij vergeven hebt. Nu moeten we allebei onszelf nog vergeven.’

			Ze knikte ernstig. ‘Er… eh… er is iets wat je moet weten.’

			‘Wat dan?’

			Hannah trok haar jas open.

			Met grote ogen staarde Timothy naar haar buik. ‘Je… je verwacht een boppli?’

			‘Jah.’ Ineens was ze verschrikkelijk moe en ging weer zitten. ‘Ik ben in de lente uitgerekend.’

			‘O, Hannah, wat een onverwachte zegen! Zelfs in ons verdriet is God zo goed voor ons geweest.’

			‘En Hij heeft je vandaag beschermd,’ zei ze. ‘Een val van het dak had heel tragisch kunnen aflopen. Ik ben zo dankbaar dat je niet levensbedreigend gewond bent geraakt.’

			‘Daar ben ik ook dankbaar voor en vanaf nu zal ik op grote hoogte een stuk voorzichtiger werken dan ik vandaag heb gedaan.’

			‘Ik weet niet wat ik had gedaan als ik je verloren had.’ Hannah boog zich dicht naar hem toe en ondanks haar inspanningen lukte het niet om haar tranen in bedwang te houden.

			‘Ik hou van je, Hannah,’ zei Timothy terwijl hij zijn hand naar haar uitstak en de tranen van haar wangen veegde. ‘O, wat heb ik voor dit moment gebeden!’

			‘En ik hou van jou,’ zei ze zacht. ‘Nu en altijd.’

		

	


	
		
			Epiloog

			Een half jaar later

			Neuriënd legde Hannah op elke wieg een hand om haar tweeling in slaap te schommelen. Kleine Priscilla Joy doezelde het eerst weg, maar de oogjes van Peter John vielen ook al bijna dicht.

			Hannah zuchtte blij. God had hen bijzonder gezegend met deze twee kostbare bundeltjes. Ze was voortdurend vervuld met dankbaarheid, niet alleen vanwege het geschenk van deze bijzondere kinderen, maar ook vanwege het voorrecht Timothy’s vrouw te zijn. Ze hield zo veel van hem en wist zeker dat hij ook van haar hield.

			Toen Hannah zich ervan had overtuigd dat de baby’s sliepen, liet ze de wiegjes los en liep naar het raam van de woonkamer om naar de prachtige lentedag te kijken. De vogels zongen zo luid dat ze hen binnen kon horen. Het had haar nog nooit zo mooi in de oren geklonken als nu. In de tuin waren tal van bloemen opgekomen en het gras, dat pas was gemaaid, stond er groen en mals bij. Hun huis zag er prachtig uit. Ja, ons huis, dacht ze. Het had lang geduurd maar ze wist nu zonder enige twijfel dat ze hier hoorde.

			Hannahs blik ging naar het land, waar Timothy al de hele ochtend aan het werk was. De paarden en de ploeg waren nu echter nergens te zien, dus nam ze aan dat Timothy was gestopt voor een pauze. Ze keek naar de keuken en lachte zachtjes. Zelfs de krassen op haar oven riepen nu een glimlach op. Wat had ze zich maandenlang druk gemaakt om die beschadigingen die tijdens het plaatsen waren ontstaan. Onvoorstelbaar dat ze zich door zulke onbeduidende dingen had laten hinderen. Ze zag het voorval met de oven nu als een herinnering aan de vele uren die haar man en zijn broers in dit huis gestoken hadden om er een thuis van te maken. Ook was het altijd weer een terugkerend gespreksonderwerp wanneer er vrienden of familie kwamen. Het verhaal over de oven die half door de vloer zakte, maakte iedereen aan het lachen.

			Hannahs gedachten gingen terug naar de dag dat Timothy uit het ziekenhuis was thuisgebracht, twee dagen na zijn val van het dak. Hannah had erop toegezien dat hij in een zo’n comfortabel mogelijke houding op de bank was gelegd en was daarna naar de keuken gaan om het avondeten klaar te maken. Toen ze in de bijkeuken een schoon schort pakte, had ze tot haar verrassing Mindy’s pop op een plank zien liggen. Bij navraag vertelde Timothy haar dat hij de pop op de oprit had gevonden. Ze was verschrikkelijk opgelucht geweest en had de pop veilig opgeborgen. Op een dag zou ze hem aan Priscilla Joy geven en haar, evenals Peter John, alles over hun zus Mindy vertellen.

			Toen ze naar Kentucky waren verhuisd, had Hannah geworsteld met ontevredenheid en bitterheid, maar nu zag ze de schoonheid van deze vredige omgeving in en was ze blij dat ze er woonden. Ook was ze dankbaar voor Englische vrienden als Bonnie, die twee weken voor haar bevallen was van een dochter, Cheryl. Met Trisha ging het ook heel goed. Ze had haar flat in Californië verkocht en ging in juni met Bonnies vader trouwen. Hannah had ook een betere band gekregen met Suzanne en Esther. Suzannes zoontje, Abe, groeide als kool, en Esther had pas verteld dat Samuel en zij in oktober ook een baby verwachtten. De Fishers in Kentucky breidden zich steeds verder uit en Hannah was blij bij deze familie te horen.

			Ze zuchtte tevreden. Alles leek te kloppen.

			‘Sta je te wensen dat je op deze heerlijke lentedag buiten aan het werk was?’

			Hannah glimlachte bij het horen van de diepe stem van haar man, die achter haar kwam staan. ‘Ik had je pas vanavond rond etenstijd verwacht, maar je hebt zeker even pauze genomen?’

			‘De paarden hadden die meer nodig dan ik, maar het was een mooi excuus om even naar huis te gaan.’

			Hannah hoorde de lach in zijn stem en wist al voordat ze zich omdraaide dat zijn mondhoeken omhoog gekruld zouden zijn. ‘Ik ben blij dat je naar binnen bent gekomen.’

			‘Ik ook. Ik besloot om tijdens de rust die mijn span neemt, een paar minuten met mijn fraa en bopplin door te brengen, want dat is de plek waar ik het liefste ben.’

			Hannah gaf een zacht kneepje in zijn arm. ‘De baby’s slapen nu, maar je bent precies op tijd voor een stuk van de chocoladetaart die ik vanochtend heb gebakken.’

			‘Mm… dat klinkt goed.’ Hij trok plagend zijn wenkbrauwen op. ‘Maar ben je niet bang dat ik dan mijn eetlust bederf?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Het duurt nog wel een paar uur voor we gaan eten. Tegen die tijd heb je dat stuk taart er wel weer afgewerkt en zul je weer flink trek hebben.’

			Hij grinnikte en streek met zijn neus langs haar wang. ‘Je kent me zo goed, Hannah.’

			‘Dat klopt. Ik ken jou en hou van jou, Timothy Fisher. En weet je?’ vroeg ze hem, naar hem op kijkend.

			‘Nou?’

			‘Als er nieuwe moeiten in ons leven komen, weet ik dat we die aankunnen omdat we elkaar hebben.’ Ze kroop in zijn armen. ‘En bovenal hebben we God.’

			‘Inderdaad,’ zei hij, terwijl hij met zijn lippen over haar voorhoofd streek. ‘Want zoals Psalm 71 ons voorhoudt: Hij is onze rots en burcht.P2H’
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